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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdétes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pfed &tenim si otevFete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

QD D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUIYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMNTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden.
Dieses Gerat wurde wahrend der Produkti-
on auf Qualitat geprift und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsféhigkeit
lhres Gerdtes ist somit sichergestellt. Es ist
nicht auszuschlieen, dass sich in Einzelfal-
len am oder im Gerdt bzw. in Schlauchlei-
tungen Restmengen von Wasser befinden.
Dies ist kein Mangel oder Defekt und kein

Grund zur Besorgnis.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil
dieses Gerdtes. Sie enthdlt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerdtes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerdt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hén-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Gerdtes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiéifle
Verwendung

Die KlarwasserTauchpumpe ist zur Férde-
rung von Wasser bis zu einer Temperatur
von max. 35 °C bestimmt. Sie ist z. B. geeig-
net zum Leeren von Becken und Behdltern.
Dieses Gerdt ist nicht zur gewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie.

Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfdlle
oder Schaden an anderen Menschen oder
deren Eigentum verantwortlich.

Der Hersteller haftet nicht fir Schéaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
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Allgemeine Beschreibung

i

Lieferumfang

Die Abbildung der wichtigsten
Funktionsteile finden Sie auf
der vorderen Ausklappseite.

Packen Sie das Gerat aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist. Entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial ordnungsgeméf.

- KlarwasserTauchpumpe (Pumpe)

- Winkeladapter + Schlauch-Adapter

- 8 m Nylonseil

- Betriebsanleitung

Fiir das AnschlieBen des Schlauches, si-

ehe unter dem Kapitel ,Druckleitung an-
schlieBen” bendtigen Sie eine Schlauchschelle
und eine Sage. Das Werkzeug ist nicht im
Lieferumfang enthalten. Sie kénnen das
Werkzeug kauflich im Fachhandel erwerben.

Ubersicht

1 Tragegriff

2 Netzanschlussleitung

3 Pumpengehduse

4 Pumpenausgang

5 Schwimmschalter

6 Schwimmschalter-Hohenverstellung
7 Schwimmschalter-Kabel

8 Schwimmschalter-Fihrung

9 Schlauch-Adapter
10 Rickfluss-Stopp mit Dichtung
11 Winkeladapter
12 8 m Nylonseil
13 Kabelhalter

Funktionsbeschreibung
Die KlarwasserTauchpumpe ist mit einer

Schwimmschaltung ausgestattet, die die
KlarwasserTauchpumpe wasserstandsab-

héngig automatisch ein- oder ausschaltet.
Bei Uberlastung wird die KlarwasserTauch-
pumpe durch den eingebauten Thermo-
schutzschalter ausgeschaltet. Nach Abkih-
lung l&uft der Motor von selbst wieder an.
Zudem besitzt die KlarwasserTauchpumpe
einen Rickfluss-Stopp, der das Zuriickfliefien
des Wassers z. B. bei einem Stromausfall
verhindert.

Technische Daten

Klarwasser-Tauchpumpe......... PTPK 400 B1
Nenneingangsspannung
(U)o 230 V~, 50 Hz
Leistungsaufnahme (P)................... 400 W
Max. Férdermenge (Qmax).. ca. 10000 I/h
Maximale Férderhohe (Hmax) ............ 7 m
Maximale Eintauchtiefe...................... 7 m
Max. Wassertemperatur (Tmax]. ...... 35°C
Schlauchanschluss........ A 7AN B 7L

(13 mm, 19 mm, 25 mm, 38 mm)
Anschluss fir Hahnstiick mit Innengewinde
am Winkeladapter...G 1 2" (44,9 mm)
am Schlauch-Adapter ...G 1" (33,3 mm)

Maximale Korngréfie

(saugbare Schwebstoffe) ............. @5 mm
Mindesthdhe Wasserstand

beim Ansaugen...........cccceeeviieenn.. 5cm
Lange Netzanschlussleitung.............. 10m
Gewicht (inkl. Zubehor) ................. 3,8 kg
Schutzklasse ..........coovviiiiiiiiiiiiii, [
Schutzart......oooviiiiiiiiecee, IPX8
Leistungsdaten

M Férderhhe
12

™~

2000 4000 6000 8000 10000 12000 I/h
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Die Messung der maximalen Leistungs-
daten erfolgt bei optimalen Bedingungen
wie gerader, direkter Ausgang.

Sicherheitshinweise

Symbole und Bildzeichen
Bildzeichen auf dem Gerdt

Achtung! Nicht geeignet fir

Lesen und beachten Sie die
zum Gerdt gehdrende Be-
triebsanleitung!

Achtung! Ziehen Sie bei
Beschadigung oder Durch-
schneiden der Netzanschluss-
leitung sofort den Netzstecker
aus der Steckdose.

Ob

?

Maximale Eintauchtiefe

=N

Elektrogerate gehdren nicht
in den Hausmdll.

Bildzeichen auf dem
Rickfluss-Stopp

@

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Kennzeichnung
Wasserauslassseite

Kennzeichnung
Wasserdurchflussseite

Gefahrenzeichen mit Anga-
A ben zur Verhiitung von Per-
sonen- oder Sachschaden

Wasser mit hohem Sandanteil.

I

Gefahrenzeichen mit An-
gaben zur Verhitung von
Personenschdaden durch
elektrischen Schlag

Gebotszeichen mit An-

gaben zur Verhitung von
Schaden

@) Netzstecker ziehen!

Hinweiszeichen mit Infor-
mationen zum besseren Um-
gang mit dem Gerat

Besondere Anweisungen
zum sicheren Betrieb

® Befinden sich Personen im Was-
ser, so darf das Gerat nicht be-
trieben werden. Es besteht Ge-
fahr durch elektrischen Schlag.

e SchlieBen Sie das Gerat nur an
eine Steckdose mit Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (Residual
Current Device) mit einem Be-
messungsfehlerstrom von nicht
mehr als 30 mA an; Sicherung
mind. 6 Ampere.

* Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerdtes beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

® Dieses Gerdt kann von Kindern
ab 8 Jahren und dariber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder

7
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mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder beziglich
des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dur-
fen nicht mit dem Gerdt spielen.
Reinigung und Benutzer-War-
tung durfen nicht durch Kinder
durchgefihrt werden, es sei
denn sie werden beaufsichtigt.

* Kinder missen beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerdt spielen.

® Verschmutzung der Flissigkeit
konnte durch Ausflieflen von
Schmiermitteln auftreten.

® Beachten Sie die weiteren Hin-
weise im Kapitel ,Wartung und
Reinigung”.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die
grundlegenden Sicherheitsvor-

schriften bei der Arbeit mit dem
Gerat.

Arbeiten mit dem Gerdt:

Vorsicht: So vermeiden Sie
Unfélle und Verletzungen:

® Personen, die mit der Betrieb-
sanleitung nicht vertraut sind,
dirfen das Gerat nicht benut-
zen. Ortliche Bestimmungen

kdnnen das Mindestalter der
Bedienungsperson festlegen.

e Tragen Sie zum Schutz gegen
elektrischen Schlag festes
Schuhwerk.

e Ergreifen Sie geeignete Maf3-
nahmen, um Kinder vom lau-
fenden Gerat fernzuhalten. Es
besteht Verletzungsgefahr.

® Benutzen Sie das Gerdat nicht
in der N&he von entziindbaren
Flissigkeiten oder Gasen. Bei
Nichtbeachtung besteht Brand-
oder Explosionsgefahr.

* Die Férderung von aggressiven,
abrasiven (schmirgelwirkenden),
atzenden, brennbaren (z. B.
Motorenkraftstoffe) oder explo-
siven Flussigkeiten, Salzwasser,
Reinigungsmitteln und Lebens-
mitteln ist nicht gestattet. Die
Temperatur der ForderflUssigkeit
darf 35 °C nicht Gberschreiten.

® Bewahren Sie das Gerat an
einem trockenen Ort und au-
Berhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Vorsicht! So vermeiden Sie
Gerdateschaden und even-
tuell daraus resultierende
Personenschaden:

* Arbeiten Sie nicht mit einem be-
schadigten, unvollstandigen oder
ohne die Zustimmung des Herstel-
lers umgebauten Gerdt. Lassen
Sie vor Inbetriebnahme durch

8 /11| PARKSIDE |



einen Fachmann prifen, dass die
geforderten elekirischen Schutz-
maBnahmen vorhanden sind.
Beaufsichtigen Sie das Gerat
wahrend des Betriebs, um
automatisches Abschalten

oder Trockenlaufen der Pumpe
rechtzeitig zu erkennen. Prifen
Sie regelmaBig die Funktion
des Schwimmschalters (siehe
Kapitel ,Inbetriebnahme”). Bei
Nichtbeachtung erléschen Ga-
rantie- und Haftungsanspriche.
Die Pumpe ist nicht zum Daver-
betrieb (z. B. fir Wasserlaufe
in Gartenteichen) geeignet.
Prifen Sie das Gerat regelma-
Big auf einwandfreie Funktion.
Beachten Sie, dass in dem Gerdait
Schmiermittel zum Einsatz kom-
men, die u. U. durch Ausflie3en
Beschadigungen oder Verschmut-
zungen verursachen kdnnen.
Setzen Sie die Pumpe nicht in
Gartenteichen mit Fischbestand
oder wertvollen Pflanzen ein.
Tragen oder befestigen Sie
das Gerdat nicht an der Netz-
anschlussleitung oder am
Schlauch.

Schitzen Sie das Gerat vor
Frost und Trockenlaufen.
Verwenden Sie nur Original-
Zubehér und fihren Sie keine
Umbauten am Gerat durch.
Lesen Sie zum Thema ,Wartung
und Reinigung” und ,Lagerung”

I

bitte die Hinweise in der Be-
triebsanleitung. Alle dariber
hinausgehenden MafBBnahmen,
insbesondere das Offnen des
Gerdtes, sind von einer Elektro-
fachkraft auszufihren. Wenden
Sie sich im Reparaturfall immer
an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheit:
A Vorsicht: So vermeiden Sie

Unfalle und Verletzungen
durch elektrischen Schlag:

o Bei Betrieb des Gerdtes muss

nach dem Aufstellen der Netz-
stecker frei zuganglich sein.

® Bevor Sie lhre neue Pumpe in

Betrieb nehmen, lassen Sie

fachméannisch prifen:

- Erdung, Nullung, Fehlerstrom-
schutzschaltung muss den Si-
cherheitsvorschriften der Ener-
gie-Versorgungsunternehmen
entsprechen und einwandfrei
funktionieren,

- Schutz der elekirischen Steck-
verbindungen vor Nasse.

¢ Bei Uberschwemmungsgefahr die

Steckverbindungen im Uberflu-
tungssicheren Bereich anbringen.
Getfahr durch elekirischen Schlag.

o Achten Sie darauf, dass die

Netzspannung mit den Angaben
des Typenschildes Ubereinstimmt.

® Fishren Sie die Elektroinstalla-

tion entsprechend den natio-
nalen Vorschriften aus.

9
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Prifen Sie vor jedem Gebrauch
Gerat, Netzanschlussleitung

und Netzstecker auf Beschadi-
gungen. Defekte Netzanschluss-
leitungen durfen nicht repariert
werden, sondern missen gegen
neue ausgetauscht werden. Las-
sen Sie Schaden an lhrem Gerat
von einem autorisierten Fach-
mann beseitigen.

Benutzen Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den
Netzstecker aus der Steckdose
zu ziehen. Schitzen Sie die
Netzanschlussleitung vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten.
Tragen oder befestigen Sie das
Gerdat nicht an der Netzan-
schlussleitung.

Verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die spritzwasserge-
schitzt und fir den Gebrauch
im Freien bestimmt sind. Rollen
Sie eine Kabeltrommel vor Ge-
brauch immer ganz ab. Uber-
prifen Sie das Verlangerungs-
kabel auf Schaden.

Ziehen Sie vor allen Arbeiten
am Gerdt, bei Undichtigkeiten
im Wassersystem, in Arbeitspau-
sen und bei Nichtgebrauch den
Netzstecker aus der Steckdose.
Verlangerungsleitungen dirfen kei-
nen geringeren Querschnitt besit-
zen als Gummischlauchleitungen
mit der Bezeichnung HO5RN-F.
Die Leitungslange muss minde-

stens 10 m betragen. Der Litzen-
querschnitt des Verlangerungska-
bels muss mindestens 2,5 mm?
betragen.

* Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerdtes beschadigt wird,
muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder
eine ahnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahr-
dungen zu vermeiden.

Inbetriebnahme
Montage

Adapter anschrauben

1. Schrauben Sie den Winkeladapter
(11) und den Schlauch-Adapter (9) auf
den Pumpenausgang (4).
Héhenverstellung fir Schwimm-
schalter montieren

2. Schieben Sie die Schwimmschalter-Hs-
henverstellung (6) Gber die Schwimm-
schalter-Fihrung (8) neben dem Trage-
griff (1).

Druckleitung anschliefBen

Die Installation der KlarwasserTauchpumpe
erfolgt

- entweder mit fester Rohrleitung

- oder mit flexibler Schlauchleitung.

® Bei Verwendung eines /2"-Schlauches
stilpen Sie diesen Uber den Schlauch-
Adapter (9) der KlarwasserTauchpumpe
und befestigen Sie ihn mit einer
Schlauchschelle.

e Fir die Verwendung eines %"-, 1"- oder
1 ¥2"-Schlauches schneiden Sie den
jeweils dariber liegenden Anschluss ab

PARKSIDE'’



und stilpen dann den Schlauch iber
den entsprechenden Anschluss (Befesti-
gung mit Schlauchschelle).

e Fir die Verwendung eines Hahnsticks mit
Innengewinde (G 1") zum Anschluss ex-
terner Schlauchanschluss-Systeme schnei-
den Sie die oberen drei Anschlisse direkt
Uber dem G 1"-Rohrgewinde ab.

e SchlieBen Sie ein Hahnstiick mit Innen-
gewinde (G 1 12") direkt am Winkelad-
apter (11) an.

Die Messung der maximalen Lei-

stungsdaten erfolgt bei optimalen
Bedingungen wie gerader, direkter Aus-
gang. Der Winkeladapter (11) und der
Rickfluss-Stopp (IZ¥ 10) kénnen die Lei-
stung reduzieren.

Um die Pumpleistung zu erhdhen, kann

der Riickfluss-Stopp (¥ 10) aus dem
Winkeladapter (11) herausgenommen
werden (siehe ,Rickfluss-Stopp auswech-
seln”). Dies empfiehlt sich insbesondere bei
Schlauchanschlissen kleiner als 1". Bitte
bedenken Sie, dass dann allerdings beim
Pumpen oder Stromausfall das Wasser ggf.
zurickflieBen kann.

Avufstellen/Aufhéingen

Die KlarwasserTauchpumpe kann

im Wasser aufgestellt oder aufge-
hangt werden. Zum Aufhéngen und/oder
Herausziehen der KlarwasserTauchpumpe
kénnen Sie das im Lieferumfang enthaltene
Nylonseil (12) verwenden.

Der Pumpenschacht sollte mindestens die
Abmessungen von 40 x 40 x 50 cm ha-
ben, damit sich der Schwimmschalter frei
bewegen kann.

I

Befestigen Sie das Nylonseil (12) am
Tragegriff (1).

Achten Sie darauf, das Gerdt

auf keinen Fall an der Netzan-
schlussleitung zu halten oder auf-
zuhéngen. Es besteht die Gefahr
eines Stromschlages durch eine be-
schadigte Netzanschlussleitung.

0 Achten Sie darauf, dass sich am
Schachtboden im Laufe der Zeit
Schmutz und Sand ansammeln kann, der
die KlarwasserTauchpumpe beschédigen
kénnte. Wir empfehlen, die Klarwasser-
Tauchpumpe auf einen Ziegelstein oder ei-
nen Gitterrost zu stellen.

Bei zu geringem Wasserspiegel kann der
im Schacht befindliche Schlamm schnell
eintrocknen und die KlarwasserTauchpum-
pe am Anlaufen hindern.

Prifungen vor
Inbetriebnahme

¢ Priffen Sie die Funktion des Schwimm-
schalters (siehe ,Bedienung”).

¢ Priffen Sie, ob die KlarwasserTauchpum-
pe standsicher aufgestellt oder sicher
aufgehdngt ist.

¢ Priffen Sie, ob die Druckleitung ord-
nungsgemaf3 angebracht wurde.

¢ Uberprifen Sie den ordnungsgeméBen
Zustand der elektrischen Steckdose, und
dass diese ausreichend abgesichert ist
(mind. 6 A).

e Vergewissern Sie sich, dass nie Feuch-
tigkeit oder Wasser an den Netzan-
schluss kommen kann. Es besteht die
Gefahr eines Stromschlages.

¢ Der Mindestwasserstand bei Inbetrieb-
nahme muss 50 mm betragen.

11
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Bedienung
Netzanschluss

Die von lhnen erworbene Klarwasser-
Tauchpumpe ist bereits mit einem Schutz-
kontaktstecker versehen. Die Klarwasser-
Tauchpumpe ist bestimmt fir den Anschluss
an eine Schutzkontaktsteckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (Residual Current
Device) mit 230 V ~ 50 Hz.

Nehmen Sie das Gerdt erst nach
Beachtung aller vorhergehenden
Punkte in Betrieb.

Ein- und Ausschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose. Die KlarwasserTauchpumpe

l&uft sofort an, wenn sich der Schwimm-

schalter in korrekter Position befindet
(siehe ,, Automatischer Betrieb” und
+Manueller Betrieb/Flachabsaugung”).
2. Zum Ausschalten ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Die
KlarwasserTauchpumpe schaltet ab.

Bei zu geringem Wasserstand
schaltet der Schwimmschalter die
KlarwasserTauchpumpe automatisch ab.

0 Beaufsichtigen Sie das Gerat wah-

rend des Betriebs, um automa-
tisches Abschalten oder Trockenlaufen der
KlarwasserTauchpumpe rechtzeitig zu er-
kennen und Schdden zu vermeiden.

Avtomatischer Betrieb
Im automatischen Betrieb schaltet der

Schwimmschalter (5) die KlarwasserTauch-
pumpe automatisch ein bzw. ab.

0 Bei stationdrer Installation muss die
Funktion des Schwimmschalters (5)
regelmafBig (spatestens alle drei Monate)

Uberprift werden.

Der Ein- bzw. Aus-Schaltpunkt des
Schwimmschalters (5) kann stufenlos einge-
stellt werden:

Variieren Sie den Ein- bzw. Ausschaltpunkt,
indem Sie:
die Position der Schwimmschalter-
Hohenverstellung (6) an der Schwimm-
schalter-Fihrung (8) verstellen.
die Lange des Schwimmschalter-Ka-
bels (7) variieren. Schieben/ziehen Sie
dafir das Schwimmschalter-Kabel (7)
durch die Ose an der Schwimmschalter-
Hohenverstellung (6).

Uberprifen Sie den

Schwimmschalter (5):
Er muss so positioniert sein, dass er sich
frei heben und senken kann. Die Schalt-
punkthdhe ,Ein” und die Schaltpunkthé-
he , Aus” missen leicht erreicht werden
konnen.
Prisfen Sie dies, indem Sie die Klarwas-
serTauchpumpe in ein GefaB3, gefillt mit
Wasser, stellen und den Schwimmschal-
ter (5) mit der Hand vorsichtig hochhe-
ben und anschlieBend wieder senken.
Dabei kdnnen Sie sehen, ob die Klarwas-
serTauchpumpe sich ein- bzw. ausschaltet.
Achten Sie auch darauf, dass der Ab-
stand zwischen dem Schwimmschalter
(5) und der Schwimmschalter-Héhenver-
stellung (6) nicht zu gering ist. Bei zu
geringem Abstand wird die einwand-
freie Funktion nicht gewdhrleistet.
Achten Sie bei der Einstellung darauf,
dass der Schwimmschalter (5) nicht
vor dem Ausschalten der Klarwasser-
Tauchpumpe den Boden berihrt.
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Es besteht die Gefahr des Trockenlau-
fens, wenn das Schwimmschalter-Ka-
bel (7) zu lange gewdhlt wird, insbesondere,
wenn die Schwimmschalter-Hohenverstellung
(6) nicht montiert ist (siehe ,Inbetriebnahme”).

Manvueller Betrieb/
Flachabsaugung

Achtung: Trockenlaufen der
Klarwasser-Tauchpumpe ver-
meiden! Uberhitzungsgefahr!
Eine Uberhitzte Klarwasser-Tauch-
pumpe darf nicht berihrt werden!
Es besteht Verbrennungsgefahr!

Im manuellen Betrieb schaltet die Pumpe
nicht automatisch ab, da der Schwimm-
schalter (5) Gberbrickt ist. Der Schwimm-
schalter (5) muss hierfir senkrecht nach
oben an der Pumpe positioniert werden.

Schieben Sie die Schwimmschalter-Hohen-
verstellung (6) Gber die Schwimmschalter-
Fihrung (8) neben dem Tragegriff (1).
Ziehen Sie das Schwimmschalter-Kabel (7)
durch die Schwimmschalter-Hdhenverstel-
lung (6), bis sich der Schwimmschalter (5)
senkrecht oberhalb der Schwimmschalter-Ha-
henverstellung (6) befindet. Siehe Bild
0 Beobachten Sie die Pumpe im ma-
nuellen Betrieb standig. Schalten
Sie sofort die Pumpe aus (Netzstecker zie-
hen), wenn kein Wasser mehr gepumpt

wird. Es besteht die Gefahr von Beschddi-
gungen, wenn die Pumpe trocken l&uft.

Wartung und Reinigung

Reinigen und pflegen Sie Ihr Gerdt re-
gelmaBig. RegelmaBiges Reinigen und
Pflegen erhalt die Leistungsfahigkeit und
steigert die Lebensdauer lhres Gerates.

I

Lassen Sie Arbeiten, die nicht
A in dieser Betriebsanleitung
beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchfiihren. Verwen-
den Sie nur Originalieile. Es besteht
Verletzungsgefahr.

==\ Ziehen Sie vor allen Arbeiten an
Qp dem Gerat den Netzstecker. Es be-
steht die Gefahr eines Stromschlages oder
Verletzungsgefahr durch bewegliche Teile.

Allgemeine
Reinigungsarbeiten

¢ Nicht stationdr installierte Gerdte:
Reinigen Sie die Pumpe nach jedem
Gebrauch mit klarem Wasser.

e Stationdr installierte Gerdte: Prisfen Sie
die Funktion des Schwimmschalters (5)
regelmaBig (spdtestens alle drei Monate).

¢ Entfernen Sie Fusseln und faserige Partikel,
die sich am Pumpengehéuse (3) eventuell
festgesetzt haben, mit einem Wasserstrahl.

e Reinigen Sie den Schwimmschalter (5)
von Ablagerungen mit klarem Wasser.

¢ Befreien Sie den Schachtboden regel-
méfBig von Schlamm (spatestens alle
3 Monate) und reinigen Sie auch die
Schachtwénde.

e Verunreinigungen an der Pumpenunter-
seite kdnnen mit klarem Wasser abge-
spritzt werden.

Alle dariber hinausgehenden Maf3nah-
men, insbesondere das Offnen der Pumpe,
sind von einer Elektrofachkraft auszufih-
ren. Wenden Sie sich im Reparaturfall
immer an unser Service-Center.
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Riickfluss-Stopp
auswechseln

Uberpriifen Sie regelmdBig den Riickfluss-
Stopp (10). Der Rickfluss-Stopp ist defekt
wenn die Gummikappe abgerissen ist.
Tauschen Sie einen defekten Rickfluss-
Stopp aus (siehe ,Ersatzteile/Zubehdr”).

1. Schrauben Sie den Schlauch-Adap-
ter (9) am Winkeladapter (11) ab
und entnehmen Sie den Rickfluss-
Stopp (10).

2. Setzen Sie den Rickfluss-Stopp (10)
so zwischen Winkeladapter (11) und
Schlauch-Adapter (9) ein, dass sich das
Ventil in Flussrichtung &ffnet und gegen
die Flussrichtung schlieft.

Lagerung

® Reinigen Sie die Pumpe vor der
Lagerung.

e Bewahren Sie die Pumpe trocken
und frostsicher und auflerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

®  Wenn Sie die Pumpe einen léngeren
Zeitraum nicht benutzt haben, dann
muss sie nach dem letzten Einsatz und
vor Neueinsatz grindlich gereinigt
werden. Infolge von Ablagerungen
und Rickstanden kann es ansonsten zu
Anlaufschwierigkeiten kommen.

e Wickeln Sie die Netzanschlussleitung (2)
um den Kabelhalter (13) und den Pum-
penausgang (4). Siehe Abbildung

Entsorgung/
Umwelischuiz

Fihren Sie Gerét, Zubehér und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu.

Elekirogerate gehoren nicht in den
Hausmill.
—
Geben Sie das Gerat an einer Verwertungs-
stelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und
Metallteile kdnnen sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugefthrt
werden. Fragen Sie hierzu unser Service-
Center. Die Entsorgung lhrer defekten, einge-
sendefen Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland: Das Symbol der durchgestri-

chenen Miilltonne bedeutet, dass dieses
Gerat am Ende der Nutzungszeit nicht
Uber den Haushaltsmill entsorgt werden
darf. Das Gerdt ist bei eingerichteten
Sammelstellen, Wertstofthofen oder Entsor-
gungsbetrieben abzugeben. Zudem sind
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgerd-
ten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur
Ricknahme verpflichtet. LIDL bietet hnen
Rickgabemaglichkeiten direkt in den Filia-
len und Mérkten an. Rickgabe und Entsor-
gung sind fir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdat un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Méglichkeit,
unabhdngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgerdte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréfBer als
25 cm sind.

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Produkis stehen
lhnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen
Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.
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Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Produkts ein Material- oder
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von
uns — nach unserer Wahl - fiir Sie kostenlos
repariert oder ersetzt. Diese Garantielei-
stung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich
kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
neuver Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch fir
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schéden und Méngel
missen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Geréat wurde nach strengen Qualitéts-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleifteile angesehen werden kdnnen (z. B.
Riickfluss-Stopp) oder fir Beschadigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt

I

beschadigt, nicht sachgemaf’ benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemafe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgefihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke
und Handlungen, von denen in der Betrieb-
sanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich fir den privaten
und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrauchlicher und unsach-
gemdfer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Es besteht insbesondere kein Garantiean-
spruch beim Férdern von abrasiven Materi-
alien (Sand, Steine) oder aggressiven Flus-
sigkeiten, da dadurch Dichtungen, Laufrad,
Motor oder andere Teile beschadigt werden.
Achtung: Tauchpumpen sind Entwdsse-
rungspumpen. Die Konstruktion einer
Tauchpumpe verfolgt den Zweck, im Rah-
men ihrer Leistungsklasse méglichst rasch
ein bestimmtes Volumen Wasser zu férdern
bzw. abzupumpen. Tauchpumpen sind
nicht geeignet als Bewdsserungspumpen
(z. B. zur Gartenbewdsserung) oder als
Daverlaufpumpen (z. B. fiir Bachlgufe oder
Teichfonténen). Bei Zweckentfremdung er-
lischt der Garantieanspruch.

Prifen Sie regelméBig die Funktion des
Schwimmschalters. Bei Nichtbeachtung
oder Trockenlaufen der Pumpe erléschen
Garantie- und Haftungsanspriiche.

Der Garantieanspruch erlischt auch beim
Einsatz der KlarwasserTauchpumpe ohne
Bodenplatte oder bei Beschadigungen, die
durch Halten oder Aufhéingen an der Netz-
anschlussleitung verursacht werden. Die Pum-
pen dirfen nicht trocken laufen oder Frost
ausgesetzt werden.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 420314_2207) als Nachweis
fir den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mangel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nachst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Sie erhalten dann weitere Informationen
Uber die Abwicklung lhrer Reklamation.

e Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Service-Anschrift Gber-
senden. Um Annahmeprobleme und Zu-
satzkosten zu vermeiden, benutzen Sie
unbedingt nur die Adresse, die lhnen
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut,
Express oder sonstiger Sonderfracht
erfolgt. Senden Sie das Gerdt bitte inkl.
aller beim Kauf mitgelieferten Zubehér-
teile ein und sorgen Sie fir eine ausrei-
chend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Ko-
stenvoranschlag.

Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerét gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei, per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht eingeschickte Gerdte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte filhren wir kostenlos durch.

Service-Center
Service Deutschland

Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 420314_2207

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 420314_2207

(AD

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 420314_2207

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Service-Anschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst das oben
genannte Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

D-63762 GrofBostheim
www.grizzlytools.de

Ersatzteile/Zubehor

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
unter www.grizzlytools.shop
Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang
haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
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mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das ,Service-Center” (siche Seite 16).

Position Betriebsanleitung Bezeichnung Bestell-Nr.
9/10/11 Winkeladapter + Schlauch-Adapter
+ Rickfluss-Stopp 91103477
12 Nylonseil 91103476
Fehlersuche
Problem |Mégliche Ursache Fehlerbehebung
Steckdose, Netzanschlussleitung,
. Netzspannung fehlt Leitung, Netzstecker prifen, ggf. Re-
Pf”"Pe lauft paratur durch Elektrofachmann
nichi an Schwimmschalter in hohere Stell
Schwimmschalter (5) schaltet nicht bc. WimmSchalier in hohere iefung
ringen
Einlaufgitter des Pumpenfufies Einlaufgitier de§ P.umpen.fuBes mif
Wasserstrahl reinigen (siehe ,Allge-
verstopft . L N
meine Reinigungsarbeiten”)
. Pumpenleistung verringert durch
Pumpe for- K hmutzte und schmiraeln. |P L
dert nicht stark verschmutzte und schmirgeln- | Pumpe reinigen
de Wasserbeimengungen
Riickfluss-Stopp (10) falsch singe- Sit? des RUckfluss—Stopps Uberprifen,
ggf. auswechseln (siehe ,Wartung
setzt oder defekt o "
und Reinigung”)
Pumpe schal- | Schwimmschalter kann nicht ab- | Pumpe auf dem Schachtboden
tet nicht aus | sinken richtig aufstellen

Einlaufgitter des Pumpenfules mit
Wasserstrahl reinigen (siehe ,Allge-
meine Reinigungsarbeiten”)

Einlaufgitter des Pumpenfuf3es
verstopft

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgeln- | Pumpe reinigen

tet nach kur-
zer Laufzeit

ab

Férder'r'nen%e de Wasserbeimengungen
ungeniigen ; " " ”
Rickfluss-Stopp (10) falsch einge- S”? des RUCtHUISS_St.inS Gberprijfen,
setzt oder defekt ggf. auswechseln (siehe ,Wartung
und Reinigung”)

Rickfluss-Stopp (10) reduziert Rickfluss-Stopp aus Winkeladapter
Pumpleistung (11) nehmen (siehe , Inbetriebnahme”)

Pumpe schal- Motorschutz schaltet die Pumpe Netzstecker ziehen und Pumpe so-

wegen zu starker Wasserver-

schmutzung ab wie Schacht reinigen

Wassertemperatur zu hoch, Motor- | Auf maximale WasserTemperatur
schutz schaltet Gerat ab von 35 °C achten!
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed. It can-
not be ruled out that residual quantities of
water will remain on or in the equipment/
hose lines in isolated cases. This is not a
fault or defect and it represents no cause

for concern.

The operating instructions constitute
L] part of this product. They contain
important information on safety, use and
disposal. Before using the product, famil-
iarise yourself with all of the operating and
safety instructions. Use the product only as
described and for the applications speci-
fied. Keep this manual safely and in the
event that the product is passed on, hand
over all documents to the third party.

Areas of Application

The submersible water pump acquired by
you is designed for pumping water with a
maximum temperature of 35°C.

This pump can be used e.g. to empty ba-
sins and tanks.

The pump is not suitable for commercial
use. Commercial use will invalidate the
guarantee.

The operator or user is responsible for ac-
cidents or damage to other people or their
property. The manufacturer shall not be
liable for damages caused by use other
than for which the equipment is intended
or by incorrect operation.
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Scope of Delivery

The illustration of the principal
functioning parts can be found
on the front foldout page.

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete. Dispose of the packag-
ing material correctly.

Submersible water pump (pump)
Angle adaptor + hose adaptor
8 m nylon rope

Instructional manual

You need a hose clamp and a saw

when connecting the hose (see un-
der “Connecting the pressure line”). The
tool is not included. The tool can be
purchased from specialist dealers.

Overview

Carrying handle
Mains cable

Pump casing

Pump output

Float switch

Float switch height adjustment
Float switch cable
Float switch guide
Hose adaptor

10 backflow stop with seal
11 Angle adaptor

12 8 m nylon rope

13 Cable holder

NVONOOUONWN —

The pump is fitted with a float switch,
which automatically switches the equip-
ment on or off.

@B WD

In case of overload, the pump is switched off
by the integrated thermal protection switch.
After cooling, the motor restarts automatically.
In addition, the pump also has a backflow
stop that prevents water from flowing back,
for example during an inferruption in the
power supply.

Technical Data

Submersible Clear Water

PUmp....coneeinrcnninninennnenne PTPK 400 B1
Mains connection (U)........ 230 V~, 50 Hz
Power consumption (P).................. 400 W
Max. discharge rate
(QMAX) ..ceeviiiiiieae. approx. 10000 I/h
Max. discharge head (Hmax] ............. 7 m
Max. depth of immersion ................... 7 m
Max. water temperature (Tmax) ........ 35°C
Hose connection ........... B 34", 11 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)

Tap connection with internal thread
on the angle adaptor...G 1 2" (44.9 mm)
on the hose adaptor.....G 1" (33.3 mm)

Max. foreign body size................ 2 5 mm
Minimum water level while suctioning .5 cm
Mains cable ... 10m
Weight (incl. accessories)............... 3.8 kg
Safety class ....ooovviiiiiiiiiiii [
Degree of protection............cccccoouee.. IPX8

Performance data
M
12

™~

2000 4000 6000 800D 10000 12000 I/h
The measurement of the maximum perfor-
mance data takes place under optimal con-
ditions, such as a straight, direct exit.
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Notes on Safety
Explanation of symbols
Symbols on the device

Caution! Not suitable for wa-
ter with high sand content!

Read and follow the operat-
ing instructions provided for
the device.

Attention: Remove the plug
from the socket as soon as the
power lead is damaged or cut.

Greatest possible operating
immersion depth.

7m
Electric appliances should
ﬁ not be disposed of in the do-

== mestic garbage.

Graphical symbols on the
backflow stop

Marking for water outlet side
Marking for water flow side

Symbols in the manual

Warning symbols with in-
A formation on damage and
injury prevention.

A Hazard symbol with infor-

mation on the prevention of
personal injury caused by
electric shock.

Instruction symbols with infor-
mation on preventing damage.

@) Remove the mains plug!

* | Help symbols with informa-
1 | tion on improving tool han-

dling.

® The equipment is not to be op-
erated if there are people in the
water. There is a risk oFelecfric
shock.

* Connect the equipment only
to a socket with a residual cur-
rent protection device (residual
current circuit breaker) with a
rated current of not more than
30 mA.

* If the power cable for this
equipment is damaged, it must
be replaced by the manufac-
turer, a customer service agent
of the same or a similarly quali-
fied person in order to prevent
hazards.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concernin
use of the appliance in a so?e
way and understand the haz-
ards involved. Children shall
not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance
must not be carried out by chil-
dren unless they are supervised.
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e Children shall not play with the

appliance.

* Contamination of the liquid can
occur when the lubricant leaks

out.

o See further information in the
section on “Maintenance and
Cleaning”.

General notes on safety
This section deals with the basic

safety regulations to be observed
when working with the machine.

Working with the equipment:

A

Caution: to avoid accidents
and injuries:

People who are unfamiliar

with the operating instructions
are not permitted to use the
equipment. Local regulations or
bylaws may determine the mini-
mum age for using the device.
Wear sturdy footwear to protect
oﬁoinst electric shock.

Should there be people in the
water, do not operate the equip-
ment. Risk of electric shock!
Take appropriate measures to
keep children away from the
equipment whilst it is running.
There is a risk of injury!

Do not use the equipment in the
vicinity of flammable liquids or
gases. Non-observance will re-
sult in a risk of fire or explosion.
The transfer of aggressive, abra-
sive (grinding effect), corrosive,
combustible ?e.g. motor fuels)

or explosive liquids, salt water,
cleaning agents and foodstuffs

@B WD

is not permitted. The temperature

of the liquid being transported

must not exceed 35 °C.

Store the equipment in a dr

place and out of reach of chil-
ren.

Caution! To avoid damage to
the equipment and any pos-
sible person injury resulting
from this:

Do not work with damaged or
incomplete equipment, or with
equipment that has been con-
verted without the approval of
the manufacturer. Before initial
operation, have a specialist
check that the required electrical
ﬂotec’rion measures are in place.
onitor the equipment during
operation (particularly in resi-
dential spaces, in order to detect
automatic switching off or dry
running of the pumps in time.
Regularly checEthe function
of the float switch (see chapter
“Operational start-up”). Non-
observance will invalidate all
varantee and |iobi|ir{)clcims.
he pump is not suitable for
continuous operation (e.g.
for water features in gorgen
ponds). Check the equipment
regularly for correct functioning.
Note that the lubricants used in
the equipment may cause dam-
age or contamination if they
escape. Do not use the pump in
garden ponds with fish stocks
or valuable plants.
Do not carry or fix the equip-
|ment by the cable or pressure
ine.
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Protect the equipment from frost
and from running dry.

Use only original accessories
and do not carry out conversion
work on the equipment.

Please read the notes in the op-
erating instructions on the topic
of “Maintenance and Cleaning”
and “Storage”. Any measures
above and beyond these, par-
ticularly opening the equipment,
are fo be carried out by an elec-
trician. In the case of repairs, al-
ways contact our service centre.

Electrical safety:
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Caution: to avoid accidents
and injuries from electric
shocks:

After installation, the mains plug
must be freely accessible when
the equipment is in operation.
Before operating your new
fl?ump, have a specialist check:
he earthing, the protective
multiple earthing; the residual
current circuit breaking must be
compliant with the safety regulo-
tions of the energy supply com-
fl?any and function without fault,
he protection of the electrical
|o|ug connections from the wet.
f there is a risk of flooding, fix
the plug connections in an area
that is safe from flooding.
Risk of electric shock.
Ensure that the mains voltage
matches the specifications on
the rating plate.
The electrical installation shall
be according to national wiring
rules.

Before each use, check the
equipment, cable and plug for
damage. Defective cables are
not to be repaired, but rather re-
placed by new ones. Have dam-
age on your equipment repaired
by an authorised specialist.

Do not pull the plug from the
socket by the cable. Protect the
cable from heat, oil and sharp
edges.

Do not carry or fix the equip-
ment b?/ the cable.

Use only extension cables that
are protfected from spray water
and designed for outdoor use.
Always fully unroll a cable
drum before use. Check the ca-
ble for damage.

Disconnect the mains plug from
the socket before all work on
the equipment, in case of leaks
in the water system, during
work breaks, and when not in
use.

The cross-section of extension
cords must be no smaller than
rubber hose lines with the
designation HO5RN-F. The line
must be at least 10 m long. The
flexible lead cross-section of
the extension cord must at least
2.5 mm?2,

If the power cable for this
equipment is damaged, it must
be replaced by the manufac-
turer, a customer service agent
of the same or a similarly quali-
fied person in order to prevent
hazards.
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Operational start-up
Assembly

To screw-on the adaptor:

1. Screw the angle adaptor (11) and the
hose adaptor (9) onto the pump outlet
(4).
Fitting height adjustment for
float switch:

2. Slide the float switch height adjustment
(6) over the float switch guide (8) next
to the handle (1).

The installation of the submersible water

pump is implemented either
- with fixed pipe or
- with flexible hose line.

e If using a 2" hose, attach the hose over
the pump’s hose connection (9) and fas-
ten it with a hose clamp if necessary.

e Tousea3” 1”or 12" hose, cut off
the connection above and attach the
hose over the correct connection (fixing
with a hose clamp).

®  For the use of a tap connector with
internal thread (G 1”) for connecting
external hose connection systems, cut
the top three connections off directly
over the G 1" threaded pipe.

e Connect a tap connector with internal
thread (G 1 2”) directly to the angle
adapter (11).

The measurement of the maximum

performance data takes place under
optimal conditions, such as a straight, direct
exit. The angle adaptor (11) and the back-
flow stopper (2 10) may reduce output.
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To increase pump output, the backflow
stopper (24 10) may be taken out of the
angle adaptor (11) (see “replacing back-
flow stopper”). This is particularly recom-
mended for hose connections smaller than
1. Please bear in mind that the water may
then flow back during pumping, or in the
event of a power cut.

To erect/suspend

The pump can be erected or sus-
pended in the water.
The cord (12) contained in the delivery
contents may be used to suspend and/or
extract the pump.

The pump shaft should have the dimen-
sions 40 x 40 x 50 cm at least, so that the
float switch can move freely.

Fix the nylon rope (12) onto the carrying
handle (1).

Ensure that the equipment is

not hung up or held by the
mains cable. There is a risk of elec-
tric shock from damaged mains ca-

bles.
0 Note that, over time, dirt and sand
may collect on the bottom of the
shaft, which could damage the pump.
We recommend placing the pump on a
brick or a grid.
If the water level is too low, the silt in the
shaft can quickly dry out and impede the
pump when warming up.

Controls before
operational start-up

e Check that the float switch is working
(see chapter: “Operation”).
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Check that the pump is resting on the
pit base

Check that the pressure line has been
attached properly

Check the proper status of the electrical
plug socket and make sure that the plug
socket is sufficiently fused (at least 6 A).
Insert the pump plug into the plug socket
and the pump is ready for operation.
Make sure that moisture or water never

come in contact with the mains connec-

tion.There is a risk of electrocution.
The minimum water level on initial
start-up must be 50 mm.

Operation

The

you

submersible water pump acquired by
is already provided with an grounded

plug. The equipment is designed for con-
nection to an earthed wall socket with a
residual current operated device (RCD
switch) at 230 V ~ 50 Hz.

i

Only start to operate the device
after all the above conditions have

been observed.

Switching on and off

1.

Insert the plug in the socket. The pump
starts working immediately.

The pump immediately starts running
when the swimming switch is in the
correct position (see ,Automatic opera-
tion” and ,Manual operation”).

To switch off, withdraw the plug from
the socket. The pump stops.

pund @

If the water level is too low, the
float switch will automatically
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switch off the pump.

Supervise the appliance while it is
in operation in order to be immedi-
ately aware if the automatic cut-out
operates or the pump runs dry, to
limit any damage to a minimum.

Avtomatic mode

In automatic mode, the float switch (5) au-
tomatically switches the pump on or off.

In the case of stationary installation,
check regularly (no less then once
every three months) that the float
switch (5) is working.

The On/Off switch point of the float switch
(5) is infinitely variable:

You can vary the switch-on and switch-off

p

oint by:

adjust the position of the float switch
height adjustment (6) on the float switch
guide (8).

- varying the length of the float switch ca-

ble (7). Push/pull the cable (7) through
the eye on the retaining clip (6) for this.

e | Check the

1 | float switch (5).

It must be positioned so that it can lift
and lower freely. The switching point
heights “On” and “Off” must be easy to
reach.

Check this by placing the pump into a
vessel filled with water and lift the float
switch (5) carefully by hand and then
lower it again. In this case, you can see
whether the pump switches on and off.
Make sure that the distance between
the float switch (5) and the float switch
height adjustment (6) is not too short. If
the distance is too short, the device may
not work properly.
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During the adjustment of the float switch

(5), ensure that the float switch does

not contact the floor before the pump

switches off.

There is a risk of dry running if

0 the float switch cable (7) is set too
long, especially if the float switch
height adjustment (6) is not fitted
(see “Start up”).

Manval mode/flat
suction

Caution: Avoid dry running
of the pump! Danger of over-
heating!

Never touch an overheated
pump! There is a danger of
burns!

In manual mode, the pump does not switch
off automatically, as the float switch (5) is
bypassed.

The float switch (5) must be positioned ver-
tically upwards on the pump for this.

Slide the float switch height adjustment (¢)
over the float switch guide (8) next to the
handle (1).

Pull the float switch cable (7) through the
float switch height adjustment (6), until
the float switch (5) is positioned vertically
above the height adjustment (6). See illus-
tration

0 Monitor the pump constantly when

in manual mode. Switch the pump
off immediately (disconnect from the mains)
if no more water is being pumped. There is
a risk of damage if the pump runs dry.
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Maintenance and
Cleaning

Clean and maintain your equipment regu-
larly. This will guarantee its performance
and long durability.

Ask our service centre to car-
A ry out any work that is not
described in these instruc-
tions. Use only original parts.
There is a risk of injury!

Pull out the power plug before
every maintenance operation. There
is a risk of electrocution or of injury
from moving parts.

oD

General cleaning
instructions

® In case of transport for utilization in
different locations, the pump must be
cleaned with clear water after every use.

® In case of stationary installation, the
function of the float switch (5) is to be
checked regularly (at the latest every
three months).

e With a water jet, remove fluff and
fibrous particles which are possibly
present in the pump casing (3).

¢ Clean precipitation from the float
switch (5) with clear water.

¢ Regularly remove sludge from the pit
base (at the latest every 3 months) and
also clean the shaft walls.

e Dirt on the bottom of the pump can be
washed down with clear water.

Any measures above and beyond these,
particularly opening the equipment, are

to be carried out by an electrician. In the
case of repairs, always contact our service
centre.
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To replace the
backflow stop

Regularly examine the backflow stop (10).
The backflow stop is defective if the rubber
cap is forn off.

Replace a defective backflow stop

(see “Replacement parts/Accessories”).

1. Unscrew the hose adapter (9) on the
angle adapter (11) and take out the
backflow preventer (10).

2. Set the backflow stop (10) between the

angle adaptor (11) and the hose adap-

tor (9) in such a manner that the stop
is opened in the flowing direction and
closed against the flowing direction.

Clean the pump before storage.
Store the appliance in a dry, frostfree
place, and where children cannot gain
access fo it.

*  When the pump is not to be used for
a longer period, it must be thoroughly

cleaned after its last use, and before it
is next used. Otherwise there may be
problems in starting the pump, caused
by deposits and residues.

*  Wrap the power cable (2) around the
cable holder (13) and the pump outlet
(4). See illustration

Waste Disposal and En-
vironmental Protection

Be environmentally friendly. Return the
tool, accessories and packaging to a recy-
cling centre when you have finished with
them.

Electric appliances should not be

disposed of in the domestic gar-
mmm bage.
Hand the tool in at a recycling centre. The
plastics and metal parts can be separated
and recycled. Ask your Service Center
about this. Defective units returned to us
will be disposed of for free.

Replacement parts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at www.grizzlytools.shop
If you have issues ordering, please use the contact form.
If you have any other questions, contact the “Service-Center” (see page 28).

ltem Order
Instruction manual Description number
11/9/10 Angle adaptor + hose adaptor + backflow stop 91103477
12 Nylon rope 91103476
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Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory rights
against the seller of the product. These
statutory rights are not restricted by our
guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect occurs
within three years of the date of purchase
of this product, we will repair or replace —
at our choice - the product for you free of
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be
presented within the three-year period with
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee, you
will receive either the repaired product or a
new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
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manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
backflow stop, sealing ring) or to cover
damage to breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Intended uses and actions against
which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

In the case of pumping water contain-

ing sand or aggressive liquids or other
incorrect, non-design-appropriate use, as
well as in case of non-observance of the
operating manual, application of force in
use or inappropriate or insufficient main-
tenance, no guarantee claim exists, since
seals, impeller wheel, motor or other parts
are damaged by this. Also, sewage water
pumps are not suitable for the pumping of
abrasive materials (sand, stone).

Note: submersible pumps are drainage
pumps. This kind of pump is constructed
with the purpose of transporting or remov-
ing a certain volume of water — depending
on its output category — as quickly as pos-
sible. Submersible pumps are not intended
as irrigation (for example, in garden ir-
rigation systems) or as constant water-flow
pumps (such as in artificial streams or
ornamental fountains). Inappropriate use
will invalidate the warranty. Periodically
check that the float switch is operational.
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Warranty and liability claims will be void
in case on non-compliance or if the pump
runs dry.

In particular, the guarantee is likewise void
in the case of employment of the sewage
water pumps without base plate or (this
applies for all pumps) in case of damages
which are caused by supporting on or sus-
pending from the mains cable. The pumps
must not be run dry or exposed to frost.

Processing in Case of Guarantee

To ensure quick handling of you issue,

please follow the following directions:

e Please have the receipt and identification
number (IAN 420314_2207) ready as
proof of purchase for all enquiries.

¢ Please find the item number on the rat-
ing plate.

¢ Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then re-
ceive further information on the process-
ing of your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specifica-
tion of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the equipment
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue
a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center
Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 420314_2207

Service Malta

Tel.: 800 622 30

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 420314_2207

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

DE-63762 Grof3ostheim,
GERMANY

www.grizzlytools.de
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Troubleshooting
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Faults

Causes

Remedies

Mains voltage is not applied

Check plug socket, cable, line and
plug, where appropriate, have re-

Pump does paired through electrical specialist
not start
Float switch (5) does not switch Bring float switch info higher position
Pump pedestal inlet grating Use a water jet to clean the pump
blocked pedestal inlet grating (see “General
cleaning instructions”)
Reduces pump performance,
Pumps has | through severely contaminated

no discharge

water and additions in the water
which produce a grinding effect

Clean pump

Backflow stop (10) is incorrectly

fitted or faulty

Check the backflow stop’s connec-
tion. Change it if necessary (see
“Maintenance and Cleaning”)

Pump does
not switch off

Float switch cannot drop

Set up pumps correctly on the pit
base

Pump pedestal inlet grating
blocked

Use a water jet to clean the pump
pedestal inlet grating (see “General
cleaning instructions”)

Reduces pump performance,
through severely contaminated
water and additions in the water

Clean pump

Flow rate which produce a grinding effect

insufficient Chock e backl -
Backflow stop (10) is incorrectly -nec L e bac .FOW stop's connec-
ftted or faulty tion. Change it if necessary (see

“Maintenance and Cleaning”)
Backflow stop (10) reduces pump | Remove the backflow stop from the
performance angle adaptor (11) (see “Start-up”)
Motor contactor disconnects the Pull | ddl h
; mps because of water pollution |'° out power plug and clean the
Pump switch- | PUMP pump as well as shaft

es off after a
short period

that is too severe

Water temperature too high, motor
contactor breaks

Note maximum water temperature

of 35°C!

PARKSIDE'’

29




Introduction .30
Fins d’utilisation...cccccceecceccececceccee 30
Description générale ..........ccceeee. 31

Volume de la livraison ..................... 31
Vue synoptique ..........eeeeeceeeeeeenennnn. 31
Description du fonctionnement.......... 31
Détails techniques ....ccceeeeeeeeceenee. 31
Performances..........cc.cooveviiiiienninnn 31
Instructions de sécurité............... 32
Symboles et pictogrammes................ 32
Consignes particuliéres pour une
utilisation en toute sécurité................ 32
Consignes générales de sécurité ....... 33
Mise en service .35
Instructions de montage ................... 35
Raccordement de la conduite forcée .. 35
Mettre en place/accrocher............... 36
Contréls devant la mise en marche.... 36
Service. .36
Le raccordement au réseau............... 36
Mise en marche et arrét................... 36
Mode automatique..........coveeeninnne. 37

Mode manuel/Aspiration a plat........ 37
Entretien et nettoyage........ccccc.... 38
Travaux d'entretien

et de nettoyage généraux ................ 38

Remplacement

du clapet de non-retour.................... 38
Stockage..... -39

Protection de I’environnement.... 39
Garantie - France ...cceceecececcccececee 39
Garantie - Belgique ...cccceerveccccsees 42
Service Réparations .....cccceeeeeeseeec 43

Service-Center .43
Importateur ..44
Piéces de rechange /

Accessoires . .44

Dépannage. 45
Traduction de la déclaration

de conformité CE originadle .......215
Vue éclatée 229

Introduction

Toutes nos félicitations pour I'achat de votre
nouvel appareil. Vous avez ainsi choisi un
produit de qualité supérieure. La qualité de
I'appareil a été vérifiée pendant la produc-
tion et il a été soumis & un contréle final. Le
fonctionnement de votre appareil est donc
ainsi garanti. Il nest pas & exclure que
dans certains cas isolés, il demeure dans
I'appareil, ou dans les tuyauteries flexibles,
des quantités résiduelles d'eau. Ceci n'est
pas un défaut ou un vice et on ne doit pas

s'inquiéter & ce sujet.
La notice d'utilisation fait partie de
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, I'utilisa-
tion et I'élimination des déchets. Avant
d'utiliser ce produit, lisez attentivement les
consignes d’emploi et de sécurité. N'utili-
sez le produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi indiqués.
Conservez cette notice et remettez-la avec
tous les documents si vous cédez le produit
a un fiers.

Fins d’vtilisation

La pompe & eau claire immergée est
congue pour pomper de |'eau jusqu’d une
température maximale de 35 °C.

Elle est adaptée, par exemple, pour pom-
per et transvaser depuis un bassin vers des
conteneurs et de |'eau d’une cave inondée.
Cet appareil n'est pas adapté a une utilisa-
tion industrielle. Toute utilisation industrielle
met fin & la garantie.

L'opérateur ou |'utilisateur est responsable
des accidents ou des dégdts sur les per-
sonnes et sur les biens. Le fabricant n’est
pas responsable des dégéts qui ont &t cau-
sés par un usage contraire aux prescriptions
ou par une tilisation non conforme.
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Description générale

Vous trouverez les illustrations
sur la page de rabat avant.

Volume de la livraison

Déballez I'appareil et vérifiez que la li-
vraison est compléte. Evacuez le matériel
d’emballage comme il se doit.
- Pompe & eau claire immergée (pompe)
- Adaptateur d'angle
et adaptateur pour tuyau
- 8 m de cdble de nylon

- Mode d’emploi

Pour raccorder le tuyau, voir le chapi-

tre « Raccorder la conduite de pressi-
on », vous avez besoin d’un collier et d'une
scie. L'outil n‘est pas fourni. Vous pouvez
acheter l'outil dans un magasin spécialisé.

Vue synoptique

Poignée
Conduite de réseau
Boitier de la pompe
Sortie de pompe
Interrupteur & flotteur complet
Réglage de la hauteur de l'inter-
rupteur & flotteur
7 Cable d'interrupteur a flotteur
8 Guide de l'interrupteur & flotteur
9 Adaptateur pour tuyau
10 Clapet de non-retour avec joint
11 Adaptateur d'angle
12 8 m de céble de nylon
13 Dispositif de retenue du cdble

OCOUNNWN —

La pompe est équipée d’une commande &
flotteur qui la met automatiquement en ou
hors circuit, en fonction du niveau d’eau.

En cas de surcharge, la pompe est arrétée
par le disjoncteur thermique incorporé. Aprés
refroidissement, le moteur redémarre tout seul.
La pompe est de plus équipée d'un clapet
anti-refour qui empéche I'eau de refluer,
par exemple lors d’une panne de courant.

pa L] [ ]
Détails techniques

Pompe & eau claire immergée...PTPK 400 B1
Raccordement

au réseau (U)........oovvvennnns 230 V~, 50 Hz
Puissance (P)......cccvvvvieeiiiiniiinne 400 W
Max. flux de pompage

(QMAX) ..ceoviiieeiiiiiee, env. 10000 I/h
Max. hauteur de pompage (Hmax) .... 7 m
Profondeur d’immersion max. ............ 7 m
Max. température de l'eau (Tmax)... 35° C
Raccord de tuyau........... Va1 1 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)

Raccord de robinet avec filetage intérieur
sur 'adaptateur dangle ..G 1 2" (44,9 mm)
sur I'adaptateur pour tuyau.. G 1” (33,3 mm)

Corps étrangers max. ................. D5 mm
Hauteur minimale
du niveau d’eau & l'aspiration .......... 5cm
Conduite de résequ..........ccceevneen. 10m
Poids (y compris accessoires)......... 3,8 kg
Classe de protection..............ccceeeeninnne. [
Mode de protfection...........ccccoeueeenne. IPX8
Performances

12

—
\
\
4
o]

2000 4000 6000 B0OO0D 10000 12000 I/h

La mesure des données de performance
maximales dans des conditions optimales
se fait comme une sortie directe droite.
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Instructions de sécurité
Symboles et pictogrammes

Explication des symboles et
des avis de sécurité

Attention | Ne convient pas
A aux eaux & forte teneur en
sable

Lisez et respectez le mode
d’emploi de l'appareil.

Attention! Si le céble de ré-

seau est détérioré ou coupé,
tirez immédiatement la fiche
de la prise de courant.

72 Profondeur d’immersion max.
m
Les machines n‘ont pas leur
place dans les ordures ména-
= geres.

Symboles sur le clapet

anti-retour
Marquage cété sortie

@ d’eau
@ Marquage cété débit
d'eau

Symboles utilisés dans le
mode d’emploi

Symbole de danger et
& indications relatives a la
prévention de dommages
corporels ou matériels.

Pictogramme de danger

A avec informations de pré-

vention des dommages aux
personnes par décharge
électrique.

Symbole d'interdiction et
indications relatives a la
prévention de dommages.

) @

Débranchez le cordon

& d’‘alimentation!

o | Symboles de remarque et
1 | informations permettant une
meilleure utilisation de I'ap-
pareil.

3 (] [ Y
Consignes particuliéres
oge ]
pour une vutilisation en
» (] >
toute sécurite

* L'appareil ne doit pas étre utilisé
si des personnes se trouvent
dans 'eau (p. ex. en cas des
travaux de nettoyage ou de
maintenance aux piscines). I
existe un danger par choc élec-
trique.

* Branchez ‘appareil seulement
sur une prise de courant avec
un dispositif de protection de
courant de défaut (Residual
Current Device) avec un courant
de référence d'un maximum de
30 mA ; protection au moins 6
ampeéres.

e Sile cable d'alimentation est en-
dommagg, il doit étre remplacé
par le fabricant, son service
aprés vente ou des personnes
de qualification similaire afin
d’éviter un danger.

* Cet appareil peut étre utilisé par
des entants & partir de 8 ans et
plus et par des personnes ayant
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des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales reduites ou
un manque d'expérience et de
connaissances & condition qu'el-
les aient regu une supervision
ou des instructions concernant
"utilisation de I'appareil en
toute sécurité et qu'elles com-
rennent les dangers encourus.
[)es enfants ne doivent pas jouer
avec |'appareil. Le neftoyage et
les travaux d’entretien réalisés
par |'utilisateur ne doivent pas
étre effectués par des enfants, a
moins qu'ils ne soient surveillés.
* || convient de surveiller les en-
fants pour s‘assurer qu'ils ne
jouent pas avec l‘appareil.
|.o pollution du liquide peut pro-
venir d'une fuite de lubrifiants.
® Respectez les autres consignes
abordées dans le chapitre « En-
fretien et netfoyage ».

Consignes générales de
sécvurité

Cette section traite des principales
normes de sécurité lors de travaux
avec |'appareil.

Travaux avec I‘appareil :

Prudence : vous éviterez ainsi
accidents et blessures :

® les personnes qui ne connais-
sent pas le mode d’emploi ne
doivent pas utiliser I'‘appareil.
Il se peut que des dispositions
locales fixent I'ége minimum de
| utilisateur.

* Portez des chaussures de sécuri-
té afin d'étre isolé des éventuel-

les décharges électriques.
Prenez toutes les mesures ap-
propriées pour tenir les enfants
éloignés de I'appareil lorsque
celui-ci fonctionne. Vous risquez
de vous blesser.

N'utilisez pas ‘appareil & proxi-
mité de liquides inflammables
ou de gaz. En cas d'inobser-
vation de cette consigne, il y a
risque d'incendie ou d’explo-
sion.

L'utilisation de liquides agressifs,
abrasifs (ayant un effet déclen-
cheur), décapants, inflammables
(par exemple des carburants
pour moteur) ou explosifs, d'eau
salée, de produits de nettoyage
et alimentaires est interdite. La
température du liquide pompé
ne peut pas dépasser 35 °C.
Conservez |'appareil dans un
endroit sec et hors de portée
des enfants.

f Prudence! Vous évitez ainsi

d’‘endommager I'appareil et
les éventuelles conséquences
pouvant affecter les per-
sonnes :

* Ne travaillez pas avec un a

pareil endommaggé, incomp@t
ou sans consentement du fabri-
cant de 'appareil si celui<i a
été modifié. Avant la mise en
service, faites contréler par un
spécialiste <1ue les mesures de
protection électriques exigées
sont disponibles.

Contrélez |'appareil pendant son
exploitation (notamment dans les
locaux d’habitation) pour détec-
ter & temps la déconnexion au-
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tomatique ou un fonctionnement
& vide de la pompe. Contrélez
régulierement le fonctionnement
de l'interrupteur flottant (cf. cho-
pitre « Mise en service »). L'inob-
servation de cette consigne met
fin aux droits de garantie et & la
responsabilité.

La pompe ne convient pas & un
usage continu (par ex. pour les
écoulements des eaux dans des
bassins de jardin). Contrélez
réguliérement le bon fonctionne-
ment de |'appareil.

N’oubliez pas que I'appareil
utilise des lubrifiants, lesquels en
cas de fuite, peuvent s'écouler
et causer des dommages ou des
pollutions. Ne placez pas la
pompe dans des étangs conte-
nant des poissons ou des plan-
tes de valeur.

Ne portez pas ou ne fixez pas
I‘appareil par le cable ou le
tuyau de refoulement.

Protégez |'appareil du gel et du
fonctionnement & sec.

Utilisez seulement des accessoi-
res d’ori%ine et ne modifiez pas
I'appareil.

En ce qui concerne les thémes
« Entretien et nettoyage » et

« Stockage », veuillez lire les
instructions du mode d‘emploi.
Toutes les téches concernant ce
sujet, en particulier |'ouverture
de l'appareil, doivent étre ef-
fecutées par un électricien de
métier. En cas de réparation,
adressez vous toujours & notre
service apres-vente.

Sécurité électrique :

Prudence : vous éviterez ainsi
les blessures et les accidents
dus au choc électrique :

* lorsque l'‘appareil fonctionne
aprés avoir été mis en place, la
fiche de secteur doit étre acces-
sible.

* Avant que vous ne mettiez en ser-
vice votre nouvelle pompe, faites
contréler par un professionnel :

- que la mise & la terre, la
liaison au neutre, le circuit
de protection de courant de
défaut correspondent aux
normes de sécurité des entre-
prises d‘approvisionnement
en énergie et fonctionnent
correctement,

- que les raccordements électri-
gues sont protégés de |'humi-

ité.

® En cas de risque d‘inondation
les raccordements doivent étre
situés dans une zone & |'abri
des inondations. Danger de dé-
charge électrique.

* Faites attention a ce que la ten-
sion de réseau corresponde aux
indications de la plaque signa-
létique.

e Effectuez |'installation électrique
conforme & la réglementation
nationale.

¢ Avant toute utilisation, contrélez
I'appareil, le cable et la prise
pour détecter tout dommage. Les
cables défectueux ne peuvent
pas étre réparés mais doivent
étre échangés contre de nou-
veaux. Faites réparer les dom-
mages survenus & votre appareil
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ar un spécialiste autorisé.
Rl'utilisez pas le céble pour tirer
sur la prise de courant. Protégez
le céble de la chaleur, de I'huile
et des bords coupants.
Ne portez pas ou ne fixez pas
I'appareil par le céble.
Utilisez seulement des cables de
prolongation qui sont étanches
aux jets d'eau et prévus pour étre
utilisés en plein air. Avant utilisa-
tion, déroulez toujours la totalité
du cable. Contrdlez le cable afin
de détecter tout dommage.
Avant tout travail sur I'appareil,
en cas de non-étanchéité dans
le systéme d’eau, pendant les
pauses et en cas de non utilisa-
tion, retirez la fiche secteur de
la prise de courant.
Les conduites d'alimentation ne
doivent pas avoir de plus petite
coupe transversale que des
cdbles sous caoutchouc avec la
marque HO5SRN-F. La longueur
de ligne doit étre égale ou su-
périeure de 10 m. La section
du toron de la rallonge doit étre
égale ou supérieure a 2,5 mm?.
Si'le cable d'alimentation est
endommoFgé, il doit étre rempla-
cé par le fabricant, son service
aprés vente ou des personnes
de qualification similaire afin
d’éviter un danger.

Mise en service

1.

Visser l'adaptateur

Vissez |'adaptateur d‘angle (11) et
I'adaptateur pour tuyau (9) sur la sortie
de pompe (4).

Installer le réglage de la hau-
teur de l'interrupteur a flotteur

2. Clissez le réglage de la hauteur de
I"interrupteur & flotteur (6) sur le guide
de l'interrupteur & flotteur (8) & coté de
la poignée (1).

Raccordement de la
[ 3 ya
conduite forcée

Linstallation de la pompe & eau immergée
est effectuée:

- soit sur une tuyauterie fixe

- soit sur des tuyaux flexibles

e Si vous utilisez un tuyau en %2“, emboi-
tez-le sur l'adaptateur pour tuyau (9)
de la pompe et fixez-le & I'aide d'un
collier de serrage.

e Sivous utilisez un tuyau en 34", 1" ou
172", coupez I'embout placé au-des-
sus et emboitez ensuite le tuyau sur
I'embout correspondant (fixation avec
collier de serrage).

e Pour |'utilisation d'une piéce de robinet
avec filetage intérieur (G 1”) pour le
raccordement de systémes externes de
tuyaux, découpez les trois raccords
supérieurs directement via le filetage
de tuyau G 1.

® Raccordez une piéce de robinet avec
filetage intérieur (G 1 %2") directement
sur I'adaptateur d'angle (11).

e | La mesure des données de perfor-
1 | mance maximales dans des condi-
tions optimales se fait comme une
sortie directe droite. L'adaptateur
d’angle (11) et clapet de non-retour
(24 10) peuvent réduire la puis-
sance.

Il est possible de refirer le clapet de non-re-
tour (¥ 10) de I'adaptateur (11) pour
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augmenter la puissance de la pompe (voir
« Remplacement du clapet de non-retour »).
Ceci est notamment recommandé pour les
embouts de tuyaux inférieurs & 1”. Tenez
compte du fait que le reflux de I'eau peut
toutefois éventuellement survenir en cas

de coupure de courant ou de panne des
pompes.

Mettre en place/
accrocher

La pompe peut étre placée ou ac-
crochée dans l'eau. Pour accrocher
et / ou tirer la pompe, vous pouvez
utiliser le céble (12) contenu dans
le volume de la livraison.

pund @

Il serait préférable que la fosse de la
pompe ait les dimensions suivantes:
40 x 40 x 50 cm dfin que l'interrupteur &
flotteur puisse se déplacer librement.

Fixez le cable de nylon (12) & la poignée
de transport (1).
A Faites attention a ce qu‘en
aucun cas l‘appareil ne soit
fixé ou suspendu par le céble
d‘alimentation secteur. Il y a
alors danger d‘une décharge
électrique par les cébles
d‘alimentation secteur en-
dommagés.

Faites attention qu‘avec le temps,
0 il ny ait pas de saleté ou de sable
qui s'accumule dans le puits, ce qui
pourrait endommager la pompe.
Nous recommandons de placer la
pompe sur une brique ou sur une
grille.
Si la surface du plan d'eau est trop
petite, la vase présente dans le puits

peut se dessécher rapidement et
empécher la pompe de fonctionner.

Contrdls devant la mise
en marche

e Contrélez le fonctionnement de I'inter-
rupteur & flotteur (voir «Service»).

e Vérifiez que la pompe est bien posée
sur le sol de la fosse.

o Vérifiez que la conduite forcée est
montée correctement.

o Vérifiez que la prise électrique est en
bon état (au moins de 6A).

e Assurez-vous que le raccordement au
réseau soit toujours & I'abri de I’humi-
dité et de I'eau. Il y a le risque d'une
électrocution.

e lors de la mise en service, 'eau doit
atteindre un niveau minimal de 50 mm.

Service
Le ruccordemeni av réseuu

La pompe que vous avez acquise est déja
munie d’un inferrupteur de sécurité. L'appa-
reil a été congu pour un raccordement & un
socle de prise de courant de sécurité avec
un dispositif de protection par courant

de défaut (Residual Current Device) avec
230 V~, 50 Hz.

e | Ne mettez |'appareil en marche
1 que sous respect de tous les points
précités.

[ ] -~
Mise en marche et arrét

1. Branchez le cable d'alimentation dans
la prise de courant. La pompe démarre
immédiatement.

La pompe démarre immédiatement
lorsque l'interrupteur flottant se trouve

36



dans la position correcte (voir « Mode
automatique » et « Mode manuel »).

2. Pour débrancher, retirer le connecteur de
la prise de courant. La pompe s'arréte.

e | Sile niveau de l'eau est trop faible,
1 | le commutateur flottant arréte auto-

matiquement la pompe.

Surveillez 'appareil pendant son
fonctionnement afin de constater, en
temps utile, une marche & sec de la
pompe et éviter ainsi des dommages.

En mode automatique, I'interrupteur & flot-
teur (5) de la pompe s’enclenche et s'arréte
automatiquement.

En cas d’installation stationnaire,
I'interrupteur & flotteur (5) doit étre
contrdlé réguliérement (au plus tard
tous les trois mois).

Le point de commutation Marche/Arrét de
I'interrupteur & flotteur (5) peut étre réglé
de maniére continue :

Modifiez le point de mise en marche ou

d'arréten :

- décaler la position du réglage de la
hauteur de I'interrupteur & flotteur (6) sur
le guide de l'interrupteur & flotteur (8).

- faisant varier la longueur du céble de
I'interrupteur & flotteur (7). Glissez/tirez
le céble (7) & travers 'ceillet du clip de
retenue (6).

e | Contrélez I'interrupteur

1 a flotteur (5).

- Il doit &tre positionné de telle sorte qu'il
puisse se lever et s'abaisser librement.
La hauteur du point de commutation

«Marche» et la hauteur du point de
commutation «Arrét» doivent pouvoir
étre atteints facilement. Vérifiez en pla-
cant la pompe dans un récipient rempli
d’eau et soulever avec précaution l'inter-
rupteur & flotteur (5) & la main et ensuite
le laisser retomber. Ce faisant, vous
pouvez remarquer si la pompe se met
en marche ou s'arréte.

- Veillez également & ce que la distance
entre l'interrupteur & flotteur (5) et le ré-
glage de la hauteur de l'interrupteur a
flotteur (6) ne soit pas trop petite. Une
distance trop petite ne permet pas de
garantir un fonctionnement parfait.

- Lors du réglage de I'interrupteur &
flotteur (5), veillez & ce que celuici ne
touche pas le sol avant l'arrét de la

pompe.
0 Il'y a un risque de fonctionnement &

sec si le cable de l'interrupteur &
flotteur (7) est trop long, en particulier si le
réglage de la hauteur de l'interrupteur &
flotteur (6) n’est pas installé (cf. «Mise en
service»).

Mode manvel/
Aspiration a plat

Attention : Eviter que la
pompe ne tourne a sec !
Risque de surchauffe !
Une pompe surchauffée
ne doit pas éire touchée !
Risque de brilures !

A\

En mode manuel, la pompe ne s'arréte pas
automatiquement car l'interrupteur & flot-
teur (5) est dérivé.

Linterrupteur & flotteur (5) doit étre po-
sitionné verticalement vers le haut sur la
pompe.
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Glissez le réglage de la hauteur de l'interrup-
teur & flotteur (6) sur le guide de I'interrupteur
& flotteur (8) & coté de la poignée (1).

Tirez le cable de l'interrupteur a flotteur

(7) & travers le réglage de la hauteur de
I'interrupteur & flotteur () jusqu‘a ce que
I"interrupteur & flotteur (5) se trouve vertica-
lement au-dessus du réglage de la hauteur

(6). Cf. image
0 En mode manuel, observez la pompe
en permanence. Arrétez immédiate-
ment la pompe (retirer la fiche de secteur) si
aucune eau n'est plus pompée. Si la pompe
travaille & sec, vous risquez de I'endommager.

Entretien et nettoyage

La pompe est un produit de qualité ayant
fait ses preuves et qui a été soumis a un
contréle final sévére. Toutefois, pour aug-
menter la longévité, nous recommandons
un contrdle et un entretien réguliers.

Si vous faites exécuter des
A travaux qui ne sont pas
décrits dans cette directive,
adressez vous a notre service
aprés-vente. Utilisez seule-
ment des piéces d’origine.
Vous risquez de vous blesser.

=\ Débrancher la pompe avant
@, chaque travail d'entretien. Il 'y dan-
ger d'un choc électrique ou le dan-
ger de se blesser par des piéces en
mouvement.

Travaux d’entretien et
de nettoyage générauvx

® En cas d'utilisation mobile, la pompe
doit étre nettoyée & l'eau claire aprés
chaque utilisation.

e En cas d'utilisation fixe, il faut vérifier
la fonction de I'interrupteur & flotteur
(5) réguliérement (au plus tard tous les
trois mois).

e Enlever les fibres et peluches se trou-
vant éventuellement dans le boitier de
la pompe (3) avec un jet d'eau.

e Eliminer les dépdts sur I'interrupteur &
flotteur (5) & l'eau claire.

¢ Nettoyer régulierement (au plus tard
tous les trois mois) la boue se trouvant
sur le sol de la fosse et sur les parois
de la fosse.

® Les impuretés sur le coté inférieur de
la pompe peuvent étre éliminées au jet
d’eau.

Tous les travaux qui ne sont pas décrits

ici, en particulier l'ouverture de la pompe
doivent étre exécutés par un électricien
professionnel. Pour toute réparation, adres-
sez-vous toujours a notre service aprés-vente.

Remplacement dvu clapet
de non-retour

Contrélez réguliérement le clapet anti-
retour (10). Le clapet anti-retour est défec-
tueux si le capuchon en caoutchouc est
déchiré. Echangez un clapet de anti-retour
défectueux (voir «Piéces de rechange/
Accessoires»).

1. Dévissez I'adaptateur de tuyau (9) sur
I'adaptateur coudé (11) et retirez le
clapet anti-retour (10).

2. Placez le clapet de non-retour (10)
avec le raccordement de tuyau (9) entre
I'adaptateur angulaire (11) et 'adap-
tateur de telle sorte que la soupape
s'ouvre dans la direction du flux et se
ferme dans la direction opposée au flux.
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Stockage

¢ Nettoyez la pompe avant de la stocker.

e Conservez la pompe au sec, & I'abri
du gel et hors de portée des enfants.

e Sivous n'avez pas utilisé la pompe
pendant une longue période, il faut
la nettoyer & fond aprés la derniére
utilisation et avant toute nouvelle utili-
sation, sinon les dépdts et les résidus
peuvent entrainer des problémes de
démarrage.

® Enroulez le céble d'alimentation (2)
autour du dispositif de retenue du
cdble (13) et la sortie de la pompe (4).
Voir illustration

Protection de
I’environnement

Respectez la réglementation relative & la
protection de I'environnement (recyclage)
pour 'élimination de I'appareil, des
accessoires et de I'emballage.

Les appareils ne font pas partie des
ordures ménagéres.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

est recyclable

(&

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Priviléeiez la réparation ou le don de votre avpareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.

Portez le carton & un point de
7F  recyclage.

Déposez |'appareil & un point de recyclage.
Les piéces de plastique et de métal utilisées
peuvent étre friées selon leur nature et étre
ainsi recyclées. Demandez conseil sur ce
point & notre centre de services.

Nous exécutons gratuitement I'élimination
des déchets de vos appareils renvoyés
défectueux.

Garantie - France

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité.
existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de confor-
mité résultant de 'emballage, des instruc-
tions de montage ou de I'installation lorsque
celleci a été mise & sa charge par le contrat
ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S’il est propre & |'usage habituellement

attendu d’un bien semblable et, le cas

échéant :

- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celui-ci a présentées & |‘acheteur
sous forme d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par le
vendeur, par le producteur ou par son
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-

finies d'un commun accord par les parties

ou étre propre & fout usage spécial recher-
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ché par l'acheteur, porté a la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'achefeur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'acquisi-
tion ou de la réparation d'un bien meuble,
une remise en état couverte par la garantie,
toute période d'immobilisation d’au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'interven-
tion de I'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si
cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles L1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.

Arficle L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux

et le justificatif d'achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute a la date de
la réparation ou de l'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aussi
aux pieces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés I'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Uappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple
le clapet de non-retour) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles (par
exemple les commutateurs).

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
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dans la notice d'utilisation ou vis-a-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage indus-
triel. En cas d’emploi impropre et incorrect,
de recours & la force et d'interventions
entreprises et non autorisées par notre
succursale, la garantie prend fin.

Les piéces détachées indispensables &
"utilisation du produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie du produit.

En cas de pompage d'eau sableuse ou de
liquides corrosifs ou d'autres utilisations
incorrectes, les droits de garantie ne sont
pas valables car les joints, la roue de roule-
ment, le moteur ou d'autres piéces peuvent
&tre endommagés. Les pompes également
ne sont pas destinées au pompage de maté-
riaux abrasifs (sable, cailloux).

Attention : Les pompes sont des pompes
de drainage. L'installation d'une pompe

& immersion a pour but d'extraire, voire
de pomper le plus rapidement possible

un certain volume d‘eau dans le cadre

de sa catégorie. Les pompes & immer-
sion ne conviennent pas comme pompes
d'irrigation (par ex. pour l'irrigation du
jardin) ou comme pompes & fonctionne-
ment constant (par ex. pour les cours de
ruisseaux ou les fontaines d’étangs). Le
droit de garantie prend fin en cas d'une
utilisation non conforme & la destination.
Contrélez réguliérement le fonctionnement
de l'interrupteur a flotteur. En cas d’emploi
non conforme ou de fonctionnement & sec
de la pompe, vous perdez les droits de la
garantie.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & |'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne ‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires
doit étre intentée par |'acquéreur dans un
délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :

® Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 420314_2207)
comme preuve d'achat.

® Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d‘abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

e En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & 'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celuici s'est produit. Pour éviter des pro-
blémes d'acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement I'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que |'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer l'appa-
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reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de l'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d’une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d’achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'‘appareil défectueux
et le justificatif d'achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de |'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les

dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

Uappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées & une usure normale
et peuvent étre donc considérées comme
des piéces d'usure (par exemple le clapet
de non-retour) ou pour des dommages
affectant les parties fragiles (par exemple
les commutateurs).

Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter foutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

En cas de pompage d'eau sableuse ou de
liquides corrosifs ou d'autres utilisations
incorrectes, les droits de garantie ne sont
pas valables car les joints, la roue de roule-
ment, le moteur ou d'autres piéces peuvent
étre endommagés. Les pompes également
ne sont pas destinées au pompage de maté-
riaux abrasifs (sable, cailloux).

Attention : Les pompes sont des pompes
de drainage. L'installation d’une pompe

& immersion a pour but d'extraire, voire
de pomper le plus rapidement possible
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un cerfain volume d’eau dans le cadre

de sa catégorie. Les pompes & immer-
sion ne conviennent pas comme pompes
d'irrigation (par ex. pour l'irrigation du
jardin) ou comme pompes & fonctionne-
ment constant (par ex. pour les cours de
ruisseaux ou les fontaines d'étangs). Le
droit de garantie prend fin en cas d'une
utilisation non conforme & la destination.
Contrélez régulierement le fonctionnement
de l'interrupteur & flotteur. En cas d’emploi
non conforme ou de fonctionnement & sec
de la pompe, vous perdez les droits de la
garantie.

Marche a suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d’identification (IAN 420314_2207)
comme preuve d'achat.

®  Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

¢ En cas de produit défectueux vous pou-
vez, apres contact avec nofre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & |'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour éviter
des problémes d’acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est

donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer 'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réporcn‘ions
qui ne font pas partie de la garantie. Nous
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif.

Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer a notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec toute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center
Service France
Tel.: 0800 919 270

E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 420314_2207
Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420314_2207
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Veuillez noter que |'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d’abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 Grofostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de

Piéces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange

et des accessoires a I'adresse www.grizzlytools.shop

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la

durée de la garantie du produit.

Si vous avez des problémes lors du passage de la commande, merci d'utiliser le
formulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Service-Center »

(voir page 43).
Position Désignation
Notice n° de
d'utilisation commande
11/9/10  Adaptateur d'angle et adaptateur pour tuyau
Clapet de non-retour 91103477
12 Cable de nylon 91103476
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P
Dépannage

Pannes

Causes

Aide

La pompe ne
démarre pas

pas de tension de réseau

Vérifiez |'alimentation en courant, la
prise de courant, le céble, la rallonge,
la prise de courant, le cas échéant,
réparation par un électrotechnicien
spécialisé

I'interrupteur & flotteur (5) ne se
met pas en marche

placer l'interrupteur & flotteur & une
hauteur plus élevée

La pompe ne
pompe pas

grille d’entrée du pied bouchée

nettoyer au jet d’eau la grille d’entrée
du pied (cf. « Travaux d'entretien et de
nettoyage généraux »)

performance de la pompe ré-
duite & cause de quantités d'eau
souillées et émerisées

nettoyer la pompe

clapet de non-retour (10) mal
monté ou défectueux

Contréler la position du clapet de
non-retour et éventuellement le rempla-
cer (voir «Entretien et nettoyage»)

La pompe ne
s'arréte pas

I'interrupteur & flotteur ne peut
pas descendre

placer la pompe correctement sur le
sol de la fosse

grille d’entrée du pied bouchée

nettoyer au jet d’eau la grille d’entrée
du pied (cf. « Travaux d'entretien et de
nettoyage généraux »)

performance de la pompe ré-
duite & cause de quantités d'eau

nettoyer la pompe

Flux insuffi- | souillées et émerisées
sant Contréler la position du clapet de
clapet de non-retour (10) mal posiion G clap
. ) non-retour et éventuellement le rempla-
monté ou défectueux ) .
cer (voir «Entretien et nettoyage»)
1. | Retirer le clapet d -retour d
clapet de non-refour (10) réduit |, cho o CaPe] de nonTetour ae
la puissance de pompage Fadaptateur (1)
P pompag (voir «<Mise en service»)
I tecti teur st .
La pompe |G protection du moteur *IOPPE | J¢brancher et nettoyer la pompe et la
P a pompe & cause de salissures
s'arréte . fosse
N trop importantes
aprés un bref température de |'eau tro
temps de ,el pe | v et Ud P ; respecter la température maximale de
marche élevée, la protection du moteur | 372"~

stoppe
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen. Dit ap-
paraat werd tijdens de productie op kwaliteit
gecontroleerd en aan een eindcontrole onder-
worpen. De functiondliteit van uw apparaat
is bijgevolg verzekerd. Er kan niet vitgesloten
worden dat er zich in specifieke gevallen aan
of in het apparaat resp. in slangleidingen
resthoeveelheden water of smeerstoffen bevin-
den. Dit duidt niet op een gebrek of defect en

is geen reden tot bezorgdheid.

De gebruiksaanwijzing vormt een be-
standdeel van dit product. Ze omvat
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid,
gebruik en afvalverwijdering. Maak u véér
het gebruik van het product met alle bedie-
nings- en veiligheidsinstructies vertrouwd.
Gebruik het product uitsluitend zoals be-
schreven en voor de aangegeven foepas-
singsgebieden. Bewaar de handleiding

goed en overhandig alle documenten bij het
doorgeven van het product mee aan derden.

Gebruiksdoel

De zuiver water-dompelpomp is een afvoer-
pomp en voor het transport van water tot
een temperatuur van max. 35 °C bestemd.
Ze is bijvoorbeeld geschikt voor het over-
en wegpompen van bekkens en reservoirs.
Dit apparaat is niet geschikt voor com-
mercieel gebruik. Bij commercieel gebruik
vervalt de garantie.

De operator of gebruiker is voor schade
aan andere mensen of aan hun eigen-
dom verantwoordelijk. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor beschadigingen, die
door een nietreglementair voorgeschreven
gebruik of door een foutieve bediening
veroorzaakt werden.
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Algemene beschrijving

Omvang van de levering

De afbeeldingen kunt u vinden
op de voorste uitklappagina.

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is. Zorg voor een regle-
mentair voorgeschreven afvalverwijdering
van het verpakkingsmateriaal.
- Zuiver water-dompelpomp (pomp)

Hoekadapter

+ adapter met slangaansluiting

8 m nylonkabel

Gebruiksaanwijzing

Voor het aansluiten van de slang -

zie het hoofdstuk , Aansluiten van de
drukleiding” - heeft u een slangklem en een
zaag nodig. Het gereedschap is niet bij de
levering inbegrepen. U kunt het ge-
reedschap kopen bij een gespecialiseerde
handelaar.

Overzicht

Transporthandvat

Netsnoer

Pompbehuizing

Pompuitgang

Drijfschakelaar

Hoogteregeling vlotterschakelaar
Kabel voor de drijfschakelaar
Geleiding vlotterschakelaar
Adapter met slangaansluiting

NV ONOUAMNOWON=—

10 Terugstroomklep met afdichting
11 Hoekadapter

12 8 m nylonkabel

13 Kabelklem

Qo@D

Toepassingsgebieden

De pomp is uitgerust met een drijfschake-
ling, die het apparaat afhankelijk van het
waterpeil automatisch in- of uitschakelt.

Bij overbelasting word de pomp door de
ingebouwde thermische veiligheidsschake-
laar vitgeschakeld. Na afkoeling start de
motor weer automatisch.

Daarenboven heeft de pomp een terug-
stroomklep, die het terugstromen van het
water bijv. bij een stroomuitval verhindert.

Technische gegevens

Schoon water-dompelpomp ...PTPK 400 B1

Netspanning (U) .............. 230 V~, 50 Hz
Prestatievermogen (P).................... 400 W
Hoeveelheid water max.

(QMAX) ..o, ca. 10000 I/h
Bereikbare hoogte max. (Hmax).......... 7 m
Zo diep mogelijke ligging .........ccn... 7 m
Watertemperatuur max. (Tmaxj........ 35°C
Aansluiting slang .......... 75075 R S

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Aansluiting voor kraanstuk
met interne schroefdraad
aan de haakse adapter..G 1 12" (44,9 mm)
aan de slangadapter..... G 1” (33,3 mm)

Vreemde voorwerpen max. ......... @5 mm
Minimum hoogte waterstand

bij het aanzuigen..........ccccooviennin. 5cm
Lengte netsnoer.............ceeveeeieinnnnnnn. 10m
Gewicht (incl. alle onderdelen) ....... 3,8 kg
Beschermingsniveau ............ccc.ccoeverenne.. [
Beschermingsklasse .............cc...cce.. IPX8
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Prestatievermogen

M
12

™~

2000 4000 6000 8000 10000 12000 I/h

De meting van de maximale prestaties
vindt plaats onder optimale omstandighe-
den, zoals een rechte, directe vitloop. De
hoekadapter kan het vermogen reduceren.

Veiligheidsvoorschriften
Symbolen en pictogrammen
Symbolen op het apparaat
Let op!

Niet geschikt voor water met
een hoog zandgehalte.

>

Lees aandachtig de bij de

@ pomp horende bedienings-
conwiizirl? en volg de daar-
in vermelde instructies op!

Let op! Trek bij beschadi-
ging of doorsnijden van de
stroomkabel onmiddellijk de
stekker uit het stocontact.

Zo diep mogelijke ligging

Machines horen niet bij huis-

houdelijk afval thuis.

Pictogram op de terugstro-
omstop

Markering van de
waterafvoerzijde

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A

Markering van de
waterdoorstroomzijde

Gevaarsymbool met
informatie over de pre-
ventie van personen- of
zaakschade.

Waarschuwingsbord
met informatie voor het
voorkomen van letsels
door elekirische schok.

Gebodsteken met informatie
over de preventie van schade.

& b

Trek de stekker uit het stop-

& confact.

» | Aanduidingsteken met infor-
1 | matie over hoe u het appao-
raat beter kunt gebruiken.

Bijzondere aanwijzingen
voor een veilig bedrijf

* Indien er zich personen in
het water bevinden, mag het
opEaroot niet bediend worden.
Er bestaat gevaar door een
elekirische schok.

e Sluit het apparaat uitsluitend
op een contactdoos met lek-
stroombeschermingsinrichting
(Residual Current Sevice) met
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een toegekende stroom van
maximaal 30 mA aan; zekering
minstens 6 ampeére.
Als het netsnoer van dit appa-
raat beschadigd wordt, moet het
door de fabrikant of door zijn
klantenserviceafdeling of door
een gelijkwaardig gekwalificeer-
e persoon vervangen worden
om gevaren te vermijden.
Dit apparaat kan door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder en tevens
door personen met verminderde
fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of met een gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt
worden wanneer ze onder toe-
zicht staan of met het oog op
het gebruik van het apparaat
geinstrueerd werden en zic
van de daaruit resulterende
gevaren bewust zijn. Kinderen
mo?en niet met het apparaat
spelen. Reiniging of gebruikers-
onderhoud mogen niet door
kinderen worden verricht, tenzij
ze onder toezicht staan.
Kinderen dienen onder toezicht
te staan om te vrijwaren dat ze
niet met het apparaat spelen.
Vervuiling van de vloeistof
kan optreden door vittredende
smeermiddelen.
Neem ook de aanwijzingen in
het hoofdstuk “Onderhoud en
reiniging” in acht.

Qo@D

Werkzaamheden met het
apparaat:

A Opgepast: zo vermijdt u on-

gevallen en verwondingen:

* Personen, die niet met ge-
bruiksaanwijzing vertrouwd
zijn, mogen het apparaat niet
?ebruiken. In wetten en plaatse-
ijke verordeningen kan een mi-
nimumleeftijd voor het gebruik
ervan opgenomen zijn.

* Draag ter bescherming tegen
een elekirische schok stevige
schoenen.

e Tref gepaste maatregelen om
kinderen op een veilige afstand
van het functionerende appa-
raat te houden. Gevaar voor
verwondingen!

e Gebruik het apparaat niet in de
nabijheid van ontvlambare vloei-
stoffen of gassen. In geval van ver-
onachtzaming bestaat er gevaar
voor brand of voor een onfploffing.

® Het transport van agressieve,
abrasieve (als smeergel vitwer-
kende), bijtende, brandbare
Ebiivoorbeeld Motorbrandstof-
en) of explosieve vloeistoffen,
zout water, reinigingsmiddelen
en levensmiddelen is niet toege-
staan. De temperatuur van de
gersvloeistof mag niet meer dan

5 °C bedragen.
® Bewaar het apparaat op een

Algemene
veiligheidsvoorschriften

Speciale opmerkingen bij de be-
iening van het apparaat.

droge plaats en buiten de reik-
wijdte van kinderen.

Oﬁgepcst! Zo vermijdt u
A\ s

ade aan het apparaat en
eventueel daaruit voortvloei-
ende lichamelijke letsels:
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Werk niet met een beschadigd,
onvolledig of zonder de toe-
stemming van de fabrikant om-
gebouwd apparaat. Laat véér
ingebruikname door een vak-
man controleren dat de vereiste
elektrische beschermingsmaatre-
I(2|e|en getroffen werden.

oud tijdens de werking (vooral
in woonruimten) toezicht op het
apparaat om het automatische
vitschakelen of het drooglopen
van de pomp tijdig vast te stel-
len. Kijk regelmatig de werking
van de drii?schoke aar na (zie
hoofdstuk ,Ingebruikname”).
In geval van veronachtzaming
vervallen garantie- en aanspra-
kelijkheidclaims.
De pomp is niet voor continu
gebruik (bijv. voor waterlopen
in tuinvijvers) geschikt. Contro-
leer het apparaat regelmatig op
een foutloze werking.
Neem in acht dat er in het ap-
paraat smeermiddelen gebruikt
worden, die soms door uit te
sijpelen beschadigingen of ver-
vuiling kunnen veroorzaken. Ge-
bruik de pomp niet in tuinvijvers
met visstand of waardevolle
Blonten.

raag of bevestig het apparaat
niet aan het snoer of aan de
Eersleidin%

escherm het apparaat tegen
vorst en tegen het drooglopen.
Maak vitsluitend gebruik van ori-
ginele accessoires en voer geen
ombouw van het apparaat door.
Gelieve over het onderwerp
,Onderhoud en reiniging”
de in de gebruiksaanwijzing
vermelde instructies te lezen.

Alle daarbuiten ressorterende
maatregelen, in het bijzonder
het openen van het apparaat,
dienen door een vakkundig ge-
schoolde elekiricien getroffen.
Richt u in geval van een repara-
tie altijd tot ons servicecenter.

Elekirische veiligheid:

I\

e Tijdens de werking van het ap-

Opgepast: zo vermijdt u on-
gevollen en verwondinﬁen
oor een elektrische schok

paraat moet na de installatie de

netstekker vrij toegankelijk zijn.

Voordat u uw nieuwe pomp in

gebruik neemt, laat u door een

vakman nakijken:

- Aardaansluiting, nulstelling,
lekstroombeschermingsscha-
keling moeten aan de vei-
ligheidsvoorschriften van de
energiebedrijven voldoen en
foutloos functioneren

- Bescherming van de elekiri-
sche geleiderbruggen tegen
natheid.

Bij overstromingsgevaar de ge-

leiderbruggen in de tegen een

overstroming beveiligde zone
aanbrengen.

Let erop dat de netspanning met

de gegevens van het typeaan-

duidingplaatje overeenstemt.

Voer de elekirische installatie

overeenkomstig de nationale

voorschriften uit.

Controleer telkens véér gebruik

apparaat, snoer en stekker op

beschadigingen. Defecte snoe-
ren mogen niet gerepareerd
worden, maar moeten door een
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nieuws snoer vervangen wor-

den. Laat schade aan uw ap-

paraat door een geautoriseerde
vakman verhelpen.

Gebruik het snoer niet om de

stekker uit de contactdoos te

trekken. Bescherm het snoer
tegen hitte, olie en scherpe ran-
en.

Draag of bevestig het apparaat

niet aan het snoer.

Gebruik uitsluitend verleng-

snoeren, die tegen spatwater

beschermd zijn en voor het ge-

bruik in de open lucht bestemd

zijn. Rol een snoertrommel véér

gebruik altijd helemaal af. Con-

froleer het snoer op beschadi-
ingen.

rek véor alle werkzaamheden

aan het apparaat, bij lekkages

in het watersysteem, tijdens
werkonderbrekingen en bij niet-
gebruik de netste?(ker vit de con-
tactdoos.

Netaansluitleidingen mogen
een geringere dwarsdoorsnede
an rubberen slangleidingen met

de benaming HOSRN-F hebben.

De leidinglengte moet minstens
10 m bedragen. De dwarsdoor-

snede van het verlengsnoer moet

minstens 2,5 mm? bedragen.

Als het netsnoer van dit appa-

raat beschadigd wordt, moet het

door de fabrikant of door zijn
klantenserviceafdeling of door
een gelijkwaardig gekwalificeer-
de persoon vervangen worden
om gevaren te vermijden.

Qo@D

Ingebruikname
Montagehandleiding

Adapter vastschroeven:

1. Schroef de hoekadapter (11) en de
adapter met slangaansluiting () op de
pompuitgang (4).

Hoogteregeling vlotterschake-
laar monteren

2. Schuif de hoogteregeling vlotterschake-
laar (6) over de geleiding vlotterschake-
laar (8) naast de draaghendel (1).

Aansluiting van de
persleiding

De installatie van de dompelpomp gebeurt
ofwel

met vaste buisleiding ofwel

met flexibele slangleiding

e Schuif een 2" —slang over de slan-
gaansluiting (9) van de pomp en beves-
tig deze eventueel met een slangklem.

e Voor het gebruik van 3"-, 1”- of
1%2"slang snijdt u de aansluiting die er
over is geplaatst af en vervolgens schuift
u de slang over de betreffende aanslui-
ting (bevestiging met slangklem).

e Voor het gebruik van een kraanstuk
met binnendraad (G 1”) voor de aan-
sluiting van externe slangaansluitings-
systemen snijdt u de bovenste drie
aansluitingen direct boven de G 1"
buisschroefdraad af.

o Sluit een kraanstuk met binnendraad
(G 1 %2") direct op de haakse adapter
(11) aan.

o | De meting van de maximale pres-
1 | taties vindt plaats onder optimale
omstandigheden, zoals een rechte,
directe vitloop. De hoekadapter (11)
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en de terugstroomklep (21 10) kun-
nen de capaciteit reduceren.

Om de pompcapaciteit te vergroten, kan
de terugstroomklep (24 10) vit de adapter

(11) worden verwijderd (zie “Terugstroom-

klep vervangen”). Dit is in het bijzonder
raadzaam bij slangaansluitingen kleiner
dan 1”. Houd er dan wel rekening mee,
dat het water eventueel terug kan stromen
bij het pompen of als de stroom vitvalt.

Installatie /ophangen

De pomp kan in het water geinstal-
leerd of opgehangen worden. Om
de pomp op te hangen en/of uit te
trekken, kunt u het tot het leverings-

|__[J

pakket behorende touw (12) gebrui-

ken.

Het pompkanaal dient minstens de afme-
tingen van 40 x 40 x 50 cm fe hebben,

opdat de drijfschakelaar vrij kan bewegen.

Bevestig de nylonkabel (12) aan het trans-
porthandvat (1).

Let erop, het apparaat in
geen geval aan het netsnoer
vast te houden of op te han-
gen. Er bestaat gevaar voor
een elektrische schok door
beschadigde netsnoeren.

0 Let erop dat op de kanaalbodem

na verloop van tijd vuil en zand
zich kunnen ophopen, wat de pomp zou
kunnen beschadigen.
Wij adviseren om de pomp op een tegel of
rooster op te stellen.
Bij een te lage waterspiegel kan het in het
kanaal gesitueerde slijk snel indrogen en be-
letten dat de pomp start.

Kontroles voor

0 ingebruikname

e Controleer de werking van de
drijfschakelaar (zie ,Bediening”).

¢ Kontroleer of de pomp op de schacht
staat.

¢ Kontroleer of de persleiding is aange-
bracht zoals voorgeschreven.

e Kontroleer de toestand van het stopcon-
tact (beveiligd minstens 6 A, Residual
Current Device).

e Zorg ervoor dat er nooit vocht of wa-

ter in het stopcontact kan komen. Er

bestaat gevaar voor een elekirische
schok.

Het minimale waterpeil bij de inbedrijf-

stelling moet 50 mm bedragen.

De door u aangekochte pomp is reeds van
een randaardestekker voorzien.

De helderwater dompelpomp is ontworpen
voor aansluiting op een geaard stopcon-
tact met aardlekschakelaar (Residual Cur-
rent Device) met 230 V ~ 50 Hz.

e | Neem het apparaat pas na inacht-
1 neming van alle voorgaande pun-
ten in gebruik.

In- en vitschakelen

1. Steek de netstekker in de contactdoos.
De pomp start onmiddellijk.
De pomp start meteen op, wanneer de
vlotterschakelaar zich in de juiste posi-
tie bevindt (zie “Automatische werking”
en “Handmatige werking”).

2. Om uit te schakelen, trekt u de stekker uit
de contactdoos. De pomp schakelt uit.
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Bij een te gering waterpeil schakelt
de drijfschakelaar de pomp auto-
matisch uit.

pund @

Houd het apparaat tijdens de
werking onder toezicht om het
automatische vitschakelen of het
drooglopen van de pomp tijdig vast
te stellen en schade te vermijden.

@

Avtomatische werking

In de automatische modus schakelt de
drijfschakelaar (5) de pomp automatisch
respectievelijk in en uit.
0 Bij een stationaire installatie moet
de werking van de drijfschakelaar
(5) regelmatig (fen laatste telkens
na drie maanden) gecontroleerd
worden.

Het in- resp vitschakelpunt van de drijfscha-
kelaar (5) kan traploos worden ingesteld:

Varieer het in- resp. uitschakelpunt door:
de positie van de hoogteregeling vlot-
terschakelaar (6) aan de geleiding vlot-
terschakelaar (8) regelen.

De lengte van de vlotterschakelaarkabel
(7) te variéren. Schuif/trek daartoe de ko-
bel (7) door het cog aan de borgclip (6).

* | Controleer de

1 drijfschakelaar (5):

Hij moet zodanig gepositioneerd zijn,
dat hij vrij op en neer kan gaan. De
schakelpunthoogte ,Aan” en de scha-
kelpunthoogte ,Uit" moeten gemakkelijk
bereikt kunnen worden.

U kan dit kontroleren door de pomp

in een met water gevuld vat te zetten

en de drijfschakelaar (6) met de hand

voorzichtig op te tillen en vervolgens

Qo@D

weer te laten zakken. Zo kan u zien of
de pomp aan- resp. uvitschakelt.

Let erop dat de afstand tussen de vlot-
terschakelaar (5) en de hoogteregeling
vlotterschakelaar (6) niet te klein is. Bij
te kleine afstand wordt de foutloze wer-
king niet gewaarborgd.

Let erop dat bij het instellen van de
drijfschakelaar (5) deze niet de bodem
raakt bij het vitschakelen van de pomp.

Er bestaat gevaar op drooglopen
als de vlotterschakelaar-kabel (7) te
lang gekozen wordt, vooral als de
hoogteregeling vlotterschakelaar
(6) niet gemonteerd is (zie ,Inbe-
drijfstelling”).

Handmatige werking /
viakke afzviging

Let op: Vermijd het drooglo-
pen van de pomp! Gevaar
voor oververhitting!

Een oververhitte pomp mag
niet worden aangeraakt! Er
bestaat een risico op brand-
wonden!

A

In de handmatige modus schakelt de pomp
niet automatisch vit omdat de drijfschake-
laar (5) overbrugd is.

De vlotterschakelaar (5) moet hiertoe ver-
ticaal naar boven op de pomp geplaatst
worden.

Schuif de hoogteregeling vlotterschakelaar
(6) over de geleiding vlotterschakelaar (8)
naast de draaghendel (1).

Trek de vlotterschakelaarkabel (7) door de
hoogteregeling vlotterschakelaar (6) tot de
vlotterschakelaar (5) zich verticaal boven
de hoogteregeling (6) bevindt. Zie afbeel-

ding
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Observeer de pomp in de handma-
tige modus voortdurend. Schakel
de pomp onmiddellijk uit (netstekker
vittrekken) wanneer er geen water
meer gepompt wordt. Het gevaar
voor beschadigingen bestaat als de
pomp droogloopt.

Onderhoud en Reiniging

Voor een lange levensduur adviseren wij u
regelmatige kontroles en onderhoudsbeur-
ten door te voeren.

Laat werkzaamheden, die
A niet in deze handleiding
beschreven zijn, door ons
servicecenter doorvoeren.
Maak vitsluitend gebruik van
originele onderdelen. Gevaar
voor verwondingen!

Voor begin van de onderhouds-

werkzaamheden de stekker uittrek-
ken. Door beweegbare onderdelen
bestaat er gevaar voor een elektri-
sche schok of voor verwondingen.

€5

Algemene reinigings-
en onderhouds-
werkzaamheden

¢ Indien de pomp veel getransporteerd
wordt, moet de pomp na elk gebruik met
schoon, helder water worden gereinigd.

e Bij stationaire installatie moet de wer-
king van de drijfschakelaar (5) regel-
matig (minstens elke drie maanden)
gekontroleerd worden.

e Pluisjes en vezelachtige deeltjes die zich
eventueel in de pompbehuizing (3) hebben
vastgezet met een waterstraal verwijderen.

o Afzettingen op de drijfschakelaar (5)
met schoon water reinigen.

¢ De schacht regelmatig van modder ont-
doen (minstens elke drie maanden) en
ook de schachtwanden reinigen.

¢ Verontreinigingen aan de onderzijde
van de pomp kunnen met schoon water
worden weggespoten.

Alle daarbuiten ressorterende maatregelen,
in het bijzonder het openen van de pomp,
dienen door een vakkundig geschoolde
elektricien uitgevoerd te worden. Gelieve
in geval van een reparatie altijd tot het ser-
vicecenter fe richten.

Terugstroomklep
vervangen

Controleer regelmatig de terugstroomstop
(10). De terugstroomstop is defect als de
rubberen kap afgescheurd is. Wissel een
defecte terugstroomstop uit (zie “Reserve-
onderdelen/accessoires”).

1. Schroef de slangadapter (9) van de
haakse adapter (11) af en verwijder de
retourstroom-stop (10).

2. Breng de terugstroomstop (10) tussen
hoekadapter (11) en adapter met
slangaansluiting (9) zodanig aan dat
de klep in stroomrichting open gaat en
tegen de stroomrichting in sluit.

Opslag

Reinig de pomp vé6r de opslag.
Bewaar de pomp droog en vorstbesten-
dig en buiten de reikwijdte van kinde-
ren.

e Als u de pomp tijdens een langere
periode niet gebruikt hebt, moet ze na
het laatste gebruik en vé6r een nieuw
gebruik grondig gereinigd worden. Ten
gevolge van aanslag en residu kan het
anders tot startmoeilijkheden komen.
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e Wikkel de voedingskabel (2) om de ka-
belhouder (13) en de pompuitlaat (4).
Zie afbeelding

Afvalverwerking/
milieubescherming

Breng het apparaat, de toebehoren en de
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

B

Lever het apparaat in bij een recyclepunt.
De gebruikte kunststof en metalen onder-
delen kunnen nauwkeurig worden geschei-
den, zodat ze eenvoudig opnieuw kunnen
worden gebruikt. Raadpleeg hiervoor ons
servicecenter.

De afvalverwijdering van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Apparaten horen niet bij het huis-
vuil.

Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven go-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of

Qo@D

vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product ferug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de
garantieperiode tot stand komende repara-
ties worden tegen verplichte betaling van
de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
véor aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. terugstroomklep, afdichtring) of op be-
schadigingen aan breekbare onderdelen
(b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product dienen
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alle in de gebruiksaanwijzing vermelde
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden
te worden.

Het product is vitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Er wordt geen garantie gegeven indien
de pomp wordt gebruikt voor het afvoeren
van zanderig water of agressieve vloeistof-
fen, gebruik van geweld of onvoldoende
en ondeskundig onderhoud waardoor
dichtingen, scheprad, motor of andere on-
derdelen beschadigd kunnen raken. Ook
waterdompelpompen zijn niet geschikt
voor het afvoeren van schurende materia-
len (zand, stenen).

Let op: dompelpompen zijn afwate-
ringspompen. Dompelpompen zijn zo
gebouwd, dat zij binnen hun vermogens-
klasse een bepaalde hoeveelheid water zo
snel mogelijk kunnen op- of wegpompen.
Dompelpompen zijn niet geschikt voor ir-
rigatiedoeleinden (bijvoorbeeld voor het
besproeien van de tuin) of om permanent
te laten pompen (bijvoorbeeld voor beek-
lopen of vijverfonteinen). Bij gebruik dat in
strijd is met deze voorschriften vervalt de
garantie op het apparaat.

Controleer regelmatig het functioneren van
de drijfschakelaar. Bij veronachtzaming

of drooglopen van de pomp vervallen de
garantie en aansprakelijkheid.

In het bijzonder bij gebruik van dompel-
pompen zonder bodemplaat, of (dit geldt
voor alle pompen) bij beschadigingen die

door het ophangen of vastzetten aan de
stroomkabel veroorzaakt werden, vervalt de
garantie. De pompen mogen niet drooglo-
pen of aan vorst worden blootgesteld.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
® Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer
(IAN 420314_2207) als bewijs van de
aankoop klaar te houden.
o Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatie.
e Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in eer-
ste instantie de hierna vernoemde ser-
viceafdeling telefonisch of per e-mail.
U krijgt dan bijkomende informatie over
de afhandeling van uw klacht.
Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeelde
serviceadres zenden. Om problemen
bij de acceptatie en extra kosten te
vermijden, maakt u onvoorwaardelijk
vitsluitend gebruik van het adres, dat
u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.
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Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de ga-
rantie vallen, tegen berekening door ons
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt
graag voor u een kostenraming op.

Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-

len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.
Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Qo@D

Service-Center
@ Service Nederland
Tel.: 0800 0249 630
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 420314_2207

Service Belgié

Tel.: 0800 120 89
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 420314_2207

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 Grofostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de

Reserveonderdelen/accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, gebruik dan het contactformulier.
Bij andere vragen neemt u contact op met het “Service-Center” (zie pag. 57).

Pos. Benaming Bestel-

Gebruiksaanvijzing nummers
11/9/10 Hoekadapter + adapter met slangaansluiting

+ Terugstroomklep 91103477

12 Nylonkabel 91103476
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Storingen

Oorzaken

Hulp

geen stroom

stopkontakt, kabel, leiding, stekker
kontroleren, eventueel reparatie

terustroomklep (10) verkeerd inge-
zet of defect

Pomp start .
omp door elektricien
niet
drijfschakelaar (5) kapot drijfschakelaar in een steilere positie
brengen
aanzuigrooster van het voetdeel met
aanzuigrooster van het voetdeel | waterstraal reinigen (zie ,Algemene
verstopt reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden”)
prestatievermogen van de pomp
Pomp voert . ) .
. verminderd door sterk vervuilde | pomp reinigen
niet af
en/of schurende watermengsels
terustroomklep (10) verkeerd inge- zit van de terugstroomklep c.ontrole-
ren, eventueel vervangen (zie ,On-
zet of defect AN
derhoud en reiniging”)
Pomp schakelt | drijfschakelaar kan niet zakken pomp goed op de schacht zetten
niet vit
aanzuigrooster van het voetdeel met
aanzuigrooster van het voetdeel | waterstraal reinigen pomp reinigen
verstopt (zie ,Algemene reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden”)
. restatievermogen van de pom
Hoevee|he|d P inderd d 9 terk pld P ..
faevoerd | verminderd door sterk vervuilde | pomp reinigen
alg . en/of schurende watermengsels
water niet
voldoende zit van de terugstroomklep controle-

ren, eventueel vervangen (zie ,On-
derhoud en reiniging”)

terugstroomklep (10 ) reduceert
pompvermogen

terugstroomklep vit de hoekadapter
(11) nehmen (zie ,Inbedrijfstelling”)

Pomp na een
korte looptijd
af

motor schakelt de pomp bij te
sterke waterverontreinigingen au-
tomatisch uit

stekker vittrekken en zowel pomp als
schacht reinigen

temperatuur van het water te
hoog, motor schakelt automatisch

it

op een maximale temperatuur van

35° C letten!
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Wstep

Gratulujemy zakupu nowego urzgdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkcji pod kg-
tem jakosci, a takze dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposéb zapewniona
jest jego sprawno$¢. Nie da sie wykluczy<
tego, ze w pojedynczych przypadkach w
urzqgdzeniu lub przy nim wzgl. w wezach
mogq sie znalezé pozostatoéci wody. Nie
jest to brakiem ani uszkodzeniem, czy po-
wodem do troski o urzgdzenie.

Instrukcja obstugi jest czedciq skta-
(A8

dowq produktu. Zawiera ona waz-
ne wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa,
eksploataciji i utylizacji. Przed rozpocze-
ciem uzytkowania produktu nalezy sie za-
poznad ze wszystkimi wskazéwkami doty-
czqcymi obstugi i bezpieczenstwa. Produkt
nalezy uzytkowaé tylko zgodnie z opisem i
podanym przeznaczeniem.
Instrukcje nalezy przechowywaé starannie,
a w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim nalezy dostarczy¢ nabywcy
kompletng dokumentacije.

Pompa zanurzeniowa do czystej wody jest
przeznaczona do pompowania wody o
temperaturze maks. 35 °C. Mozna jg wy-
korzystywaé np. do oprézniania basenéw
i zbiornikéw.

To urzqdzenie nie jest przeznaczone do
zastosowania komercyjnego.

W przypadku uzytkowania komercyjnego
wygasajq prawa z tytutu gwaranciji.
Osoba obstugujqca lub uzytkownik odpo-
wiada za wszelkie wypadki lub szkody
poniesione przez innych ludzi albo uszko-
dzenia ich wiasnosci.

59



Producent nie odpowiada za szkody wy-
wotane niezgodnym z przeznaczeniem
stosowaniem lub nieprawidtowg obstugq
urzqdzenia.

Opis ogéiny

i

Zawartosé opakowania

Rysunki znajdziesz na przed-
niej odchylanej stronie.

Rozpakuj urzqdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne. Prawidtowo posegreguj i
usui materiaty opakowania.
- Pompa zanurzeniowa do pompowania
czyste] wody (Pompa)
Adapter kgtowy + Adapter weza
Linka nylonowa 8 m
Instrukcja obstugi

Do podfqczenia weza, patrz

rozdziat ,Podtqczanie przewodu
ttocznego”, potrzebna jest obejma weza i
pita. Narzedzie nie jest zawarte w zakre-
sie dostawy. Narzedzie mozna naby¢ w
specjalistycznych punktach sprzedazy.

Przeglad

Uchwyt do przenoszenia
Przewdd zasilajacy
Obudowa pompy
Wyiscie z pompy
Przetqcznik ptywakowy
Regulacja wysokosci przetqczni-
ka ptywakowego
Kabel przetqcznika ptywakowego
Prowadnica przetqcznika ptywa-
kowego

9 Adapter weza
10 Zabezpieczenie przeciwzwrotne

z uszczelkg

11 Adapter kgtowy

OO NNWOWN —

@ N

12 Linka nylonowa 8 m
13 Uchwyt na kabel

Opis dzialania

Pompa jest wyposazona w przetgcznik
plywakowy, ktéry wigcza i wytqeza urzg-
dzenie automatycznie w zaleznosci od
poziomu lustra wody.

W przypadku przecigzenia pompa zo-
stanie wylqczona przez zainstalowany
wytqeznik termiczny. Po ostygnieciu silnik
uruchomi sie samoczynnie.

Pompa posiada ponadto zabezpieczenie
przeciwzwrotne, ktére uniemozliwia cofnie-
cie sie wody, np. podczas awarii zasilania.

Pompa zanurzeniowa do pompowania

czyste] Wody .....ccceveeveneeenennee PTPK 400 B1
Znamionowe

napiecie wejscia (U)......... 230 V~, 50 Hz
Pobér mocy (P) ...ooevviiiiiiiii, 400 W
Maksymalna wydajno$é

pompowania (Qmax] ........ ok. 10000 I/h
Maks. wysoko$é pompowania (Hmax)..7 m
Maks. gteboko$¢ zanurzenia.............. 7 m
Maks. temperatura wody (Tmax). .....35 °C
Przytgcze weza ........... /70 R L

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Koncéwka ztgcza kranu
z gwintem wewnetrznym
na adapterze

kagtowym ..........c...... G 1" (44,9 mm)
na adapterze weza...... G 1" (33,3 mm)
Maksymalna wielko$¢ czgstek
(zasysanej zawiesiny) ................ &5 mm
Minimalny poziom
wody przy zasysaniu....................... 5cm
Dtugos¢ kabla sieciowego................ 10m
Ciezar (z akcesoria) .........coveeennee.. 3,8 kg
Typ zabezpieczenia ........cccoveveeiiininn. I
Rodzaj ochrony .......ccccoooeiiiiiinis IPX8
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Dane wydajnosciowe

M

12

™~

2000 4000 6000 8000 10000 12000 I/h

Pomiar maksymalnych parametréw wy-
daj-noéciowych ma miejsce przy prostym,
bezposrednim wyijsciu.

Zasady bezpieczenstwa

Symbole i piktogramy

Symbole na urzgdzeniu

A\

B

?

= 3

Uwaga! Nie nadaje sie do
WOdlZ o wysokiej zawartosci
piasku.

Przeczytaj i przestrzegai
instrukciji obs u?i dotgczonej
do urzgdzenial

Uwog?ol W razie uszkodze-
nia albo przeciecia kabla
sieciowego natychmiast wyj-
mij wtyczke kabla z gniazd-
ka sieci e|§<trycznei.

Maksymalna gtebokosé za-
nurzenia podczas pracy

Urzqdzen elektrycznych
nie nalezy wyrzucaé razem
z odpadami domowymi.

Piktogramy na zaworze
zwrotnym

Oznaczenie po stronie wy-
lotu wody

Oznaczenie po stronie
przeptywu wody

Symbole w instrukcji obstugi

A\

@ P

@5

1

Symbol niebezpieczenstwa
z informacjami na temat

ochrony oséb i zapobiega-
nia szkodom materialnym.

Znak zagrozenia z informa-
cjami dotyczgcymi zapobie-
gania szkodom osobowym
na skutek porazenia prg-
dem elektrycznym.

Znak nakazu z informacjami
na temat zapobiegania szko-
dom.

Wyijaé wiyk sieciowy.
Znak informacyiny ze wska-

zéwkami utatwiajgeymi po-
stugiwanie sie urzqdzeniem.

Szczegélne instrukcje
dotyczace bezpiecznej
eksploatacji

Urzqdzenia nie wolno uzywad,

5

y w wodzie znajdujq sie oso-
. Niebezpieczenstwo poraze-

nia prgdem elekirycznym.

e Urzqdzenie podtqczaj tylko do
gniazda chronionego wytqcz-
nikiem réznicowo-prgdowym o

PARKSIDE'’
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wartoséci znamionowego prgdu
wg’rqcza'qcego nie wiekszej niz
30 mA; bezpiecznik min. 6 am-

eréw.

. Feieli przewdd zasilajgey tego
urzqdzenia zostanie uszko-
dzony, zle¢ jego wymiane
producentowi, w punkcie serwi-
sowym, lub osobie posiadajqcej
podobne kwalifikacje, aby unik-
ngé zagrozen.

e Urzqgdzenie to mogq obstugiwad
dzieci od 8 roku zycia, a takze
osobr1 o zmniejszonych zdolno-
$ciach fizycznych, zmystowych
czy umystowych, czy tez osoby
dysponujgce niedostatecznym
doswiadczeniem oraz wiedzq,
EOd warunkiem, ze praca od-

ywa sie pod nadzorem albo
po instruktazu w zakresie bez-
piecznej eksploatacji urzgdzenia
| ze zrozumieniem istniejgcych
zagrozen. Dzieciom nie wolno
bawi¢ sie urzqdzeniem. Czysz-
czenia i konserwacji urzgdzenia
nie wolno powierzaé dzieciom,
chyba ze wykonujg te czynnosci

od nadzorem.

® Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
urzqgdzeniem.

* Wyciek $rodkéw smarnych
moze spowodowad zanieczysz-
czenie cieczy.

. Przestrzeioi pozostatych uwag
zawartych w rozdziale ,Konser-
wacja | przechowywanie”.

Ogolne zasady
bezpieczenstwa

Ten rozdziat zawiera podstawowe
przepisy bezpieczeristwa dotyczg-
ce pracy z urzgdzeniem.

Praca z urzgdzeniem:

A Ostroznie: Aby unikngé wy-

padkéw i obrazeri:

* Osoby, ktére nie znajq instrukcji

obstugi, nie mogq uzywaé urzg-
dzenia. Przepisy lokalne mogq
okre$laé¢ minimalny wiek osoby
obstugujqcej urzqgdzenie.
Dla ochrony przed porazeniem
pradem elekirycznym nalezy
nosi¢ mocne obuwie.
Zastosuj odpowiednie $rodki w
celu uniemozliwienia dzieciom
dostepu do pracujgcego urzg-
dzenia. Istnieje niebezpieczen-
stwo doznania obrazer.
Nie uzywaj urzqdzenia w po-
blizu palnych cieczy lub Eazéw.
Nieprzestrzeganie tej wskazéw-
ki pocigga za sobg niebezpie-
czeristwo pozaru lub wybuchu.
Pompowanie substancji agre-
sywnych chemicznie/powo-
ujqcych $cieranie, irqcich,
Fq nych (nﬁ paliwa silnikowe)
ub wybuchowych, stone;j
wody, $rodkéw czyszczqeych
i srodkéw spozywczych jest
niedozwolone. Temperatura
pompowanej cieczy nie moze
rzekraczaé 35 °C.
rzqdzenie przechowuj w su-
chym miejscu, poza zasiegiem
dzieci.

f Ostrozniel W ten sposéb

unikniesz uszkodzen urzg-
dzenia i wynikajgcych stqd
szkéd osobowych:

* Nie pracuj uszkodzonym,

niekompletnym lub przebudo-
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wanym bez zgodyci)roducento
urzqgdzeniem. Przed urucho-
mieniem urzqdzenia zleé wy-
kwalifikowanemu specjaliscie
sprawdzenie, czy zostaty zasto-
sowane wymagane zabezpie-
czenia elektryczne.

Urzqdzenie nadzoruj w trakcie
pracy, aby w pore rozpoznaé
automatyczne wytgczenie lub
prace na sucho pompy. Spraw-
dzaj regularnie dziatanie prze-
tqcznika ptywakowego (patrz
rozdziat ,, ruchomienie”s). Nie-
przestrzeganie tego zalecenia
spowoduje utrate praw gwaran-
cyjnych i rekojmi.

Pompa nie jest przeznaczona
do pracy ciggtej (np. systemy
przeptywu wody w stawac
ogrodowych). Regularnie
sprawdzaj, czy urzqdzenie prao-
widtowo pracuije.

Uwaga - pompa zawiera $rod-
ki smarne, ktére w okreslonych
okolicznosciach mogq wyciec

z pompy i spowodowaé uszko-
dzenia oraz zanieczyszczenia.
Nie uzywaj pompy w sadzaw-
kach ogrodowych, w ktérych

Iz\}/]q ryby i/lub cenne roéliny.
ie no$ i nie mocuj urzqgdzenia
za kabel ani przewdd cisnienio-

\(/:VKrori urzqdzenie przed mro-
zem i pracg bez wody (,na
sucho”).

Uzywaij tylko oryginalnych
akcesoriow i nie przebudowuj
urzqdzenia.

Przeczytaj wskazéwki na temat
,Konserwacja i przechowywa-
nie” urzgdzenia w instrukcji ob-
stugi. Wszystkie wykraczajqce

poza ten zakres czynnosci, a
szczegdlnie otwieranie urzg-
dzenia, muszq b?/é wykonywa-
ne l(przez wykwalifikowanego
elekiryka. Jezeli urzgdzenie
wymaga naprawy, zwracaj sie
zawsze do naszego Service-
Center.

Bezpieczenstwo elektryczne:

ﬁ Ostroznie: W ten sposéb

unikniesz wzpodkéw i zra-
nief wskutek porazenia prg-
em:

e Urzqdzenie musi byé ustawione

tak, by podczas pracy byt w
kazde| chwili zapewniony do-
step do wtyczki sieciowe;.
Przed uruchomieniem nowe;j
pompy zleé¢ wykwalifikowane-
mu specjaliscie sprawdzenie:

- czy uziemienie, przewdd
zerowy i bezpiecznik uszko-
dzeniowy spetniajq przepisy
dostawcy energii elekirycznei
i bezbtednie dziatajq,

- czz) zlgcza elekiryczne sq
zabezpieczone przed wodgq i
wilgociq.

W razie zagrozenia zalaniem

elektryczne ztgcza wtykowe

nalezy umiesci¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed zalaniem.

Niebezpieczenstwo porazenia
rqdem elekirycznym.
wazaj, by napigcie sieciowe

byto zgodne z danymi znajdu-

jacymi sie na tabliczce znamio-
nowe;.

Instalacje elekiryczng wykonaj

zgodnie z przepisami krajowy-

mi.
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Przed kazdym uzyciem skontro-
luj urzadzenie, kabel i wtyczke
pod katem uszkodzen. Uszko-
dzonych kabli nie wolno napra-
wiaé, lecz nalezy je wymieniad
na nowe. Naprawe uszkodzen
urzqdzenia nalezy zlecaé auto-
ryzowanemu specjaliscie.

Nie wyciqggaj wtyczki z gniazd-
ka, ciagngc za kabel. Cﬁror'\
kabel przed gorgcem, olejem i
ostrymi krawedziami.

Nie no$ ani nie mocuj urzqdze-
nia za kabel.

Uzywaij tylko przedtuzaczy zao-
bezpieczonych przed bryzgami
wody i przeznaczonych do
stosowania na dworze. Przed
uzyciem zawsze odwijaj kabel
z bebna kablowego. Zawsze
sprawdzaj, czy kabel nie jest
uszkodzony.

Przed wykonaniem wszelkich
prac na urzqdzeniu, w razie
nieszczelnosci w ukladzie wod-
nym, podczas przerw w pracy

i na czas nieuzywania urzqdze-
nia odtqcz wtyk od gniazda
sieciowego.

Przekroj cR;abli zasilajgeych nie
moze byé mniejszy niz przekrdj
wezy gumowych z oznacze-
niem HO5SRN-F. Dtugo$¢ kabla
musi wynosi¢ najmniej 10 m.
Przekroj licy przediuzacza musi
wynosic co najmniej 2,5 mm?2.
Jezeli przewécJ zasilajgcy tego
urzgdzenia zostanie uszko-
dzony, zleé jego wymiane
producentowi, w punkcie serwi-
sowym, lub osobie posiadajqcej
podobne kwalifikacje, aby unik-
ng¢ zagrozen.

Przykrecanie adaptera

1. Przykre¢ adapter kgtowy (11) i adap-
ter weza (9) do wyijscia z pompy (4).
Montaz elementu do regulaciji
wysokosci przetgcznika ptywa-
kowego

2. Wsuh element do regulaciji wysokosci
przetqgcznika ptywakowego (6) na
prowadnice (8) obok uchwytu do prze-
noszenia (1).

Podlaczenie przewodu
Hocznego

Instalacje pompy zanurzeniowej do czystej
wody wykonuije sie
albo ze statym przewodem rurowym
lub z wezem elastycznym.

* W przypadku uzycia weza 2" zatéz
go na adapter weza (?) pompy i zamo-
cuj za pomocq obejmy.

e Aby uzyé weza %", 1" lub 1 12", ode-
tnij znajdujgcq sie nad nim koAcdwke,
a nastepnie zatéz wqz na odpowiednie
zlgcze (mocowanie za pomocq obej-
my).

oAby uzy¢ zlgcza kranu z gwintem
wewnetrznym (G 1") do podtqgczenia
zewnetrznych systeméw ztgczy odeij
gérne trzy koricéwki bezposérednio nad
gwintem rury G 1"

e Podiqcz ztgcze kranu z gwintem we-
wnetrznym (G 1 %2") bezposrednio do
adaptera kgtowego (21 11).

Pomiaru maksymalnych parametréw

dokonuie si¢ w warunkach optymal-
nych, jak proste, bezposrednie wyijicie.
Adapter kgtowy (11) i zabezpieczenie
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przeciwzwrotne |
wydajno$é pompy.

10) mogq zmniejszaé

Aby zwigkszyé wydajno$¢ pompy, mozna
wyjqé zabezpieczenie przeciwzwrotne
(:10) z adaptera katowego (11) (patrz
Wymiana zabezpieczenia przeciwzw-
rotnego”). Zaleca sie to w szczegdlnosci

w przypadku ztgczy wezy mniejszych niz
1. Pamietaj jednak, ze wéwczas podczas
pompowania lub awarii zasilania woda
moze ewentualnie wptyngé z powrotem do
obiegu.

Stawianie/zawieszanie
urzgdzenia

Pompe mozna postawié w wodzie

lub zawiesi¢. Do zawieszania i/lub
wyciggania pompy mozna uzy¢ dofqczo-
nej linki nylonowej (12).

Studzienka pompy powinna mie¢ wymiary
co najmniej 40 x 40 x 50 c¢m, aby umoz-
liwi¢ swobodny ruch przetqcznika ptywa-
kowego.

Zamocuj linke nylonowq (12) na uchwycie
do przenoszenia (1).

Pamietaj, aby w zadnym wy-

padku nie trzymac¢ lub nie za-
wiesza¢ urzgdzenia za przewod
zasilajgcy. Istnieje niebezpieczen-
stwo porazenia prgdem elektrycz-
nym przez uszkodzony przewéd
zasilajacy.

Pamietaj, ze na dnie studzienki

mogq z czasem gromadzi¢ sie za-

nieczyszczenia i piasek, kiére mo-
gtyby uszkodzi¢ pompe. Zalecamy usta-
wienie pompy na cegle lub kratownicy.
W przypadku zbyt niskiego poziomu

wody szlam znajdujqcy sie w studzience
moze szybko wyschngé i utrudniaé rozruch

pompy.

e Sprawdz dziatanie przetgcznika ply-
wakowego (patrz ,Obstuga”).

e Sprawdz, czy pompa jest stabilnie po-
stawiona lub bezpiecznie zawieszona.

e Sprawdz, czy przewéd ttoczny zostat
prawidtowo zatozony.

e Sprawdz prawidfowy stan gniazda
sieciowego i czy jest ono dostatecznie
zabezpieczone (min. 6A).

e Upewnij sig, czy nie ma ryzyka
przedostania sie wilgoci lub wody do
przytgcza sieciowego. Niebezpieczen-
stwo porazenia prqdem elekirycznym.

e Poziom minimalny wody w momencie
uruchomienia musi wynosié¢ 50 mm.

Obstuga
Podlaczenie do sieci

Opisana tu pompa zanurzeniowa jest

juz wyposazona we wlyczke ze stykiem
ochronnym. Pompe nalezy podiqczyé do
gniazda ze stykiem ochronnym z wytgczni-
kiem réznicowoprgdowym 230 V~, 50 Hz.

e | Urzqdzenie uruchom dopiero po za-
1 poznaniu sie/sprawdzeniu wszyst-
kich wyzej wymienionych punktéw.

Zalaczanie i wylaczanie

1. W16z wiyk sieciowy do gniazda
wiykowego. Pompa uruchamia sie na-
tychmiast, gdy przetqcznik ptywakowy
znajdzie sie w prawidtowym potoze-
niv (patrz ,Tryb automatyczny” i ,Tryb
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reczny/odpompowanie ptytkie”).

2. W celu wylgczenia wyciggnij wiyk sie-

ciowy z gniazda. Pompa wytqcza sie.

e | W przypadku zbyt niskiego pozio-
1) mu wody przetgcznik ptywakowy
automatycznie wytgczy pompe.

Urzqdzenie nadzoruj w trakcie
pracy, aby w pore rozpoznaé auto-

matyczne wylqczenie lub prace na
sucho pompy i unikngé uszkodzen.

Tryb aviomatyczny
W trybie automatycznym przetqcznik
plywakowy (5) automatycznie wigcza lub
wylqgcza pompe.

W przypadku instalacii stacjonarnej

nalezy regularnie sprawdza¢ dziata-

nie przefqcznika ptywakowego (5)

(nie rzadziej niz co trzy miesigce).

Punkt wtgczania lub wytgczania prze-
tgcznika ptywakowego (5) mozna ptynnie
regulowadé:

Punkt wtgczania lub wytgczania mozna
zmieniaé przez:

- Wyreguluj element do regulaciji wyso-
kosci przetqcznika ptywakowego (6)
na prowadnicy (8).

- zmiane dlugosci kabla przetgcznika
ptywakowego (7). Przesui/przecig-
gnij w tym celu kabel (7) przez ucho
na zacisku ustalajgcym (6).

o | Sprawdz przetgcznik

1 ptywakowy (5):
- Musi by¢ on umieszczony w taki spo-
séb, aby pozwalat sie swobodnie pod-
nosié i opuszczaé. Wysokoéé punktu
przefqczania ,Zat.” i ,Wyb.” musi byé

tatwo osiggalna.

Sprawdz to stawiajgc pompe do na-
czynia napetnionego wodq i ostroznie
podnies rekq przetqgcznik ptywakowy
(5), i nastepnie ponownie go opusé.
Mozna przy tym zobaczyé, czy pompa
sie wigcza lub wytgcza.

Zwréé uwage takze na to, aby odstep
miedzy wigcznikiem ptywakowym

(5) a elementem regulaciji wysokosci
przefgcznika ptywakowego (6) nie byt
zbyt maty. W przypadku zbyt matego
odstepu nie bedzie zapewnione jego
prawidtowe dziatanie.

W trakcie ustawiania zwréé uwage

na to, aby przed wytqczeniem pompy
przetqcznik ptywakowy (5) nie dotykat
ziemi.

0 Zbyt diugi kabel przetqcznika pty-

wakowego 7 stwarza niebezpie-
czeristwo pracy na sucho, w szczegdlnosci
iesli nie jest zamontowany element do re-
gulacji wysokosci wigcznika ptywakowego
(6) (patrz ,Uruchomienie”).

Tryb reczny/odpompo-
wanie ptlytkie

Uwaga: Unikaj pracy pompy
A na sucho! Niebezpieczerstwo
przegrzania! Przegrzanej

pompy nie wolno dotykacg!
Niebezpieczeristwo poparzenia!

W trybie recznym pompa nie wytqcza sie
automatycznie, poniewaz przetgcznik pty-
wakowy (5) jest zmostkowany.

Przetqcznik ptywakowy (5) nalezy w tym
celu ustawi¢ pionowo do géry przy pompie.

66



Wsuri element do regulacji wysokosci prze-
tacznika ptywakowego (6) na prowadnicy
(8) obok uchwytu do przenoszenia (1).
Przeciggnij kabel przetgcznika ptywakowe-
go (7) przez element do regulaciji wysoko-
éci (6) tak, aby przetqcznik ptywakowy (5)
byt ustawiony pionowo nad elementem do
regulacji wysokosci (6). Patrz ilustracja

W trybie recznym stale obserwuj

pompe. Natychmiast wytgcz pom-
pe (wyjmij wiyk sieciowy), jesli pompa nie
pompuje juz wody. Praca pompy na sucho
grozi jej uszkodzeniem.

Konserwacja i
przechowywanie

Regularnie czys¢ i konserwuj urzqdzenie.
Regularne czyszczenie i pielegnacja po-
zwalajq utrzymaé wydajnosé i wydtuzaijg
trwato$é urzgdzenia.

Wykonanie prac, ktére nie
A zostaly opisane w tej instruk-
cji, powierzaj naszym specjalistom
z dziatu serwisu. Stosuj tylko ory-
ginalne czesci. Niebezpieczenistwo
urazu.

o Przed wykongniem 'wsz'e'lkich prac
na urzgdzeniu wyciggnij wiyk sie-
ciowy.lstnieje niebezpieczenstwo poraze-
nia pragdem elekirycznym lub niebezpie-
czeristwo urazu przez ruchome czeici.

Ogélne czyszczenie

e Urzgdzenia zainstalowane niestacjo-
narnie:
Po kazdym uzyciu oczy$¢ pompe czy-
stg wodg.

e Urzgdzenia zainstalowane stacjonarnie:
Sprawdzaj regularnie dziatanie prze-

tqcznika ptywakowego (5) (nie rza-
dziej niz co trzy miesiqce).

o Ktaczki i wtékniste czgstki, ktdre
ewentualnie przykleity sie do obudowy
pompy (3) usuri za pomocq strumienia
wody.

e Oczy$¢ przetgcznik ptywakowy (5) z
osaddw czystq wodq.

® Regularnie czy$¢ dno studzienki ze
szlamu (nie rzadziej niz co 3 miesiqce)
i oczy$é takze $cianki studzienki.

e Zanieczyszczenia na spodzie pompy
mozna zmy¢ czystq wodgq.

Wszystkie czynnosci wykraczajqce

poza opisane powyzej, w szczegdlnosci
otwieranie pompy, powierzaj w specja-
listycznym punkcie napraw urzqdzen
elektrycznych. W przypadku koniecznosci
wykonania naprawy zwracaj sie zawsze
do naszego dziatu serwisowego.

Wymiana zabezpiecze-
nia przeciwzwrotnego

Nalezy regularnie sprawdza¢ zawér
zwrotny (10). Gdy oderwana jest gumowa
ostona, zawér zwrotny jest uszkodzony.
Uszkodzone zabezpieczenie przeciw-
zwrotne nalezy wymieni¢ (patrz ,Czeici
zamienne/akcesoria”).

1. Odkreé adapter weza (9) z adaptera
katowego (11) i zdejmij zabezpiecze-
nie przeciwzwrotne (10).

2. Zabezpieczenie przeciwzwrotne (10)
wtéz miedzy adapter katowy (11) i
adapter weza (9) w taki sposéb, aby
zawdr otwierat sie w kierunku przepty-
wu i zamykat sie w strone przeciwng
do kierunku przeptywu.

67



Przechowywanie

e Oczy$¢ pompe przed przechowywa-
niem.

®  Przechowuj pompe w suchym i zabez-
pieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

e Jesli pompa nie byla uzywana przez
dtuzszy czas, nalezy jg doktadnie
wyczyscié po ostatnim uzyciu i przed
ponownym uzyciem. W przeciwnym
razie w wyniku nagromadzenia sie
osadéw i pozostatosci mogg wystgpié
trudnosci z rozruchem.

e Owingé kabel zasilajgey (2) wokét
uchwytu kablowego (13) i wylotu pom-
py (4). Patrz ilustracja

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Pristroj, pfislusenstvi a obal odevzdejte v
souladu s pozadavkami na ochranu Zivot

niho prostredi do recyklagni sbérny.
Urzqdzen elekirycznych nie nalezy

E wyrzucad razem z odpadami do-

== Mowymi.

Oddaj urzqdzenie w punkcie recy-klingu.
Uzyte do produkeji urzqdzenia czesci
plastikowe i metalowe mogq zostaé od
siebie precyzyjnie oddzielone, a nastepnie
poddane utylizacji. Zwré¢ sie po porade
do naszego Centrum Serwisowego.

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Paristwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq

ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwarancji

Okres gwaranciji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzgdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
otrzymajqg Panistwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzgdzenia lub waznej czeéci, zgodnie

z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna
sig od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czedci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zgtosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwaranciji

Urzqdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad materiato-
wych lub fabrycznych. Gwarancja nie roz-
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cigga sie na czesci produktu, ktére podle-
gajq normalnemu zuzyciu i mozna je uznad
za czedci zuzywalne (np. zabezpieczenie
przeciwzwrotne), oraz na uszkodzenia cze-
éci delikatnych (np. przetgcznik).
Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przezna-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sig z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukciji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan

i dziatar, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeii obstugi.

Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegbw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Okreélone czesci konstrukeyjne ulegajq
normalnemu zuzyciu i sq wykluczone z
zakresu gwarancji. Uprawnienia gwaran-
cyjne wygasajq przede wszystkim w razie
pompowania $cierajgcych sie substancii
(piasek, kamienie) lub agresywnych che-
micznie cieczy, w razie nieprzestrzegania
zalecen instrukciji obstugi albo w razie
stosowania sity, poniewaz powoduje to
uszkodzenia uszczelek, wirnika, silnika lub
innych czesci pompy. Uwaga: pompy za-
nurzeniowe sq pompami odwadniajgcymi.
Konstrukcja pompy zanurzeniowej ma na
celu jak najszybsze przettoczenie wzgl.
odpompowanie okreslonej ilosci wody w
ramach danej klasy wydajnosci pompy.

Pompy zanurzeniowe nie nadajq sie do
stosowania jako pompy nawadniajgce
(np. do podlewania ogrodéw) ani jako
pompy o ciggtej pracy (np. do sztucznych

potokéw albo fontann sadzawkowych).
Uzywanie urzqdzenia niezgodnie z
przeznaczeniem pociqga za sobg utrate
uprawnieri gwarancyjnych.

Uprawnienia gwarancyjne wygasajq takze
w razie stosowania pompy do brudnej
wody bez ptyty dennej albo w przypadku
uszkodzer wywotanych przez trzymanie
lub zawieszanie pompy za kabel siecio-
wy. Pompy nie mogqg pracowaé na sucho
(bez wody) i by¢ wystawiane na dziatanie
mrozu.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Paristwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytan prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 420314_2207).

e Numer artykutu znajduje sie na tabliczce
znamionowe.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem serwi-
sowym felefonicznie lub mailowo. Uzy-
skajg Pafstwo wéwczas szczegbtowe in-
formacje na temat realizacii reklamacii.

¢ Uszkodzony produkt mogq Parstwo
wystaé po skontaktowaniu sie z naszym
dziatem obstugi klienta, zatqczajge do-
waéd zakupu (paragon) i okreslajge, na
czym polega wada i kiedy wystqgpita,
bezptatnie na podany adres serwisu.
Aby unikngé¢ probleméw z odbiorem
i dodatkowych kosztéw, prosimy o
wystanie przesytki na adres, ktéry
Paristwu podano. Nalezy sie upewni¢,
zeby wysytka nie nastgpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
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ze wszystkimi czedciami wyposazenia Service-Center
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie

o wystarczajgco bezpieczne opakowa- Serwis Polska

nie. Tel.: 22 397 4996
. (Optata za potgczenie zgodna
Serwis NApPraweczy z cennikiem operatora)
E-Mail: grizzly@lidl.pl
Naprawy, ktére nie sq objete gwaranciq, IAN 420314_2207

mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzia-

le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu  Importer

kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wylgcznie naprawy urzg-  Prosimy mieé na uwadze, ze ponizszy

dzen, ktére zostaty prawidtowo zapako- adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
wane i ofrankowane. o kontakt z wymienionym wyzej centrum
Uwaga: Prosimy o przestanie czystego serwisowym.

urzqdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie, Grizzly Tools GmbH & Co. KG

jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-  Stockstadter Strafie 20
sowa lub na innych warunkach specjal- DE-63762 Groflostheim
nych, nie zostang odebrane. NIEMCY

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych  www.grizzlytools.de
urzqdzeri przeprowadzamy bezptatie.

Czesci zamienne/Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zakupié¢ na www.grizzlytools.shop
W przypadku probleméw z zamawianiem nalezy skorzysta¢ z formularza kontaktowe-
go. W razie kolejnych pytan nalezy zwracad sie do ,Service-Center” (patrz strona 70).

Pos. Oznaczenie Nr. katalogowe
Instrukcja
obstugi
11/9/10  Adapter kqgtowy + Adapter weza
+ Zabezpieczenie przeciwzwrotne 91103477
12 Linka nylonowa 91103476

70



Poszukiwanie bitedéw

Problem

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuniecia problemu

Pompa nie uru-
chamia sie

Brak napiecia sieciowego

Sprawdz gniazdo wtykowe, kabel
zasilajacy, przewodzenie, wiyk
sieciowy, w razie potrzeby zle¢ na-
prawe w punkcie napraw urzqdzen
elektrycznych

Przetqcznik ptywakowy (5) nie
przefqcza sie

Umieéé przetgcznik ptywakowy w
wyzszym potozeniu

Pompa nie pom-
puie

Kratka wlotowa podstawy
pompy zatkana

Oczy$¢ kratke wlotowq podstawy
pompy strumieniem wody (patrz
.Ogdlne czyszczenie”)

Wydajnoéé pompy jest obni-
zona wskutek mocno zanie-
czyszczonej wody i obecnosci
czgstek $ciernych w wodzie

Oczysé pompe

Zabezpieczenie przeciwzw-
rotne (10) jest nieprawidtowo
wtozone lub uszkodzone

Sprawdz osadzenie zabezpiecze-
nia przeciwzwrotnego, w razie po-
trzeby wymieri (patrz ,Konserwacja
i czyszczenie”)

Pompa nie wylg-
cza sie

Przetqcznik ptywakowy nie
moze opasé

Postaw prawidtowo pompe na dnie
studzienki

Niewystarczajgce
natezenie prze-

plywu

Kratka wlotowa podstawy
pompy zatkana

Oczy$¢ kratke wlotowq podstawy
pompy strumieniem wody (patrz
.Ogdlne czyszczenie”)

Wydajnoéé pompy jest obni-
zona wskutek mocno zanie-
czyszczonej wody i obecnosci
czgstek $ciernych w wodzie

Oczysé pompe

Zabezpieczenie przeciwzw-
rotne (10) jest nieprawidtowo
wtozone lub uszkodzone

Sprawdz osadzenie zabezpiecze-
nia przeciwzwrotnego, w razie po-
trzeby wymieri (patrz ,Konserwacja
i czyszczenie”)

Zabezpieczenie przeciwzwrot-
ne (10) zmniejsza wydajnosé
pompy

Zdejmij zabezpieczenie przeciw-
zwrotne z adaptera kqtowego (11)
(patrz ,Uruchomienie”)

Pompa wytgcza
sie po krétkiej
chwili

System ochrony silnika wytg-
cza pompe z powodu zbyt du-
Zego zanieczyszczenia wody.

Wyimij wiyk sieciowy i oczy$¢ pom-
pe oraz studzienke.

Temperatura wody za wysoka,
system ochrony silnika wytqcza
urzqdzenie.

Pamietaj o maksymalnej temperatu-
rze wody 35°C!

PARKSIDE'’
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Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.
Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovéna
b&hem vyroby a byla provedena také
z&véreénd kontrola. Tim je zaruéena funké-
nost pfistroje. Nelze vylouéit, Ze v jednotli-
vych pfipadech bude na pfistroji, v pfistroji
nebo v hadicovych rozvodech zbytek vody
nebo maziv. Nejednd se o vadu nebo zé-
vadu a neni to dovodem k obavam.
Ndvod k obsluze je souédsti tohoto
vyrobku. Obsahuje dileZité pokyny
tykajici se bezpecnosti, pouzivani a likvi-
dace. Pred pouzitim vyrobku se seznamte
se viemi pokyny k obsluze a bezpeénosti.
Vyrobek pouZivejte jen k popsanym G&e-
|om a v rémci uvedenych oblasti pouZiti.
Navod dobfe uschoveijte a pfi preddvéni vy-
robku tfetimu predeijte i véechny podklady.
Uéel pouziti
Ponorné &erpadlo na Eistou vodu je uréeno
k Cerpdni vody do teploty max. 35 °C.
Mize byt pouzito na pf. v domécnosti, v
zahradnictvi, v zemédélstvi a ve zdravotni
oblasti. Je na pf. vhodné pro vyprézdiiové-
ni bazénd a nddrzi, anebo pro vycerpdva-
ni zatopenych sklep0.
Tento pfistroj neni uréeny pro komeréni vyu-
Ziti. PFi komer&nim pouziti zaruka zanikne.
Obsluhujici osoba je zodpovédnd za ne-
hody anebo 3kody zpisobené jinym oso-
bdm anebo jejich majetku.
Vyrobce neruéi za $kody, které byly zapfi-
¢inéné skrze pouziti ne podle uréeni anebo
skrze nespravnou obsluhu.
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Vseobecny popis

i

Objem dodavky

Obrdazky najdete na predni
vyklopné strané.

Vybalte néstroj a zkontrolujte, je-li komplet-
ni. Obalovy materidl ¥adné zlikviduijte.
- Ponorné cerpadlo na ¢istou vodu
- Uhlovy adaptér
+ adaptér s hadicovou pfipojkou
- Nylonové lanko 8 m
- Névod k obsluze

Pro pfipojeni hadice viz kapitola

Pripojeni tlakového vedeni”
pofrebujete hadicovou sponu a pilu. Ndastroj
neni soucdsti doddvky. Ndstroj mizete zak-
oupit ve specializovaném obchodé.

Prehled
1 Prendseci rukojet
2 Kabel pro pFipojeni sité
3 Skiin Eerpadla
4 Vystup Cerpadla
5 Plovékovy spinaé
6 vyskové nastaveni plovdku
7 Kabel plovakového spinace
8 vedeni plovakového spinace
9 Adaptér s hadicovou pfipojkou

10 Zavéra zpétného toku s tésnéni
11 Uhlovy adaptér

12 Nylonové lanko 8 m

13 drzdk kabelu

Popis funkce

Cerpadlo je vybaveno plovékovym spina-
éem, ktery dle stavu vody erpadlo auto-
maticky zapind a vypind.

Pri pretizeni se Eerpadlo diky vestavénému
ochrannému tepelnému spinadi vypne. Po

@

ochlazeni se motor samoéinn& zase roz-
béhne.

Navic je éerpadlo vybaveno zévérou zpét-
ného toku, kterd zabréruje zpétnému toku
vody na pt. v pfipadé vypadku proudu.

Technicka data

Ponorné éerpadlo na

Cistou vodu......cceeueeencncnnnne. PTPK 400 B1
Jmenovité vstupni

napéti (U)o 230 V~, 50 Hz
PEKON (P)-vvvveerorroooeeeeeeerreoeeeen 400 W
Maximdlni dopravni mnoZstvi
(Qmax)....cccovviiieieieee, cca. 10000 I/h
MaximélIni dopravni vy3ka (Hmax) ......7 m
Maximdlni ponornd hloubka .............. 7 m
Max. teplota vody (Tmax) ............... 35°C
Pripoj hadice................. 7375 R S

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)

Pripojeni pro kohoutek s vnitfnim zdavitem
do 0hlového adaptéru...G 1 12" (44,9 mm)
do hadicového adaptéru...G 1” (33,3 mm)

MaximélIni zrméni........c....ooee @5 mm
MinimdlIni hladina vody pfi nasévani..5 cm
Délka sifového kabelu...................... 10m
Hmotnost (vé. pfislusenstvi) ............. 3,8 kg
Ochrannd fida........cooovveeiiiiciiie, [
Druh ochrany........cccocviviiiiiiii IPX8

Data vykond

12

™~

2000 4000 5000 8000 10000 12000 I/h

Mé&feni dat maximdlniho vykonu probihd
za optimélnich podminek pfi rovnéjsim,
priméj3im vystupu. Uhlovy adaptér a zévér-
ka zpétného toku mohou vykon redukovat.
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Bezpeénostni pokyny

Symboly a piktogramy

Obrazkové znaky na

cerpadle
A Neni vhodné pro vodu s
vysokym obsahem pisku.

@ Ctéte a dbeijte na prisluiny

ndvod k obsluze pristroje!

Pozor! Pfi poskozeni anebo

preseknuti sifového kabelu
thned vytdhnéte zdstrcku ze
sitové zdsuvky.

Pozorl

Zm_ Maximdlni ponorné hloubka

E Elektrické pfistroje nepatfi do
. domdciho odpadu

Piktogram na zastaveni
zpétneho toku

@ Oznadeni strany vytoku
vody

Symboly v navodu

Oznaéeni strany protoku
vody

zabranéni skoddm na zdravi
anebo vécnym $kodam.

A Oznaceni nebezpei s infor-

macemi o zabrénéni zranéni
osob v dusledku zasazeni
elektrickym proudem.

f Vystrazné znacky s Gdaiji pro

Prikazové znaéky s ddaji pro
prevenci $kod.

Vytéhnéte sitovou zdstréku ze
zasuvky!

o
Informaéni znacky s informa-

®
1 | cemi pro lepsi zachdzeni s
nastrojem.

Zvlastni pokyny k
bezpeénému provozu

* Nachézili se osoby ve vodg,
ak se tento pfistroj nesmi pou-
zivat. Hrozi nebezpeéi poranéni
elektrickym proudem.

* Pripojte foto zafizeni pouze na
zdstrcku s ochrannym vypina-
&em proti chybovému proudu
(Residual Current Device) s re-
zidudInim proudem ne vétsim,
nez 30 mA,; jidténi pojistkou
alesponi 6 ampér.

e Jeli pfipojné vedeni tohoto né-
stroje poskozené, musi byt skrze

yrobce anebo jeho servisni
\s%ibu zdkaznikim anebo po-
dobné kvalifikovanou osobou
nahrazené, aby se vyvarovalo
ohrozenim.

e Tento pfistroj mohou pouZivat
déti od 8 rokd jakoZ i osoby se
snizenymi fyzickymi, senzoric-
kymi anebo mentdlnimi schop-
nostmi, anebo s nedostatkem
zkudenosti a védomosti, pokud
jsou pod dozorem anebo byli
poucené o bezpeéném pouziva-
ni pristroje a rozuméji rizikom,
které z toho vyplyvaii. Déti si s
pristrojem nesmi hrat. Cisténi
ani uzivatelskou Gdrzbu nesmi
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provadét déti, jediné Ze budou
od dohledem.

&ti by mély byt pod dozorem,
aby bylo zajisténo, Ze si nehraiji
s pristrojem.

K znedisténi kapaliny mohlo do-
(;t kvdli vyteéeni maziv.

iz dali pokyny v kapitole

Udrzba a &isténi”.

Vseobecné bezpeénostni
pokyny

Tato kapitola pojedndva o zéklad-
nich bezpeénostnich pfedpisech
pri prdci s ponornym &erpadlem.

Prdace s timto zafizenim:

ﬁ Pozor: Takto zabrdnite neho-

ddm a poranénim:

Osoby, které nejsou obezndme-
ny s ndvodem k pouZziti, nesmi
toto zafizeni pouzivat. Na
zdkladé prislusnych ustanoveni
moZe byt stanoven minimdlni
vék obsluzného persondlu.
Noste pevnou obuv pro ochranu
pred Gderem elekirickym prou-
em.
Provedte vhodnd opatfeni na to,
aby se déti nepfibliZily k tomuto
zarizeni, nachdzejicim v provo-
zu. Hrozi nebezpedi drazu!
Nepouziveijte toto zafizeni v
blizkosti zapalnych tekutin ane-
bo plynd. Pri nedbdni na toto,
existuje nebezpedi poZzdru ane-
bo exploze.
Pfepravovani agresivnich, abra-
zivnich (ﬁﬁsobicich jako smirek),
leptavych, hoflavych (napt. po-
honné hmoty pro motory) anebo

@

vybusnych tekutin, slané vody,
Cisticich prostfedkd a potravin,
neni povolené. Teplota prepra-
vovanych tekutin nesmi prekro&it
35 °C.

Ulozte toto zafizeni na suchém
misté a mimo dosahu déti.

Pozor! Takto zabrdnite sko-
ddm na zafizeni a pfipadné
$koddm na osobdch, které z
t&chto $kod vyplyvaiji:

* Nepracujte se zafizenim posko-

zenym, nedplnym anebo presta-
vénym bez souhlasu vyrobce.
Nechte pfed uvedenim do pro-
vozu odbornikem zkontrolovat
to, jsou-li pozadovand elektrickd
ochrannd opatfeni k dispozici.
DohliZejte na toto zafizeni bé-
hem jeho provozu (predeviim v
obytnych mistnostech), aby se
zavéasu spoznalo automatické
vypnuti anebo bé&h &erpadla
nasucho. Kontrolujte pravidelné
funkci plovdkového spinaée (viz
kapitolu ,Uvedeni do provozu”).
Pfi nedbani na toto zanikaji né-
roky na zdruku a na ruéeni.
Cerpadlo neni uréeno pro ne-
pretrzity provoz (napf. pro vod-
ni toky do zahradniho |ezirka).
Kontrolujte toto zafizeni pravi-
delné ohledné jeho bezvadné
funkce.

Dbejte na to, Ze se v fomto za-
fizeni pouZivaji maziva, kterd
za jistych okolnosti mohou skrze
vyte€eni zpUsobit poskozeni
anebo pospinéni. NepoZiveijte
toto Cerpadlo v zahradnich
jezirkach s rybama anebo se
vzdcnymi rostlinami.
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Nenoste anebo neupeviiujte
toto zafizeni za kabel anebo za
tlakové vedeni.

Chrarite toto zafizeni pred mra-
zem a pied chodem nasucho.
PouZivejte pouze origindlni pri-
slusenstvi a neprovégéjte z4dné
festavby na tomto zarizeni.
Bfeété’re prosim k tématu ,Udrz-
ba a isténi” pokyny v ndvodu k
pouziti. Viechna dalsi opatfeni
mimo tento rdmec, obzvl&st ofe-
vieni tohoto zafizeni, je treba
nechat vykonat elektrotechnic-
kou odbornou silou. V pripadé
opravy se vzdy obratte na nase
servisni stfedisko.

Elektricka bezpeénost:

I\
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Pozor: takto se vyhnete ne-
hoddm a poranénim skrze
elektricky dder:

Pfi provozu tohoto zafizenti,
musi byt po jeho postaveni sifo-
va zdstréEo volné pfistupnd.
Pfedtim, nez uvedete Vase nové
¢erpadlo do provozu, nechte
odborné zkontrolovat:

- zemnéni, vybaveni nulovym
vodi¢em, ddle pak to, Ze
zapojeni s ochrannym vypina-
&em proti chybovému proudu
musi vyhovovat bezpecnost-
nim predpistm podniky zdso-
bujicich elektrickou energii a
musi bezvadné fungovat,

- ochranu elektrickych zéstréko-

. vych spojeni pfed mokrem.

Ze pfi nebezpedi zaplaveni je

treba umistit zdstrckové spojeni

v oblasti bezpecné proti zapla-

veni.

Dbeite na to, aby sitové napéti
souhlasilo s Udaji na typovem
stitku.
Provedte elekirickd instalace v
souladu s vnitrostatnimi predpisy.
Kontrolujte pred kazdym po-
uZitim toto zafizeni, kabel, a
z4streku ohledné poskozeni.
Defekini kabely se nesmi opra-
vovat, nybrz se musi vyménit za
nové. Poskozeni vaseho pfistro-
je nechte odstranit autorizova-
nym odbornikem.

epouziveijte kabel na vyta-
hovani zéstréky ze zdsuvky.
Chrarite kabel pred horkem,
olejem a ostrymi hranami.
Nenoste anebo neupeviuijte
toto zafizeni pomoci kabelu.
PouZivejte pouze prodluZovaci
kabely, které jsou chranéné pro-
i stiikajici vodé a které jsou ur-
&ené pro venkovni pouZiti. Vzdy
Uplné odvifite kabelovy buben

fed pouzitim. Zkontrolujte ka-
Eel ohledné poskozeni.
Pfed provdadénim jakékoli prace
na pfistroji, v pripadé netésnosti
ve vodnim systému, béhem pra-
covnich prestdvek a pfi nepouZi-
vani vytahnéte sitovou zdstrcku
ze z4suvky.
Pfipojnd sifové vedeni nesmi
mit mensi prifez, nez vedeni s

ryzovym plastém s oznacenim
EI(%R -F. Bé”(q vedeni musi &i-
nit minimdlné 10 m. Profez licny
prodluZovaciho kabelu musi byt
minimd&lné 2,5 mm2.
Je-li pfipojné vedeni tohoto nd-
stroje poskozené, musi byt skrze
vyrobce anebo jeho servisni
sluzbu z&kaznikom anebo po-
dobné kvalifikovanou osobou
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nahrazené, aby se vyvarovalo
ohroZenim.

Uvedeni do provozu
Montaz

Prisroubovani adaptéru

1. PFisroubujte na vystup cerpadla (4)
Ohlovy adaptér (11) a adaptér s hadi-
covou pripojkou (9).
Montaz vyskového prestaveni
plovakového spinace

2. Posurite vyskové prestaveni plovdkové-
ho spinace (6) pomoci vedeni plové-
kového spinace (8) vedle rukojeté pro
prendseni (1).

Piipojeni k tlakovému
potrubi

Instalace ponorného motorového &erpadla
se provede budto

- s pevnym potrubim anebo

- s pruznou hadici

e Pfi pouziti hadice 2" navleéte tuto na
hadicovou pfipojku cerpadla a pFi-
padné ji pripevnéte pomoci hadicové
spony.

® P¥i pouziti hadice %", 1" anebo 172"
odstfihnéte vzdy &dst pFipojky nachd-
zejici se nad danou Grovni a navleéte
pak hadicu na odpovidaijici pripojku
(upevnéni s hadicovou sponou).

e Pro pouziti kohoutku s vnitfnim zdvitem
(G 1”) pro pfipojeni externich hadico-
vych pFipojnych systémi odfezte horni
ffi pripojky pfimo nad zdvitem potrubi
G 1"

® Zapojte kohoutek s vnitinim zdvitem
(G 1 %2") pfimo do Ghlového adaptéru
(11).

@

Mé&feni dat maximdlniho vykonu
probihd za optimélnich podminek
pfi rovnéjsim, pfimé{sim vystupu.
Uhlovy adaptér (11) a zpétny
toku (24 10) mdZou vykon snizit.

pund @

Za G&elem zvy3eni vykonu &erpadla mozno
zpétny toku (28 10) z adaptéru (11) vy-
jmout (vid',vyména zpétného toku”). To se
doporuéuje predeviim u hadicovych pfipo-
iek mensich nez 1”. Mijte prosim na zieteli,
Ze v tom pripade mize voda pfi Eerpdni
anebo pfi vypadku elektrického proudu
pripadné téct zpatky.

3

Ustaveni/zavéseni

Cerpadlo mozete do vody ustavit
nebo zavésit.

K zavéseni a vytaZeni éerpadla
mozZete pouzit lano (12), které je
souldsti doddavky.

jund @

Sachta Eerpadla by méla mit rozméry nej-
méné 40 x 40 x 50 cm, aby se plovdkovy
spina& mohl volné pohybovat.

Nylonové lanko (12) upevnéte na drzadlo

(1).

Dbejte na to, aby se toto
zaFizeni v Zzaddném pripadé
nedrzelo anebo nezavésova-
lo za sitovy kabel. Existuje
nebezpedi elektrického Uderu
skrze poskozeny sifovy ka-
bel. Hrozi nebezpe¢i urazu!

Dbejte na to, ze se béhem &asu
0 moZe na dné Sachty nashromazdit

$pina a pisek, ktery by mohl cerpa-

dlo poskodit. Cerpadlo doporuéu-

jeme umistit na cihlu nebo na mfiz-
kovy rost. P¥i pili3 nizké hladiné
Y P
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vody mize bahno nachdzeijici se
v 3acht& rychle zaschnout a brdnit
&erpadlu v najizdéni.

Kontroly pfed uvedenim
do provozu

e Zkontrolujte funkci plovakového vypina-
e (viz kap. ,Obsluha”).

e Zkontrolujte, zda &erpadlo stoji pevné
na dné 3achty.

e Zkontrolujte, zda tlakové potrubi bylo
fadné namontovéno.

e Zkontrolujte stav elekirické zdsuvky a
zda je dostatecné zajisténa pojistkou
(nejméné 6A).

o Presvédcte se, ze do pripojky sité se
v z4dném piipadé nedostane vlhkost
anebo voda. Existuje nebezpedi elek-
trického Uderu.

®  MinimdlIni hladina vody pfi uvedeni do
provozu musi byt 50 mm.

Obsluha
PFipojeni sité

Vami ziskané ponorné Eerpadlo je jiz vy-
baveno zastrekou s ochrannymi kontakty.
Pristroj je uréen pro pfipojeni do kontakni
ochranné zdsuvky s ochrannym zafizenim
proti nedostate&nému proudu (Residual

Current Device) s 230 V~, 50 Hz.

e | Do provozu uvedte tento pfistroj az
1 po respektovdni vech predchdzeiji-

cich bodd.

Za- a vypnuti

1. Zastréte sifovou zastrcku do zdasuvky.
Cerpadlo se okamzité rozbéhne.
Cerpadlo ihned naskoéi, kdyz se
plovakovy spinac nachdzi ve spravné

poloze (viz &st ,Automaticky provoz”
a ,Manudlni provoz”).

2. Pro vypnuti vytéhnéte zdstrcku ze zé-
suvky. Cerpadlo se vypne.

Pti pfili3 nizkém stavu vodni hladiny
vypne plovékovy spinaé &erpadlo
automaticky.

pund @

Méite tento ndstroj béhem jeho
provozu pod dozorem, aby se za-
véasu spoznalo automatické vypnuti
anebo chod &erpadla nasucho a
zabrdnilo se koddm.

@

Avtomaticky provoz

V automatickém rezimu plovakovy vypinaé
automaticky zapne nebo vypne ¢erpadlo

@

Zapinaci popf. vypinaci bod plovékového
spinade (5) mozete plynule nastavit:

PFi staciondrni instalaci musite funk-
ci plovékového spinaée (5) pravi-
deln& kontrolovat (nejpozdé&ii kazdé
tFi mésice).

Méite bod spusténi resp. zastaveni tim, Ze:

- polohu vy3kového prestaveni plo-
vdkového spinade (6) prestavte na
vedeni plovdkového spinace (8).

- zménite délku kabelu plovakového
spinade (7). Za tim O&elem zasuhte/
protéhnéte kabel (7) o¢ky na objim-
ce (6).

Zkontrolujte plovdkovy

spinac (5):

- Musi byt uveden do takové polohy, aby
mohl volné stoupat a klesat. Vyska spi-
naciho bodu ,Zap” a spinaciho bodu
Vyp” musi byt snadno dosazitelnd.
Kontrolujte toto tak, Zze Eerpadlo po-

pund @
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stavite do vodou napln&né nddoby

a plovdkovy spina¢ rukou opatrné
nadzvednete a pak opét spustite. PFi
tom pozndte, zda se &erpadlo zapne,
anebo vypne.

- Dbejte na to, aby vzdélenost mezi
plovakovym spinacem (5) a vyskovym
prestavenim plovékového spinade (6)
nebyla pfilis mald. V pfipadé prilis
malé vzddlenosti neni zaruéena bez-
chybné funkce.

- Pfi nastavovdni plovékového spinage
dbeijte na to, aby plovdkovy spinac se
nedotkl zemé jesté pied vypnutim Eer-
padla.

Hrozi nebezpedi chodu nasucho,

0 pokud se vybere pfilis dlouhy kabel

pro plovdkovy spinac (7), zejména

pokud vyskové prestaveni plovdko-
vého spinae (6) neni namontovdno

(viz ,Uvedeni do provozu”).

Ruéni provoz/plosné
odsavani

Pozor: Zabraiite chodu éerpa-
dla nasucho! Nebezpeéi pre-

hiati! Pfrehiratého éerpadla se
nedotykejte! Hrozi nebezpeéi
popdleni!

V ruénim rezimu erpadlo automaticky ne-
vypind, protoze je plovékovy vypinaé (5)
premostény.

Plovékovy spinag (5) je tfreba za tim Gce-
lem umistit svisle nahoru na &erpadlo.

Posufite vyskové prestaveni plovdkového
spinace (6) pomoci vedeni plovakového
spinace (8) vedle rukojeté pro prendieni
(1).

Protdhnéte kabel plovdkového spinace
(7) vyskovym prestavenim plovékového

@

spinace (6), dokud se plovdkovy spinaé
(5) nebude nachdzet svisle nad vyskovym
prestavenim (6). Viz obrézek
0 Cerpadlo v ruénim rezimu trvale
sledujte. Jakmile je voda vy&erpd-
na, okamzité Eerpadlo vypnéte (od-
pojenim sitové zdstreky). Pfi chodu
&erpadlo nasucho hrozi nebezpedi
poskozeni.

e ~ ~o v ~ ra
Udrzba a ¢isténi

Cistéte a udrzujte V&3 pfistroj pravidelné.
Tim se zachové jeho vykonnost a zajisti
dlouhé Zivotnost.

Prace, které nejsou v tom-
to navodu popsané, nechte
vykonat nasim servisnim
stfediskem (Service-Center).
Pouzivejte pouze originalni
dily.

Pred jakoukoliv préci na pfistroji
vytdhnéte sifovou zdstréku. Existuje
nebezpedi elektrického Gderu ane-
bo zranéni skrz pohyblivé &ésti.

Vieobecné Eistici préace

® Nestaciondrné instalované pristroje:
Vyéistéte &erpadlo po kazdém pouziti
&istou vodou.

e Staciondrné intalované pfistroje: Pra-
videlné kontrolujte funkei plovdkového
spinade (5) (nejméné kazdé tfi mésice).

e Odstrarite chmyfi a vldknité Edstice,
které se pripadné usadily ve sk¥ini cer-
padla (3), vodnim paprskem.

e QOdstrarite z plovdkového spinace (5)
usazeniny &istou vodou.

® Ze dna 3achty pravidelné odstrafiujte
bahno (nejméné kazdé 3 mésice) a
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ocistéte i stény 3achty.
® Nedistoty na spodni strané cerpadla
|ze odstiikat &istou vodou.

Veskerd dal3i opatfeni, zejména otevieni
Eerpadla, musi provést elektroodbornik. V
pripadé oprav se vzdy obrdcejte na nasi
servisn{ dilnu.

Vyména zavérky
zpéiného toku

Pravidelné kontrolujte zastaveni zpétného
toku (10). Kdyz je gumova Cepicka odtrze-
nd, je zastaveni zpétného toku vadné.
Vyménte vadnou zdbranu proti zpéiného
toku (viz ,Ndhradni dily/PFislusenstvi”).

1. Odsroubuijte adaptér hadice (?) na

Ohlovém adaptéru (11) a vyjméte preru-

$eni zpétného toku (10).

2. Vsadte z&branu zpé&tného toku (10)
mezi Ohlovy adaptér (11) a adaptér
s hadicovou pfipojkou (9) tak, aby se
ventil ve sméru toku oteviel a proti smé-
ru toku aby se uzavrel.

Skladovani

* Pred uskladnénim cerpadlo vycistéte.
Cerpadlo uchovéveite na suchém a
nezamrzajicim misté mimo dosah déti.

e Nebudete-li éerpadlo po delsi dobu
pouzivat, pak jej musite po poslednim
a pied opétovnym pouzitim poréddné
vycistit. Jinak by kvili usazenindm a
zbytkdm mohlo dojit k problémim pfi
rozb&hu.

e Omotejte sitovy pfipojovaci kabel
(2) kolem drzdku kabelu (13) a vystup
Eerpadla (4). Viz obrazek

Odklizeni a ochrana
okoli

Pristroj, pfislusenstvi a obal odevzdejte v
souladu s pozadavkami na ochranu Zivot
niho prostredi do recyklagni sbérny.

Elekirické pfistroje nepatfi do do-
méciho odpadu
|
Odevzdeijte jej ve sbérné rotu. Pouzité
dily z plastu a kovu se tam dle druhu ma-
teridlu roztfidi a mohou se pak zavést do
recyklace. Dotazte se k tomuto t#ématu ve
Vasem servisnim sftedisku.
Likvidaci vasich zaslanych pokozenych
pristroj0 provadime bezplatné.

Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
ku od data zakoupeni.

V pfipadé z&vady tohoto vyrobku vam vigi
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato zdkonnd prdva nejsou omezena nasi
nésledovné uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zag&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G¢tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahrao-
zen. Tato zdruéni oprava predpokladd, ze
béhem 3leté |lhity predloZite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v éem
spodivd zavada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&dvada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
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Opravou nebo vyménou vyrobku nezacing
zaruéni doba bézet od za&atku.

Zaruéni doba a zakonné naroky na
odstranéni vady

Zaruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pfi koupi zji§t&né zavady

a nedostatky musite nahldsit okamzité

po vybaleni vyrobku. Po uplynuti z&ruéni
doby musite uhradit ndklady za provedené
opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pred dodénim
byl svédomité zkontrolovén.

Z4&ruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dild vyrobku, které jsou vystaveny normdl-
nimu opotiebeni, a Ize je povazovat za
spotiebni materidl (napf. zavérka zpé&tného
toku, t&snici krouzek), nebo poskozeni
kiehkych dil0 (napt. spinace).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z diivodu neodborného pouzivani, nebo
pokud u n&j nebyla provadéna tdrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrzovdny viechny pokyny uvede-
né v ndvodu k obsluze. Bezpodmineéné je
treba zabrdnit pouZivani a manipulacim s
vyrobkem, které nejsou v ndvodu k obsluze
doporuéeny, nebo je pred nimi varovdno.
Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka zanikd
v pfipadé zneuzivani a neodborné ma-
nipulace, pouzivéni nadmérné sily a pri
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Skody, které spadaiji pod pfirozené opotfe-
beni, pFetizeni anebo nesprévnou obsluhu,
jsou ze zdruky vylouceny. Uréité souddsti,

@

podléhajici normdlnimu opottebent, jsou rov-
néz ze zdaruky vyloudeny. Zaruka se zejména
nepos-kytuje tehdy, dopravujili se abrazivni
materidly (pisek, kameny) anebo agresivni
kapaliny, déle pfi nedodrzovéni ndvodu

k obsluze anebo pouziti ndsili, ponévadz

v takovych piipadech se poskodi t&snéni,
obézné kolo, motor anebo i jiné dily.

Pozor: Ponornd cerpadla jsou odvodio-va-
ci erpadla. Ucelem konstrukce ponorného
&erpadla je v rdmci jeho vykonnostni tfidy
co nejrychleji vytlagit, popt. od&erpat urdity
objem vody. Ponornd éerpadla nejsou
vhodné jako zavlazovaci erpadla (napt.

k zavlaZzovéni zahrad) nebo jako Eerpadla
s nepfetrzitym provozem (napf. pro toky
potokd nebo rybnikové fontany). V pfipadé
nepouzivani k pdvodnimu G&elu zanika
ndrok na zdruku.

Pravidelné kontrolujte funkei plovakového
spinace. PFi nedodrzovéni nebo béhu éer-
padla na sucho zanikaji veskeré pozadav-
ky a ndroky na zdruku.

Ndrok na zéruku rovnéz zanikd pfi pouziti
cerpadla pro Eerpdni znedisténé vody bez
spodni desky anebo pfi poskozenich, kterd
vznikla nasledkem pFidrzovéni anebo za-
v&eni na sitovém kabelu. Cerpadla nesmi
bé&Zet na sucho anebo byt vystavena mrazu.

Postup v pripadé uplatiiovéni zaruky
Pro zaji3téni rychlého zpracovani vasi
zd&dosti, prosim, postupuijte podle ndsledu-
jicich pokynu:

e Na diokaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a iden-
tifikacni cislo (IAN 420314_2207).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funk&ni poruse nebo
jinym zavaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uvede-
né servisni oddéleni. Pak ziskate dal3i
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informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznaceny jako vadny mize-
te po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o koupi
(pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
&em zdvada spoivd a kdy k ni do3lo,
preposlat bez platby postovného na
vdm sdélenou adresu pfisluiného ser-
visu. Aby bylo zabrdnéno problémim
s pfijetim a dodate¢nymi ndklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zésilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmérné zboZi, expres nebo
jiny, zvl&stni druh zésilky. PFistroj za-
Slete véetnd& viech &asti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zaijistéte
dostateén& bezpeény piepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaii do zdruky, mo-
zete nechat udélat v nadem servisu oproti
z0&ovani. R&di vdm pripravime predbézny
odhad ndkladd. MiZeme zpracovdvat jen
ty pristroje, které byly dostatecné zabalené
a odeslany vyplacené.

Pozor: Prosim, pfistroj za3lete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu.

Nepfijmeme pristroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&dtni druh zdsilky.

Likvidaci vasdich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatng.

Service-Center

Servis €esko

Tel.: 800 143 873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 420314_2207

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni sifedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de

Nahradni dily/Prislusenstvi

Ndhradni dily a pFislusenstvi obdrzite na strankéach
www.grizzlytools.shop

Pokud madte problémy pfi objednévdni, pouzijte prosim kontakini formuldf.
V pfipadé jakychkoliv dal3ich dotazi se obrafte na servisni sttedisko / ,Service-Center”

(viz strana 82).

Pol. Oznaéeni ¢. artiklu.
Ndvod k obsluze
11/9/10 Uhlovy adaptér + adaptér s hadicovou piipojkou
+ Z&véra zpétného toku 91103477
12 Nylonové lanko 91103476
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Hledani

zavad

Problém

Mozna pfFi¢ina

Odstranéni zavady

Cerpadlo se ne-
rozbihd

Chybi sitové napéti

Kontrolovat zdsuvku, kabel, vedent,
zdastreku, prip. oprava elektroodbor-
nikem

Plovdkovy spinaé (5) ne-
spind

Plovdkovy spinag presunout do vy3si
polohy

Cerpadlo necerpd

Vstupni mfizka patice ucpa-
nd.

Vstupni mrizku patice vycistéte prou-
dem vody (viz ,Vieobecné &istici
prdce”).

Vykon &erpadla snizen
silnym znedidténim anebo
smirkujici pfimési ve vodé

Cerpadlo vyistit

Zavérka zpétného toku
(10) namontovdna opaéné
anebo vadnd

Zkontrolovat polohu zévérky zpétné-
ho sani, pFip. vyménit (viz ,Udrzba a
&isténi”)

Cerpadlo nevy-
pind

Plovékovy spinag (5) nem0-
Ze poklesnout

Cerpadlo spravné ustavit na dné

$achty

Nedostateéné do-
pravni mnozstvi

Vstupni mfizka patice
ucpand.

Vstupni mfizku patice vycistéte prou-
dem vody (viz ,V3eobecné Cistici
prdce”).

Vykon &erpadla snizen silné
znecisténymi a smirkujicimi
primésemi ve vodé

Cerpadlo vygistit

Zavérka zpétného toku
(10) namontovéna opaéné
anebo vadné

Zkontrolovat polohu zavérky zpétné-
ho sani, pFip. vyménit (viz ,Udrzba a
Gisténi”)

Z&vérka zpétného toku
(10) redukuje vykon &erpa-
dla

Vyjmout zdvérku zpétného zoku z
adaptéru (11) (viz ,Uvedeni do pro-
vozu”

Cerpadlo vypiné
po kratké dobé
béhu po krétké
dobé béhu

Ochrana motoru vypind &er-
padlo kvili pfili§ vysokému
znedisténi vody.

Vytdhnout sitovou zdstreku a vyé&istit
Eerpadlo i 3achtu.

Prili3 vysokd teplota vody,
ochrana motoru pfistroj
vypne.

Dbdt na maximdini teplotu vody

35 °Cl

PARKSIDE'’
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.
Tento pristroj bol po&as vyroby testovany
na kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole.
Tym je zabezpecend funkénost vésho pri-
stroja. Nie je vyli&ené, Ze v ojedinelych
pripadoch sa na pristroji alebo v pristroji,
resp. v hadiciach nachddza zvykové
voda alebo maziva. Nie je to chyba alebo
defekt a ani dévod na obavu.
Ndvod na obsluhu je sicastou tohto
produktu. Obsahuje délezité upo-
zornenia ohladom bezpe&nosti, obsluhy a
likviddcie. Pred pouZzivanim produktu sa
oboznémte so vietkymi pokynmi pre ob-
sluhu a bezpeénost. Pouzivajte produkt len
predpisanym sp&sobom a len v uvedenych
oblastiach pouzitia. Navod na obsluhu
uschovaite a v pripade odovzdania
produktu tretim osobdm odovzdaite aj viet-
ky podklady.
Uéel pouzitia
Ponorné &erpadlo je uréené na Eerpanie
vody s teplotou max. do 35 °C. Mozno ho
pouzivat napr. v domdcnosti, v z&hradnic-
tve, v polnohospoddrstve a pri poskytovani
sanitdrnych sluzieb. Je vhodné napr. na vy-
prazdiovanie bazénov a nddrzi alebo na
od&erpdvanie vody zo zaplavenych pivnic.
Tento pristroj nie je vhodny na komeréné
pouzivanie. Pri komerénom pouziti zanikne
zdruka. Obsluhujica osoba je zodpoved-
né za nehody alebo $kody spdsobené
inym osobd&m alebo ich majetku.
Vyrobca neruéi za 3kody, ktoré boli za-
pricinené skrz pouZzitie nie podla uréenia
alebo skrz nesprévnu obsluhu.
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Vseobecny popis

i

Objem dodavky

Obrdazky néjdete na prednej
vyklopnej strane.

Vybalte néstroj a skontrolujte, &i je kom-
pletny. Baliaci materidl zlikvidujte podla
predpisov.

- Ponorné ¢erpadlo na ¢istd vodu

- uhlové adaptéry

+ adaptér s hadicovou pripojkou
- 8 m nylonové lano
- ndvod na obsluhu

Na pripojenie hadice, pozri v kapi-

tole ,Pripojenie vytlaéného vedenia”
potrebujete hadicovid sponu a pilu. Néra-
die nie je stéastou doddvky. Néradie
mézete kipif v $pecializovanom obchode.

|2
Prehlad

1 rukovaf
2 siefovy pripojny kébel
3 teleso éerpadla
4 vystup &erpadla
5 plavékovy spinaé
6 Vyskové prestavenie plavdkového
spinaca
7 kdbel plavdkového spinaca
8 Vedenie plavdkového spinaéa
9 adaptér s hadicovou pripojkou
10 spatny ventil s tesnenie
11 uhlovy adaptér
12 8 m nylonové lano

13 Drziak kdbla
Popis funkcie
Cerpadlo je vybavené plavakovym spinacom,

ktory &erpadlo v zdvislosti od vysky hladiny
vody automaticky zapne alebo vypne. Pri pre-

G

tazeni sa cerpadlo prostrednictvom zabudo-
vaného ochranného termospinada vypne. Po
ochladeni motor opat znovu nabehne sam.
Okrem toho ma &erpadlo spatny ventil, kto-
ry zabrafiuje sp&tnému toku vody napr. pri
vypadku elektrického produ.

Technické vdaje

Ponorné ¢erpadlo

na &istd vodu......cceeeveucncncnnes PTPK 400 B1
menovité vstupné

napdtie (U).....cccovveeeeenen. 230 V~, 50 Hz
prikon (P) ...oocveiiiiiii 400 W
maximdlny &erpaci vykon (prietok)
(Qmax)....cccovriiiiiiieee, cca. 10000 I/h
maximdlny vytlak (Hmax) ................... 7 m
maximalny ponor..........cccccoeeieeinnnn. 7 m
max. teplota vody (Tmax)................ 35°C
hadicova pripojka......... Y, %4, 1,1 B

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)

pripojka kohdtika s vnitornym zdvitom
do uhlového adaptéra .G 1 12" (44,9 mm)
do hadicového adaptéra...G 1” (33,3 mm)

maximélna zrnitost .................... 5 mm
Minimdlna vyska hladiny

vody pri nasdvani ..........ccceceeeennens 5cm
dlzka siefového kébla..................... 10m
hmotnost (vrét. prislusenstva) .......... 3,8 kg
ochrannd trieda.........ccccoovviiiiiiiii, [
druh ochrany .......cccoooiiiiii IPX8

Vykonové ddaje

12

™~

2000 4000 6000 B0OO00 10000 12000 I/h

Meranie maximélnych vykonovych ddajov
sa vykond pri optimélnych podmienkach
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ako rovny, priamy vystup. Uhlovy adaptér
méze vykon Eerpadla znizif.

Bezpeénosiné pokyny
Symboly a grafické znaky
Obrazkové znaky na pristroji

Pozor! Nie je vhodné pre vodu
s vysokym obsahom piesku.

Precitajte si a dodrzujte né-
vod na obsluhu patriaci k
tomuto pristroju!

Pozor! V pripade poskodenia
alebo prerezania siefového
kébla ihned vytiahnite z&stré-
ku zo zésuvky.

> O P>

Maximdlny ponor

Elektrické pristroje nepatria
do domového odpadu

13 3

Piktogram na blokovani
spéatneho prietoku

Oznacenie strany vystupu
vody

Oznacenie strany prietoku
vody

Symboly v navode
Vystrainé znaéky s odajmi
pre zabranenie $kodam na
zdravi alebo vecnym skodam.
A Znacky nebezpecenstva s
Udajmi k zabraneniu po-
$kodeni zdravia oséb v dé-

sledku zasahu elektrickym
prodom.

Prikazové znacky s ddajmi
pre prevenciu $kad.

@

@5 Vytiahnite siefovd zdstrékul

| Informacné znacky s infor-
1 | mdciami pre lepsie zaobchd-
dzanie s ndstrojom.

Zvlastne vpozornenia pre
bezpeénv prevadzku

e Ak sa vo vode nachddzaji oso-
by, pristroj sa nesmie pouZivaf.
Vznikd nebezpedenstvo zésahu
elektrickym prddom.

* Pripojte toto zariadenie iba
na zastréku s ochrannym vypi-
nacom proti chybovému pridu
(Residual Current Device) s rezi-
dudlnym pridom nie vaésim,
nez 30 mA,; istenie poistkou
aspon 6 ampérov.

* Ak sa pripojné vedenie tohto
ndstroja poskodi, musi byt na-
hradené skrz vyrobcu alebo

ieho servisni sluzbu zdkazni-

Lom alebo podobne kvalifikova-
ny osobu, aby sa vyvarovalo
ohrozeniam.

® Tento pristroj mézu pouzivaf
deti od 8 rokov ako aj osoby
so znizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi alebo mentélnymi
schopnostami, alebo s nedos-
tatkom skdsenosti a vedomosti,
ak su pod dozorom alebo boli
poucené o bezpeénom pouziva-
ni pristroja a rozumejd rizikém,
ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s
pristrojom nesm{ hrat. Cistenie
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a Eouil'vo’rel'sko odrzbu nesmi
vykondvat deti, iba vtedy dno,
ak sa na ne dohliada.

* Na deti by sa malo dohliadaf,
aby bolo zabezpeceng, Ze sa
nebudl hrat's pristrojom.

® Znecistenie kvapaliny méze
nastaf vyte¢enim mazacich pros-
triedkov.

* Dodrziavajte dalsie upozornenia
v kapitole “Udrzba a Cistenie”.

Vseobecné bezpeénosiné
pokyny

Tento odstavec pojednéva o zdklad-
nych bezpecnostnych predpisoch
pri préci s ponornym cerpadlom.

Préce s tymto zariadenim:

Pozor: Takto zabrdnite neho-

A ddm a poraneniam:

® Osoby, ktoré nie si obozndme-
né s ndvodom na pouZitie,
nesmU toto zariadenie pouZivat.
Miestne predpisy mézu stanovif
minimdlnu hranicu veku osoby
obsluhujicej pristroj.

e Kvdli ochrane pred zdsahom
elektrickym prudom noste pevni
obuv.

* Vykonajte vhodné opatrenia na
to, aby sa deti nepribliZili k tomu-
to zariadeniu, nachddzejicemu
sa v prevadzke. Nebezpeéenstvo
zdsahu elekirickym pridom!

* Nepouzivajte foto zariadenie v
blizkosti z&palnych tekutin ale-
bo plynov. Pri nedbani na toto,
existuje nebezpedenstvo poZia-
ru alebo explézie.

* Prepravovanie agresivnych,

G

abrazivnych (pésobiacich ako
$mirgel), leptavych, horlavych
(napr. pohonné hmoty pre moto-
ry) oleﬁo vybusnych ’reEuh'n,
slané vody, Cistiacich prostried-
kov a potravin, nie je povolené.
Teplota prekprovovonz'ch tekutin
nesmie prekrocit 35 °C.
e UloZte toto zariadenie na suchom
mieste a mimo dosahu deti.
Pozor! Takto zabrénite
A $kodém na zariadeni a pri-
adne skoddm na osobdch,
toré z tychto $kad vyplyvajo:

* Nepracujte so zariadenim po-
skodenym, nedplnym alebo pre-
stavanym bez sthlasu vyrobcu.
Nechajte pred uvedenim do pre-
vadzky odbornikom skontrolovaf
to, &i s pozadované elektrické
ochranné opatrenia k dispozicii.

* Dohliadajte na toto zariadenie

behom jeho prevédzky (predoviet-

kym v obyvacich miestnostiach),
aby sa zavéasu spoznalo automa-
tické vypnutie alebo beh cerpadla
na sucho. Kontrolujte pravidelne

funkeiu plavékového spinaca (vid

kapitolu ,Uvedenie do chodu”).

Pri nedbani na toto zanikaji ndro-

E}/ na zdruku a na ruéenie.

erpadlo nie je vhodné na fr-
valy prevadzku (napr. prie’rokz
vody v zdhradnych jazierkach).

Kontrolujte toto zariadenie pra-

videlne ohladne jeho bezvadne;j

funkcie.

* Dbaijte na to, Ze sa v tomto za-
riadeni IE)ouil'voiﬁ mastivd, ktoré
za istych okolnosti mézu skrz
vyteéenie spdsobif ﬁlo§kodenio
alebo pospinenia. Nepozivaijte

87



G

toto Eerpadlo v zdhradnych
jazierkach s r?/bomi alebo so
vzdcnymi rastlinami.
Nenoste alebo neupeviiujte
toto zariadenie pomocou kébla
alebo tlakového vedenia.
Chrarite toto zariadenie pred mro-
zom a pred chodom na sucho.
Pouzivajte iba origindIne prislu-
$enstvo a nevykondvaite ziadne
Erestovby na fomto zariadeni.
recitajte prosim na tému
,Udrzba a &istenie” pokyny v
ndvode na pouzitie. Vietky dal-
Sie opatrenia mimo tento rdmec,
obzvl&st otvorenie tohoto zaria-
denia, treba nechat vykonaf elek-
trotechnickou odbornou silou. V
pripade opravy sa vzdy obrdtte
na nade servisné stredisko.

Elekiricka bezpeénost:

I\
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Pozor: takto sa vyhnete ne-
hoddm a poraneniam skrz
elektricky uder:

Pri prevédzke tohoto zariadenia
musi byt po jeho postaveni siefo-
v4 zdstréka volne pristupnd.
Predtym, nez uvediete Vase
nové cerpadlo do prevadzky,
nechajte odborne skontrolovat:

- uzemnenie, vybavenie nulovym
vodi¢om, dalej to, Ze zapo-
jenie s ochrannym vypinacom

roti chybovému prddu musi vy-
Eovovat’ bezpecnostnym pred-
pisom podniﬁov zésobujucich
elekirickou energiou a musi
bezvadne fungovat,

- ochranu elektrickych zdstre-

. kovych spojeni pred mokrom.

Ze pri nebezpecenstve zaplave-

nia treba umiestnit zastrékové
spojenia v oblasti bezpecnej

roti zaplaveniu.

bajte na to, aby siefové na-
pdatie sthlasilo s ddajmi na typo-
vom $titku.
Prevedte elekirickd instaldciu v
sulade s miestnymi predpismi.
Prevedte elektrickd indtaléciu v
silade s miestnymi predpismi.
Kontrolujte pred kazdym pou-
Zitim toto zariadenie, kdbel, a
zéstréku ohladne poskodeni.
Defekiné kdble sa nesmd opravo-
yat, musia sa vymenit za nové.
Skody na vasom pristroji nechai-
te odstrénit prostrednictvom auto-
rizovaného odbornika.
Nepouzivaijte kdbel na vyfa-
hovanie zdstréky zo zésuvky.
Chrérite kébel pred horicostou,
olejom a ostrymi hranami.
Nenoste alebo neupeviiuijte toto
zariadenie pomocoy kc':b\o.
PouZivaijte iba predlZovacie
kdble, ktoré si chrénené proti
striekajicej vode a ktoré so
uréené pre vonkajsie pouZitie.
Vzdy Gplne odvirite kablovy bu-
bon pred pouzitim. Skontrolujte
kdbel ohladne poskodeni.
Pred vietkymi prédcami na pri-
stroji, netesnostiach na vodnom
systéme, pocas pracovnych pre-
stévok a pri nepouzivani vytiah-
nite zdstréku zo zdsuvky.
Pripojovacie siefové vedenia
nesmU mat mensi prierez, nez
vedenie s gumovym |a3tom
s oznacenim HOVgR -F. Dlzka
vedenia musi &inif minimdlne
10 m. Prierez pramena pred|-
zovacieho kdbla musi &init mini-
mdlne 2,5 mm?.

PARKSIDE'’



* Ak sa pripojné vedenie tohto ng-
stroja poskodi, musi byt nahrade-
né skrz vyrobcu alebo jeho ser-
visny sluzbu zdkaznikom alebo
podobne kvalifikovanyd osobu,
aby sa vyvarovalo ohrozeniam.

Uvedenie do chodu
Montazny navod

Priskrutkovanie adaptéra

1. Priskrutkujte uhlovy adaptér (11) a
adaptér s hadicovou pripojkou (9) na
vystup &erpadla (4).
Montaz vyskového prestavenia
pre plavakovy spinaé

2. Posivaijte vyskové prestavenie plavé-
kového spinaéa () po vedeni plava-
kového spinaéa (8) vedla drziaka (1).

(3 (] ] » I ~ > h
Pripojenie vytlaéného
3
potrubia

Ponorné &erpadlo sa instaluje bud
- s pevnym potrubim alebo
- s flexibilnou hadicou

e Pri pouziti hadice ¥2” navleéte tito na
hadicovt pripojku éerpadla a pripadne
ju pripevnite pomocou hadicovej spony.

e Pri pouziti hadice %", 1" alebo 12"
odstrihnite vzdy Casf pripojky nachddzo-
jicu sa nad danou Groviiou a navledte
potom hadicu na zodpovedaijicu pripoj-
ku (upevnenie s hadicovou spojkou).

* Na pouzitie kohitika s vnitornym
zdvitom (G 1”) na pripojenie exter-
nych hadicovych pripojnych systémov
odrezte horné tri pripojky priamo nad
zdvitom potrubia G 1.

e Zapojte kohttik s vnitornym zavitom
(G 1 %2") priamo do uhlového adaptéra

(11).

G

Meranie maximdlnych vykonovych
ddajov sa vykond pri optimdlnych
podmienkach ako rovny, priamy vystup.
Uhlovy adaptér (11) a spatny ventil (
10) mézu vykon znizit.

Za G&elom zvysenia vykonu &erpadla moz-
no spatny ventil (LY 10) z adaptéra (11)
vybraf (vid'" ,vymena spatného ventila”). To
sa odporiéa predovietkym pri hadicovych
pripojkach mensich ako 1. Majte prosim
na zreteli, ze v tom pripade méze voda
pri Cerpani alebo pri vypadku elekirického
pridu pripadne tiect spaf.

Postavenie/zavesenie

Cerpadlo sa mdze do vody postavif

alebo zavesit. Na zavesenie a/ale-
bo vytiahnutie erpadla mézete pouzif
lano obsiahnuté v objeme dodavky (12).

Sachta pre &erpadlo by mala maf rozmery
minimdlne 40 x 40 x 50 c¢m, aby sa hladi-
novy spina¢ mohol volne pohybovat.

Nylonové lano (12) upevnite na rukovaf (1).

Dbajte na to, aby sa toto za-

riadenie v Ziadnom pripade
nedrzalo alebo nezavesovalo za
siefovy kabel. Existuje nebezpecen-
stvo elektrického Gderu skrz po-
skodeny siefovy kabel.
0 Dbaijte na to, ze sa behom &asu

mdze na dne Sachty nazhromazdit

$pina a piesok, kfory by mohol &erpadlo po-
$kodit. Odporiéame umiestnit cerpadlo na
tehlu alebo rost.
Pri prilis nizkej hladine vody méze bahno
nachddzajice sa v $achte rychlo zaschnif
a zabrafovat' Eerpadlu v nabiehani.
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Kontrola pred uvvede-
nim do prevadzky

e Preverte funkénost plavdkového
spinaca (pozri ,Obsluha”).

e Skontrolujte, ¢&i Eerpadlo stoji pevne
na dne 3achty.

e Skontrolujte, &i bolo vytlagné potrubie
riadne pripevnené.

e Skontrolujte riadny stav elekirickej
zdsuvky a &i je této dostatocne istend
(min. 6A).

o Uistite sa, Ze sa k siefovej pripojke za
Ziadnych okolnosti neméze dostaf vih-
kost alebo voda. Existuje nebezpeden-
stvo elekirického Uderu.

®  Minimdlny stav vody pri uvedeni do
prevédzky musi init 50 mm.

Obsluha
Pripojenie na elektrickv sief

Vase ponorné cerpadlo je uz vybavené z4-
strékou s ochrannym kontaktom. Pristroj je
uréeny pre pripojenie na zdsuvku s ochran-
nym kontaktom s ochrannym vypinacom
proti chybnému pridu (Residual Current
Deice) s 230 V~, 50 Hz.

e | Do prevddzky uvedte tento pristroj
1) oz po zohladneni vietkych pred-
chddzajicich bodov.

Za- a vypnutie

1. Zastréte siefovi zdéstreku do zdsuvky.
Cerpadlo sa okamzite rozbehne.
Cerpadlo nabehne okamzite, ked
plavdkovy spinaé je v sprévnej polohe
(vid',,Automatickd prevédzka” a
+Manudlna prevédzka”).

2. Pre vypnutie vytiahnite zdstréku zo
zésuvky. Cerpadlo sa vypne.

Pri prili§ nizkom stave vodnej hla-
diny vypne plavdkovy spinaé er-
padlo automaticky.

pund @

Maite tento néstroj behom jeho
prevédzky pod dozorom, aby sa
zavéasu spoznalo automatické vyp-
nutie alebo chod &erpadla nasucho
a zabrdnilo sa skoddm.

@

Avtomatickéa prevadzka

V automatickej prevadzke plavakovy spi-
na (5) automaticky zapina prip. vypina
Eerpadlo

Pri stabilnom nainstalovani sa musi
funkcia plavakového spinaca (5)
pravidelne preverovat (najneskér
kazdé tri mesiace).

Bod zapnutia resp. vypnutia plavakového
spinada (5) sa méze plynulo nastavit:

Zapinaci, resp. vypinaci bod zmenite tak, Ze:
- polohu vy3kového prestavenia plavé-
kového spinaéa (6) nastavte na vedeni
plavakového spinaca (8).
- zmenite dlzku kdbla plavdkového spi-
naca (7). Na tento G&el zasunte/vytiah-
nite kdbel (7) cez oko na objimke (6).

e | Skontrolujte plavdkovy
1 spinac (5):

- Musi sa uviest do takej polohy, aby

mohol volne stipat a klesat. Vyska spi-
nacieho bodu ,Zap” a spinacieho bodu
Vyp” musi byt lahko dosiahnutelnd.
Vyskisajte to tym spdsobom, Ze &er-
padlo postavite do nddoby naplnene;
vodou a plavékovy spinaé rukou opatr-
ne zdvihnete a vzdpdati zasa spustite. Pri
tom mozete vidief, &i sa cerpadlo zapne
resp. vypne.
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- Ddvaijte pozor na to, aby vzdialenosf
medzi plavékovym spinaéom (5) a
vy$kovym prestavenim plavdkového
spinaca (6) nebola prili¥ mald. Pri malej
vzdialenosti nie je zabezpe&end funk-
cia.

- Pri nastavovan{ dbaijte na to, aby sa
plavékovy spinaé (5) nedotkol dna pred
vypnutim &erpadla.

Je nebezpecenstvo chodu nasucho,
ked'sa kabel plavakového spinaca
(7) zvoli prilis dlhy zvI&3t, ked vys-
kové prestavenie plavékového spi-
naca (6) nie je indtalované (pozri
.Uvedenie do prevadzky”).

Manvélna prevadzka/
plosné odsatie

Pozor: Zabrarte chodu éer-
padla nasucho! Nebezpeéen-
stvo prehriatia!l

Prehriateho ¢erpadla sa
nesmiete dotykat! Existuje
nebezpecenstvo popadlenia!l

A

V manuélinej prevadzke sa cerpadlo auto-
maticky nevypne, lebo plavékovy spinaé
(5) je premosteny.

Plavdkovy spinag (5) sa musi na tento G&el
umiestnif zvislo hore na &erpadle.

Posdvaite vyskové prestavenie plavékového
spinaca (6) po vedeni plavdkového spi-
naca (8) vedla drziaka (1).
Tahaite kébel plavakového spinaca (7) cez
vyskové prestavenie plavakového spinaca
(6), az sa bude plavdkovy spinaé (5) na-
chadzat zvislo nad vyskovym prestavenim
(6). Pozri obrazok

Pri manuélnej prevadzke cerpadlo
0 neustdle sledujte. Cerpadlo okamzi-

G

te vypnite (vytiahnite siefovl zdstr&-
ku), ked' uZ necerpd Ziadnu vodu.
Vznikd tu nebezpedenstvo poskode-
nia, ak bezi gerpadlo nasucho.

'd vb e °
Udrzba a cdistenie

Va3 pristroj pravidelne Cistite a o3efrujte.
Tym sa zarudi jeho vykonnost a dlhé Zivot-
nosf.

Prace, ktoré nie su v tomto
navode popisané, nechajte
vykonat nasim servisnym
strediskom (Service-Center).
Pouzivaijte iba originalne die-
ly. Existuje nebezpeéenstvo
poranenia!

=\ Pred za&atim akychkolvek prac
@D nq pristroji vytiahnite zdstréku zo
zdsuvky. Existuje nebezpedenstvo
elekirického dderu alebo zranenia
skrz pohyblivé asti.

~ ra ~o [ ] ra
Vseobecné éistiace préace

e Pristroje in$talované nie staciondrne:
vycistite Eerpadlo po kazdom pouziti
Cistou vodou.

e Pristroje instalované staciondrne:
pravidelne kontrolujte funkénost plavé-
kového spinaéa (5) (najneskér kazdé tri
mesiace).

e Chlpky a vlgknité &iastocky, ktoré sa

pripadne usadili v telese Eerpadla (3),

odstrérite pradom vody.

Plavdkovy spinag (5) vygistite od usa-

denin &istou vodou.

¢ Dno 3achty pravidelne vy¢istite od

blata (najneskdr kazdé tri mesiace) a

vycistite aj steny achty

Ak ste erpadlo dIhsi &as nepouzivali,

musi sa Eerpadlo po poslednom pouziti
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a pred novym pouzitim dékladne vy¢is-
tif. Inak sa mézu v désledku usadenin a
zvyskov vyskytn0f fazkosti pri rozbieha-
ni cerpadla.

¢ Necistoty na spodnej strane &erpadla
sa mdzu zmyt &istou vodou.

Vsetky ostatné opatrenia, ktoré v tomto
ndvode na obsluhu nie si popisané,
predovietkym otvorenie cerpadla, musi
previest odbornik na elektrické pristroje. V
pripade potreby opravy sa vzdy obrdtte na
nasu servisni opravoviu.

Vymena spéitného ventilu

Chybny spétny ventil vymerfite (pozri ,N&h-
radné diely/Prisludenstvo”).

1. Odskrutkujte hadicovy adaptér (9)
na uhlovom adaptéri (11) a vyberte
blokovanie spatného toku (10).

2. Vsadte z&branu spétného toku (10)
medzi uhlovy adaptér (11) a adaptér
s hadicovou pripojkou (9) tak, aby sa
ventil v smere toku otvoril a proti smeru
toku aby sa uzavrel.

Uskladnenie

Cerpadlo pred uskladnenim vygistite.
Cerpadlo uskladnite v suchu a na
mieste chrdnenom pred mrazom a
mimo dosahu deti.

o Ak ste cerpadlo nepouzivali dlhi &as,
tak potom sa musi po poslednom po-
uziti a pred novym pouzitim dékladne
vycistif.

V opaénom pripade méze v désledku
usadenin a zvyskov ddjst k fazkostiam
pri ndbehu erpadla.

e Navifte siefovy pripojovaci kabel (2)
okolo drziaka kébla (13) a vystupu Cer-

padla (4). Pozri

Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Pristroj, prislusenstvo a obal odovzdaijte v
stlade s poziadavkami na ochranu Zivot-
ného prostredia do recyklaénej zberne.

Elekirické pristroje nepatria do do-
mového odpadu

Odovzdaijte pristroj do recyklagnej zberne.
Pouzité umelohmotné a kovové Casti sa
mézu podla druhu materidlu roziriedit a
tak odovzdaf do recyklaénej zberne. V pri-
pade otdzok sa obrdtte na nase servisné
stredisko.

Likvidéciu vasich chybnych zaslanych pri-
strojov uskutoénime bezplatne.

Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,
Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakdpenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
méte pravo ho reklamovat u vyrobeu pro-
duktu. Tieto prava vyplyvajice zo zdkona
nie s nasou ndsledne opisanou zérukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa pocas troch rokov od datumu zaku-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobné chyba, produkt - podla
nésho rozhodnutia - bezplatne opravime
alebo nahradime. Predpokladom zaruky
ie, ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predlozeny poskodeny pristroj a pokladnié-
ny doklad a struéne opisand chyba a kedy
sa vyskytla.
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Ak sa v rémci nasej zaruky chyba pokryie,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa ne-
zadina novd zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na odstra-
nenie vady

Zaruénd doba sa poskytnutim zdruky
nepredlZuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a ne-
dostatky vzniknuté uZz pri zakipeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsit. Opravy
vykonané po uplynuti zruénej doby sd
spoplatnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zaruka sa nevziahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa méZu pova-
Zovat za opotrebované diely (napr. spatny
ventil, tesniaci krdZok) alebo na poskode-
nia na krehkych dieloch (napr. vypinag).
Této zdruka zanikd, ak bol produkt pouziva-
ny poskodeny, neodborne alebo nebola vy-
kondvand ddrzba. Pre odborné pouzivanie
produktu je nutné presne dodrziavat vietky
ndvody uvedené v ndvode na obsluhu. Bez-
podmieneéne sa vyhnite pouzivaniu, ktoré
sa v ndvode na obsluhu neodporica alebo
pred ktorym ste boli vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné pou-
Zitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zanikd pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouzivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Ndrok zo zdruky neexistuje predoviet-
kym pri &erpani abrazivnych materidlov

G

(piesku, kameriov) alebo agresivnych
tekutin, pri nedodrzani ndvodu na obsluhu
alebo pri pouziti nésilia, pretoze tym sa
tesnenia, obezné koleso, motor alebo iné
Casti poskodzuju.

Pozor: Ponorné erpadld st odvodiiovacie
&erpadld. Ponorné Eerpadlo je konstruo-
vané tak, aby v rémci svojej vykonnostnej
triedy €o najrychlejsie precerpalo resp.
odéerpalo urity objem vody. Ponorné
Eerpadld nie si vhodné na pouzitie ako
zavodiovacie Cerpadld (napr. na zo-
vodriovanie zdhrad) ani ako éerpadld v
nepretrzitej prevadzke (napr. pre vodopd-
dy alebo fontény v zdhradnych jazeréch).
V pripade pouzitia ponorného &erpadla
na iny Gcel, nez na kiory je uréené, zanikd
ndrok zo zéruky.

Pravidelne kontrolujte funkciu plavékového
spinaca. Pri nedodrziavani alebo chode
na sucho &erpadla zaniknd ndroky na z&-
ruku a ruéenie.

Ndrok zo zdruky zaniké aj pri pouziti
kalového &erpadla bez podlozky alebo pri
poskodeniach, ktoré boli zapri¢inené drza-
nim alebo zavesenim cerpadla za siefovy
kdbel. Cerpadld nesmd bezat na sucho ani
byt vystavené mrazu.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujocich pokynov:

e Pri vietkych poziadavkdch predlozte
pokladniény doklad a &islo identifikac-
né (IAN 420314_2207) ako dékaz o
zakdpen.

e Cislo artiklu néjdete na typovom 3titku.
Ak sa vyskytnd chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dal3ie informdcie o priebehu
vasej reklamdcie.
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e Produkt evidovany ako podkodeny mé-
zete po dohode s nasim zdkaznickym

servisom, s prilozenym dokladom o zo-

kopeni (pokladniény doklad) a s daj-
mi, v &om chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord vam bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na néklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislu§enstva dodanymi pri zakipeni a
zabezpedte dostatoine bezpedné pre-
pravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaji zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v nadej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbeznd kalkuldciv ndkladov.

MéZeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatocne zabalené a so zaplo-
tenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informaciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na néklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym 3pecidlnym ndkladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232 001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 420314_2207

Dovozca

Nasledujoca adresa nie je adresa servisu.
Najskdr kontaktujte hore uvedené servisné
cenfrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter StraBe 20

63762 GrofBostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de

Nahradné diely/Prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo najdete na strane
www.grizzlytools.shop
Ak by sa mali vyskytnif problémy s procesom objedndvky, pouzite, prosim, kontaktny
formulér. Pri dal3ich otézkach sa obréfte na ,Service-Center” (pozri stranu 94).

Pol. Oznacdenie C. Artiklu
Névod na
obsluhu
11/9/10 uhlové adaptéry + adaptér s hadicovou pripojkou
+ spatny ventil 91103477
12 nylonové lano 91103476
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Zistfovanie zavad

Problém

Moina pri€ina

Odstranenie poruchy

Eerpadlo sa
nechce rozbe-
hnot

chyba sietové napdtie

skontrolujte zdsuvku, kébel, el.
vedenie, zdstrcku, prip. nechaijte
previest opravu odbornikom na el.
pristroje

plavdkovy spinaé (5) nespina

plavékovy spina& uvedte do vys3ej
polohy

Eerpadlo necer-
pa

vtokovd mriezka zékladne
je upchand

vtokovi mriezku zdkladne vy<istite
prodom vody (pozri ,Vieobecné Cis-
tiace préce”)

vykon &erpadla je znizeny v
désledku silne znecistenych a
$mirglujicich primesi vody

Cerpadlo vycistite

spatny ventil (10) je ne-
spravne nasadeny alebo je
poskodeny

skontrolujte uloZenie spatného venti-
lu, prip. ho vymeiite (vid' ,Udrzba a
distenie”)

Eerpadlo sa ne-
vypina

plavakovy spinaé neméze
klesnaf

¢erpadlo na dne Sachty sprévne
postavte

Eerpaci vykon
je nedostatoény

vtokovd mriezka zdkladne
je upchand

viokovi mriezku zdkladne vy<istite
prodom vody (pozri ,Vieobecné Cis-
tiace préce”)

vykon &erpadla je znizeny v
désledku silne znecistenych a
$mirglujicich primesi vody

Cerpadlo vycistite

spatny ventil (10) je ne-
spravne nasadeny alebo je
poskodeny

skontrolujte uloZenie spatného venti-
lu, prip. ho vymeiite (vid' ,Udrzba a
Cistenie”)

spatny ventil (10) znizuje er-
paci vykon

spatny ventil vyberte z adaptéra (11)
(vid",Uvedenie do prevédzky”)

Eerpadlo sa po
kratkom Ease
prevadzky vypne

ochrana motora vypina
Eerpadlo kvéli prili silnému
znedisteniu vody

vytiahnite zéstréku a vydistite Eerpad-
lo ako i Sachtu

teplota vody je prili§ vysokg,
ochrana motora pristroj vy-
pina

dbaijte na to, aby teplota vody bola
max. 35°Cl

PARKSIDE'’
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Introduktion

Hiertelig tillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret
under produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. Det kan dog ikke ude-
lukkes, at der i enkelte tilfelde findes rest-
maengder af vand pa eller i apparatet, hhv.
i slangeledningerne. Dette er ingen mangel
eller defekt eller grund til bekymring.
Hijertelig fillykke med kebet af dit
nye apparat.Du har besluttet dig for
et produkt af hgjeste kvalitet.
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret
under produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret. Det kan dog ikke ude-
lukkes, at der i enkelte tilfelde findes rest-
maengder af vand pa eller i apparatet, hhv.
i slangeledningerne. Dette er ingen mangel
eller defekt eller grund til bekymring

Anvendelsesformal

Rentvands-dykpumpen er beregnet fil
pumpning af vand op til en temperatur p&
maks. 35°C. Den er f. eks. egnet til tom-
ning af bassiner og beholdere.

Dette apparat er ikke egnet til erhvervsmaes-
sig brug. Ved erhvervsmaessig brug bort-
falder garantien. Brugeren er ansvarlig for
ulykker eller skader p& andre mennesker eller
deres ejendele. Producenten pétager sig intet
ansvar for skader, der forérsages pé& grund
af ukorrekt brug eller forkert betjening.

Generel beskrivelse

i

lllustrationerne finder du p&
den forreste foldeudside.
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Leveringsomfang

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen. Bortskaf indpakningsmaterialet
forskriftsmaessigt.

Dykpumpe til rent vand (Pumpe)
Vinkeladapter + Slangeadapter
8 m nylonreb
Betjeningsveijledning

Til tilslutningen af slangen, se i kapi-

tel ,Tilslutning af trykledning”, skal
du bruge et spaendebénd og en sav.
Veerkigijet er ikke inkluderet i leveringen.
Du kan kebe veerkigjet i en specialbutik.

Oversigt

Baerehdndtag
Stremtilslutningsledning
Pumpehus
Pumpeudgang
Svemmekontakt
Svemmekontaktens
hojdejustering

7 Kabel til svammekontakt
8 Svemmekontakiaring
9 Slangeadapter

10 Returstop med pakning
11 Vinkeladapter

12 8 m nylonreb

13 Kabelholder

OO WN —

Funktionsheskrivelse

Rentvands-dykpumpen er udstyret med en
svemmekontakt, som automatisk teender og
slukker for rentvands-dykpumpen afhaen-
gigt af vandstanden.

Ved overbelastning slukkes rentvands-dyk-
pumpen af den indbyggede termobeskyt-
telseskontakt. Efter afkeling starter motoren
op af sig selv igen.

Endvidere har rentvands-dykpumpen et
returstop, som forhindrer, at vandet laber
tilbage, f. eks. ved en stramafbrydelse.

Tekniske data

Dykpumpe fil rent vand ......... PTPK 400 B1
Nominel spaending (U) ..... 230 V~, 50 Hz
Effektforbrug (P) ....ocvvvviiiiiiie 400 W
Maks. pumpemaengde

(@Qmaks)....cooeiiiiii ca. 10000 I/h
Maksimal pumpehgide (Hmaks) .......... 7 m
Maksimal nedsaenkningsdybde............ 7 m
Maks. vandtemperatur (Tmaks).. ...... 35°C
Slangetilslutning............ B 3" 11 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Tilslutning til hanestykke
med indvendigt gevind
pé vinkeladapter......G 1 2" (44,9 mm)
pé slangeadapter ........ G 1" (33,3 mm)
Maksimal kornstarrelse
(sveevestoffer, der kan suges ind).. & 5 mm
Mindste vandhgjde ved sugning ....... 5cm
Leengde for stramtilslutningsledning ... 10 m

Vaegt (inkl. tilbehar) ... 3,8 kg
Kapslingsklasse..........ccoooiiiiiiniinn. [
Beskyttelsestype .......ccoeviiviiinine IPX8
Ydelsesdata

M

12

B
™
4 ™

2000 4000 6000 8000 10000 12000 I/h

Mélingen af de maksimale ydelsesdata fo-
retages ved optimale betingelser som lige,
direkte udgang.
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Sikkerhedsinformationer

Symboler pa maskinen

Lees og overhold driftsvej-

|ednin?en, som hgrer til pro-

Advarsel! Ikke egnet til
vand med hgj sandandel.

duktet!

Obs! Tag straks stramstikket
ud aof s’riEkontok’ren, hvis
stremtilslutningsledningen
beskadiges eller skaeres
igennem.

Maksimal nedsaenknings-
dybde

Apparater mé ikke bortskaf-
fes med husholdningsaffald.

AVA
7m
i

Grafiske symboler péa
returstoppet

®

Billedtegn i vejledningen

Maerkning af vandudlabssi-
den

Meerkning of vandgennem-
stramningssiden

Faretegn med angivelser il

A forebyggelse af c[)erson- el-
e.

er materiel ska

Advarselsskilt med angi-
velser til forhindring a
personskader pa grund of
elektrisk sted.

P&budstegn med angivelser
til forebyggelse af skader.

Tag stremstikket ud.

Henvisninqstegn med infor-
mationer til bedre omgang
med apparatet.

Scerlige anvisninger til
sikker drift

e Hyvis der er personer i vandet,
mé& produktet ikke saettes i
gon?(. Fare for elektrisk sted.
lut kun produktet til en stik-
kontakt med fejlstremsrelae
(HPFl-relee) med en dimensi-
oneret fejlstram pé hajst 30
mA; sikring min. 6 ampere.
® Hvis dette produkts stramtilslut-
ningsledning beskadiges, skal
den udskiftes af producenten
eller dennes kundeservice eller
af en tilsvarende kvalificeret
Berson for at undga fare.
efte produkt kan anvendes
af bern over 8 ar og af per-
soner med nedso’rtegfysiske,
sensoriske eller mentale evner
eller med manglende erfaring,
hvis de er under opsyn eller er
blevet instrueret i sikker brug
af produktet og forstd farerne,
produktet kan medfgre. Barn
mé ikke lege med produktet.
Renc?@ring og brugervedlige-
holdelse ma ikke udferes af
barn, medmindre de er under
opsyn.
® Born skal vaere under opsyn,
s& det sikres, at de ikke leger
med produktet.

98



e Vaesken kan blive snavset af
smgremidler, som lgber ud.
o Se ole gvrige anvisninger i
ﬁlfef »Rengering og ved|i-
oldelsex.

Generelle
sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit omhandler de grund-

ggbende sikkerhedsforskrifter

rug af apparatet.

Arbejde med produktet:

A Forsigtig: Sédan undgdr du

ulykker og kvaestelser:

Personer, der ikke har lsest og
forstoetdnftsveﬂednm en, ma
er "kan
veere lokale regler for bruge-

ikke bruge produktet.

rens mindsteal

* Baer fast skotej, som beskytter

mod elektrisk sted.

. Szrg for egnede forholdsregler,

sd @rn ho des(fo afstand aof
Bro Uk’ret nar det er i gang.
er er fare for kvaestelser.
. Brlé? a drlg produktet i neer-
e

n af anteendelige vaesker

eller gasser. Hvis dette ikke
overholdes, er der fare for
brand eller eksplosioner.

* Pumpning af aggressive, abra-

A For5|g’r I Sadan undgar

du skader pé apparatet o
eventuelt deraf resulterende
personskader:

* Hovis produktet er beskadiget,
ufuldsteendigt eller sendref
uden producentens hllcdelse
mo der ik | ke orbe'(des med det.
Lad en fagmand kontrollere,
om de kraevede elektriske
beskyttelsesforonstoltnmger er
fil stede for opstarten.

* Hold gje med produktet un-
der dritten, s& det hurtigt
opdages, hvis pumpen sluk-
kes eller lzber ter. Kontrollér
regelmaessigt svemmekontak-
tens funkhoncjse kapitlet »Op-
start). Hvis disse anvisninger
ikke overholdes, ophgrer alle

aranti- og erstatnmgskrcv

* Bemaerk, at pumpen ikke
er beregnet il vedvarende
drift (f. eks. til labende vand

i havebassiner). Kontrollér
regelmae55| t, at produktet fun-
erer korrekt.

e Bemaerk, at der anvendes
smeremidler i produktet, som
I visse situationer kan veere
arsag til skader eller snavs,
hvis de leber ud. Brug ikke
Fumpen i havebassiner med

isk eller veerdifulde planter.

sive (smergelagfige), zetsende,
braendbare {f.
s’roffer) e||er eksploswe vaesker
saltvand, rengeringsmidler og

fodevarer er ikke tilladt. Tempe-

raturen for pumpevaesken ma
ikke overskride 35°C.
Opbevar Froduk’ret pa et tort
sted uden for berns raekkevidde.

eks. motorbraend-

Beer eller hold ikke produkfet i
strgmtilslutningsledningen eller
i slangen.
Beskyf produktet mod frost og
mod at kere ter.
Brug kun originalt tilbehar og
forefog ikke aendringer pa
umpen.
®s onwsmngerne i drifts-
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vejledningen om emnerne
,Rengering og vedligehol-
delse” og ,Opbevaring”.
Alle ovrige foranstaltninger
og iszer abning af produktet
skal udferes af en autoriseret
elektriker. Kontakt altid vores
service-center i forbindelse
med reparationer.

Elektrisk sikkerhed:

A Forsi ’riE: Derved forhindrer
du ulykker o? kvaestelser
forarsaget af elektrisk sted:

Ved drift af produktet skal der
vaere fri adgang til stramstik-
ket efter opstilling.

Kontrollér, at falgende er kor-
rekt, for den nye pumpe star-

tes op:
- Jordforbindelse, nulleder og
fejlstromsrelee skal veere i
overensstemmelse med sikker-
hedsforskrifterne fra energi-
selskabet og fungere korrekt,
De elektriske stik?orbindelser
skal vaere beskyttede mod fugt

S/g vede.
ed fare for oversvemmelse
skal stikforbindelserne anbrin-

ges i et omrdde, der er sikret
mod oversvgmmelse. Fare pé
grund af elektrisk sted.

org for, at netspaendingen
stemmer overens med angi-
velserne pé typeskiltet.
Udfer elinstallationen efter de
nationale forskrifter.
Kontrollér produktet, stromtils-
lutningsledningen og strems-
tikke’r?or skader for ru?.

ed-

Defekte stramtilslutnings

ninger mé& ikke repareres,
men skal udskiftes med nye.
Skader pd& produktet skal re-
pareres af en autoriseret fag-
mand.
Brug ikke s’rrfzmﬁlslu’rninﬁ;sled-
ningen til at traekke stikket ud
af stikkontakten med. Beskyt
strgmtilslutningsledningen mod
varme, olie og skarpe kanter.
Baer eller hold ikke produkfet i
stremtilslutningsledningen.
Brug kun forlaengerkabler, som
er sprajtevandsbeskyttede, og
som er beregnet til anvendelse
udenders. Hvis du anvender
en kabeltromle, skal den altid
rulles helt ud. Kontroller for-
lengerkablet for skader.
Tag altid stikket ud af stikkon-
takten, fer du arbejder med
produktet, ved uteethed i vand-
systemet, ved arbejdspauser,
og ndr pumpen ikke anvendes.
Tiglelufningsledninger mé ikke
have mindre tvaersnit end
gummislangelednin er med
etegnelsen HOSRN-F. Led-
ningens |aen%de skal mindst
vaere 10 m. Forlaengerkablets
enkelttrads-tvaersnit skal mindst
vaere 2,5 mm?.
Hvis dette produkts stremtilslut-
ningsledning beskadiges, skal
den udskiftes af producenten
eller dennes kundeservice eller
af en tilsvarende kvalificeret
person for at undga fare.
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Ibrugtagning
Montering

Paskruning af adapter

1. Skru vinkeladapteren (11) og slange-
adapteren (9) p& pumpeudgangen (4).
Montering af svemmekontak-
tens hejdejustering

2. 2. Skyd svemmekontaktens hgjdejuste-
ring (6) hen over svemmekontakiferin-
gen (8) ved siden af baeregrebet (1).

Tilslutning af
trykledning

Rentvands-dykpumpen installeres
enten med fast rerledning
eller med fleksibel slangeledning.

® Ved anvendelse af en 2" slange traek-
kes den hen over pumpens slangead-
apter (9) og fastgeres med et spaende-
band.

¢ Ved anvendelse af en 34"-, 1" eller 1
Y2"slange skaeres tilslutningen ovenover
af, hvorefter slangen traekkes hen over
tilslutningen (fastgering med spaende-
band).

¢ Ved anvendelse af et hanestykke med
indvendigt gevind (G 1") til tilslutning of
eksterne slangetilslutnings-systemer skae-
res de overste tre tilslutninger lige over
G 1"-rgrgevindet af.

o Slut et hanestykke med indvendigt ge-
vind (G 1 %2") direkte til vinkeladapte-
ren (20 11).

Maélingen af de maksimale ydelses-
data foretages ved optimale betin-
gelser som lige, direkte udgang.
Vinkeladapteren (11) og returstop-
pet (10) kan reducere ydelsen.
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For at forhaje pumpeydelsen kan retur-
stoppet (10) tages ud af vinkeladapteren
(11) (se »Udskiftning af returstop«). Det
anbefales isaer, hvis slangetilslutningerne
er mindre end 1”. Bemaerk dog, at vandet
s8 kan labe tilbage ved pumpning eller
stremafbrydelse.

Opstilling/opheengning

Pumpen kan stilles eller haenges op.
Til ophaengning og/eller udtagning af
pumpen kan nylonrebet (12), som er
del of leveringsomfanget, anvendes.

Pumpekanalen skal mindst have mélene
40 x 40 x 50 cm, s& svemmekontakten
kan bevaege sig frit.

Fastger nylonrebet (12) p& baerehdndtaget
1).

Serg for, at produktet ikke
holdes eller hzenges op i
stremtilslutningsledningen.
Der er fare for stremsted,
hvis stremtilslutningslednin-
gen beskadiges.

Vaer opmaerksom pé&, at der i tidens
leb kan samle sig snavs og sand i
bunden aof kanalen, som kan beskadi-
ge pumpen. Vi anbefaler at stille pum-
pen pd en teglsten eller en gitterrist.
Hvis vandet star lavt, kan slammet i
kanalen hurtig terre ind og forhind-
re, at pumpen starter op.

0 Kontroller for opstart

e Kontrollér svammekontaktens funktion
(se kapitlet »Betjening«).

e Kontrollér, om pumpen star sikkert eller
er haengt sikkert op.
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Kontrollér, om trykledningen er anbragt
korrekt.

Kontrollér, om den elekiriske stikkontakt
er i korrekt tilstand samt at den er til-
strackkeligt sikret (min. 6A).

Kontrollér, at der ikke kan komme fugt
eller vand til stremtilslutningen. Der er
fare for stremsted.

Der skal vaere en minimumsvandstand
p& 50 mm ved ibrugtagning.

Din nye dykpumpe er allerede forsynet
med et beskyttelsesstik. Pumpen er bereg-
net il tilslutning til en beskyttelsesstikkon-
takt med fejlstremsrelee (HPFl-relae) med
230V ~ 50 Hz.

Start ferst produktet op, nér alle de
foregaende punkter er kontrolleret.

Teend/sluk

1.

Seet stramstikket i stikkontakten. Pum-
pen starter med det samme, ndr svem-
mekontakten er i den rigtige position
(se »Automatisk drift« og »Manuel
drift/flad udsugning«).

Tag stremstikket ud af stikkontakten for
at slukke. Pumpen slukkes.

E] Ved lav vandstand slukkes pumpen
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automatisk af svemmekontakten.

Hold gje med produktet under drift,
s& det hurtigt opdages, hvis pum-
pen slukkes automatisk eller lzber
ter, s& skader undgés.

Avtomatisk drift

| automatisk drift teender og slukker svgm-
mekontakten (5) automatisk pumpen.

Ved stationzer installation skal
svemmekontakten (5) kontrolleres
regelmaessigt (senest hver tredje
madned).

Teend- eller slukpunktet for svemmekontak-
ten (5) kan indstilles trinlgst:

Du kan variere teend- eller slukpunktet p&
falgende méde:

Veelg et aof de to indgrebstrin p&
beereh&ndtaget (1).

Varier leengden pd svemmekontaktens
kabel (7). Traek/skub hertil kablet (7)
gennem ringen pd holdeklipsen (6).

Kontrollér

svemmekontakten (5):
Den skal vaere anbragt, sé den frit kan
haeves og saenkes. Koblingspunktets
hajde for »Teend« og koblingspunktets
hajde for »Sluk« skal let kunne nés.
Kontrollér dette ved at stille pumpen i
en beholder fyldt med vand og forsig-
tigt lofte svemmekontakten (5) op med
h&nden og derefter saenke den igen.
Sa kan du se, om pumpen taendes og
slukkes.
Serg for, at afstanden mellem svem-
mekontakten (5) og svemmekontaktens
hajdejustering (6) ikke er for lille. Hvis
afstanden er for lille, kan korrekt funkti-
on ikke garanteres.
Serg for ved indstilling, at svemmekon-
takten (5) ikke rerer ved bunden, fer
pumpen slukkes.
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Der er fare for at pumpen kerer
tar, hvis kablet til svammekontakten
(7) veelges for langt, og iseer hvis
svemmekontaktens hgjdejustering
(6) ikke er monteret (se ,lbrugtag-
ning”).

Manvel drift/
flad udsugning

Obs: Undga, at pumpen keo-
rer tor! Fare for overophed-
ning!

En overophedet pumpe ma
ikke bergres! Der er fare for
forbrzending!

A

| manuel drift slukkes pumpen ikke automa-
tisk, da svemmekontakten(5) er kortsluttet.
Hertil skalsvemmekontakten (5) anbringes
lodret opad ved pumpen.

Skyd svemmekontaktens hgjdejustering
(6) hen over svemmekontaktfaringen (8)
ved siden of baeregrebet (1). Traek kablet
til svammekontakten (7) gennem svemme-
kontaktens hgjdejustering (6), indtil svem-
mekontakten (5) befinder sig lodret over
svemmekontaktens hgjdejustering (6).

Se figur

Hold altid aje med pumpen i manu-
el drift. Sluk omgéende for pumpen
(traek stikket ud), hvis der ikke laen-
gere pumpes vand. Der er risiko for
skader, hvis pumpen Igber ter.

Rengoring og
vedligeholdelse

Renger og vedligehold produktet re-
gelmaessigt. Regelmaessig rengering og
vedligeholdelse @ger ydelsen og giver pro-
duktet laengere levetid.
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Lad arbejder, der ikke er
beskrevet i denne vejledning,
udfere af vores servicecenter.
Anvend kun originaldele. Es
Der er fare for tilskadekomst.

=\ Traek stromstikket ud, hver gang du
arbejder med produktet.
Der er fare for stremsted eller kvaes-
telser p& grund af bevaegelige dele.

Allgemeine
Reinigungsarbeiten

e Produkter, der ikke er installeret stati-
onzert: Renger altid pumpen med rent
vand efter brug.

e Produkter, der er installeret stationaert:
Kontrollér svemmekontaktens (5) funk-
tion regelmaessigt (senest hver tredje
mdned).

¢ Fjern traevler og fiberpartikler, som even-
tuelt har sat sig fast i pumpehuset (3)
med en vandstréle.

® Renger svemmekontakten (5) for
aflejringer med rent vand.

e Fjern regelmeessigt slam fra kanalbun-
den (senest hver 3. mdned) og renger
ogsd kanalens sider.

e Urenheder p& pumpens underside kan
sprojtes af med rent vand.

Alle avrige foranstaltninger og iszer ébning
af pumpen skal udferes af en autoriseret
elektriker. Kontakt altid vores service-center
i forbindelse med reparationer.

Udskiftning af returstop

Kontrollér regelmaessigt returstoppet (10).
Returstoppet er defekt, hvis gummihaetten
er gdet af.

Hvis returstoppet er defekt, skal det
udskiftes (se ,Reservedele/tilbeher”).
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1. Skru slangeadapteren (9) pé vinkeladap-
teren (11), og tag returstoppet (10) af.

2. Saet returstoppet (10) mellem vinkelad-
apteren (11) og slangeadapteren (9), s&
ventilen &bner i flowretningen og lukker
mod flowretningen.

Opbevaring

Renger pumpen far opbevaring.
Opbevar pumpen pé et tert og frostsik-
kert sted uden for barns raekkevidde.

® Hvis du ikke skal bruge pumpen i lsen-
gere tid, skal den rengeres grundigt
efter sidste brug, og fer den bruges
igen. Som felge of aflejringer og rester
kan det ellers vaere vanskeligt at starte
pumpen op igen.

o Vikl stremkablet (2) omkring kabelhol-
deren (13) og pumpeudgangen (4).
Se figur

Boriskaffelse/
miljocbeskyttelse

Aflever maskine, tilbeher og emballage il
miljavenligt genbrug.

Apparater mé& ikke bortskaffes med
mmm  Nusholdningsaffald.
Aflever apparatet p& en genbrugsstation.
De anvendte plast- og metaldele kan sorte-
res efter materiale og séledes afleveres til
genbrug. Sperg i denne forbindelse vort
servicecenter. Vi bortskaffer dine defekte
indsendte apparater gratis.
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Garanti

Kaere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien traeder i kraft med kgbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt. Detfte
bilag kraeves som dokumentation for kebet.
Skulle der indenfor tre &r efter dette pro-
dukts kebsdato optraede en materiale- eller
fabrikationsfejl, bliver produktet — efter vores
sken — repareret eller ombyttet gratis. Denne
garantiydelse forudsaetter, at det defekte
apparat og kebsbilaget (kassebon) indenfor
den tre é&rs frist bliver indsendt og at der
vedlaegges en kort skrifiligt beskrivelse af
defekten og hvornar den er optradt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette geelder ogsé for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kabet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer

og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.
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Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti geelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele (f.eks. Returstop) eller for beskadigel-
ser p& skrebelige dele (f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af
produktet skal alle i betjeningsvejledningen
anferte anvisninger falges naje. Anvendel-
sesformél og handlinger, som der frarédes
eller advares imod i betjeningsveijlednin-
gen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget p& vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Der er navnlig ingen garantikrav ved pump-
ning af abrasive materialer (sand, sten) eller
aggressive vaesker, da defte vil beskadige
teetningerne, pumpehjulet, motoren eller an-
dre dele.

Obs: Dykpumper er afvandingspumper. For-
mélet med konstruktionen af en dykpumpe
er, at fransportere eller pumpe en bestemt
maengde vand s& hurtigt som muligt inden
for dens preestationsklasse. Dykpumper er
ikke egnet som vandingspumper (f.eks. fil
vanding af haven) eller til en permanent brug
(F.eks. til vandigb eller springvand i havebas-
siner). | tilfeelde of anvendelse ud over de
naevnte anvendelser i denne betjeningsvej-
ledning bortfalder garantikravet.

Garantien udleber ogsd, hvis dykpumpen
bruges uden bundplade, eller hvis skader
skyldes, at man holder apparatet i filslut-
ningsledningen eller haenger det op ved
hjeelp of tilslutningsledningen. Dykpumper
md ikke kare ter eller udsaettes for frost.

PARKSIDE'’

Afvikling af et garantitilfzelde

For at garantere en hurtig behandling aof

dit anliggende, bedes du felge falgende

henvisninger:

* Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 420314_2207) parat som doku-
mentation for kebet.

o Artikelnummeret fremgér af maerkepla-
den, en indgravering.

e Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfalgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du sa yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optrédt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du far meddelt. For
at undgd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Sgrg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbehersdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.
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Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet of garantien, udfere hos vores ser-
vicefilial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstraekkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores ser-
vicefilial.

Ufrankerede - som volumings pakke, ekspres
eller som en anden specialforsendelse — ind-
sendte apparater bliver ikke modtaget.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.

Reservedele/Tilbehor

Service-Center
@ Service Danmark
Tel.: 32 710 005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 420314_2207

Imporior

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 Grofostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehor kan bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du ikke har internet, kan du ogsé& henvende dig felefonisk til vores servicecenter
(se ,Service-Center”, side 106). Hav de nedenfor anferte bestillingsnumre klar.

Pos. Betegnelse Bestillingsnumre
Betjenings-
vejledning
11/9/10 Vinkeladapter + Slangeadapter + returstop 91103477
12 Nylonreb 91103476
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Problem

Mulig arsag

Fejlafhjzelpning

Pumpen star-
ter ikke

Der er ingen strem

Kontrollér stikkontakten, stramtils-
lutningsledningen, ledningen og
stremstikket, evt. reparation udfert of
en autoriseret elektriker

Svemmekontakten (5) kobler ikke

Anbring svemmekontakten i en hgje-
re stilling

Pumpen pum-

Pumpefodens indlgbsrist er stoppet
til

Renger pumpefodens indlabsrist med
en vandstréle (se »Almindelig ren-

gering«)

Pumpeydelsen falder p& grund
af vandets indhold af snavs og

Renger pumpen

per ikke smergel
Returstoppet (10) er sat forkert i Kontrollér, om returstoppet sidder
cller or defekt rigtigt, og udskift ved behov (se »Ve-
dligeholdelse og rengering«)
Pumpen sluk- | Svammekontakten kan ikke synke | Stil pumpen rigtigt p& kanalens
p Y pump ghgr p
kes ikke ned bund
. . Renger pumpefodens indlebsrist med
thlumpefodens indlobsrist er stoppet en vandstréle (se »Almindelig ren-
I gering«)
Pumpeydelsen falder p& grund
Utilstraek- af vandets indhold af snavs og Renger pumpen
kehg pum- smerge|
d , .
PEMENGEE Returstoppet (10) er sat forkert i K.othroller, om refurstoppet sidder
oller or defekt rigtigt, og udskift ved behov (se
»Vedligeholdelse og rengering«)
Returstoppet (10) reducerer pum- | Tag returstoppet ud af vinkeladapte-
pp p g pp p
peydelsen ren (11) (se »lbrugtagning«)
Motorvaernet slukker pumpen, for- | Tag stremstikket ud, og renger pum-
Pumpen di vandet er meget snavset. pen og kanalen.
slukkes efter
kort tid Vandtemperatur for hgj, motorveer- | Serg for, at vandtemperaturen

net slukker pumpen.

maksimalt er 35°C!
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora!l Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.

Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad

y sometido a un control final. Con ello
queda garantizada la capacidad de fun-
cionamiento de su aparato. No obstante,
no podemos descartar que en algunos
casos haya cantidades residuales de agua
o lubricantes fuera o dentro del aparato
mismo, o bien, en los tubos flexibles. Esto
no es una deficiencia o defecto, ni razén
para preocuparse.

|!L.!] Las instrucciones de servicio forman

parte de este producto. Estas contie-
nen importantes indicaciones para la seguri-
dad, el uso y la eliminacién del aparato. Fo-
miliaricese con todas las indicaciones de
manejo y seguridad antes de usar el produc-
to. Utilice el producto sélo como se describe
y para los campos de aplicacién indicados.
Guarde bien estas instrucciones y entrégue-
selas al dar este producto a terceros.

Uso previsto

La bomba sumergible es una bomba de
desaguado hasta una temperatura méx. de
35 °C. Puede ser utilizada p.ej. adecuada
para rebombear y vaciar piscinas y reci-
pientes y para vaciar sétanos inundados.
Este aparato no es idéneo para fines pro-
fesionales. En caso de uso profesional, se
extingue la garantia.

El operario o usuario es responsable de
accidentes y dafios que sufran otfras per-
sonas o sus propiedades. El fabricante no
se responsabiliza por dafios que sen cau-
sados por un uso contrario a las normas o
por un manejo equivocado.
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Descripcién general

Las ilustraciones se encuentran
2) en la pdgina abatible frontal.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo. Evacue el material de em-
balaje de una forma conveniente.

- Bomba sumergible

- Adaptador angular y adaptador
con empalme de manguera

- Cuerda de nylon de 8 m

- Instrucciones de uso

Para conectar la manguera, consulte

el capitulo ,Conexién del tubo de
presién”, necesita una abrazadera de
manguera y una sierra. La herramienta no
estd incluida en el volumen de suministro.
Puede adquirir la herramienta en un distri-
buidor especializado.

S,

Areas de aplicacién

La bomba estd equipada con un conmu-
tador flotador, que conecta y desconecta
el aparato automdticamente segin sea el
nivel del agua.

En caso de una sobrecarga, la bomba
serd desconectada por el interruptor termo-
protector incorporado. Después de haber-
se enfriado, el motor arrancard de nuevo
automdticamente.

La bomba estd adicionalmente equipada
con un vdlvula de retencién que impide el
reflujo del agua, por ejemplo, en caso de
una interrupcién de corriente.

ya [ ]
Datos técnicos

Bomba sumergible

para aguas limpias ............... PTPK 400 B1
Conexién de red (U)......... 230 V~, 50 Hz
Consumo de potencia (P) .............. 400 W
Cantidad méx. de elevacién

(@QMax)....ccoovveiiiinn. aprox. 10000 I/h
Altura méx. de elevacién (Hmax) ........ 7 m
Profundidad méx. de inmersién .......... 7 m

Temperatura méx. del agua (Tmax) ..35 °C
Conexién de manguera . 12”, 34", 1“, 1 12"

1 Empufiadura (13 mm, 19 mm, 25 mm, 38 mm)
2 Linea de alimentacién Unién para la pieza del grifo
3 Carcasa de la bomba con rosca interior en el adaptador
4 Salida de bomba de dngulo ... G 1 %" (44,9 mm)
5 Interruptor de nivel de flotador de la manguera............ G 1" (33,3 mm)
6 Ajuste de altura del interruptor Cuerpos extrafios méx. ............... 5 mm
flotante Altura minima de nivel
7 Cable del interruptor flotante de agua al aspirar .........ccccocoeernnne 5cm
8 Guia del interruptor flotante Linea de alimentacion...................... 10m
9 Adaptador con empalme de Peso (incl. accesorios).................... 3,8kg
manguera Clase de proteccién .........ccceveveereenne. |
10 Vélvula de retencién con una Tipo de proteccion ...........cccccevenenne. IPX8
junta
11 Adaptador angular
12 Cuerda de nylon de 8 m
13 Soporte de cable
109
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Datos de rendimiento
M
12

™~

2000 4000 6000 BOOD 10000 12000 I/h

La medicién de los datos de potencia
méxima se realiza con salida recta y direc-
ta. El adaptador angular y la vélvula de
retencién pueden reducir la potencia.

Instrucciones de
seguridad

[ o »
Explicacién de los
r's ra (]
simbolos graficos

A

jAtencién! No se adecia
para agua muy arenosa.

iLeoJ/ observe las instruccio-
nes de uso de este equipo!

jAtencién! Desconecte inme-
diatamente el enchufe de la
red de corriente en caso que el
cable esté dafiado o cortado.

Profundidad mdxima de in-
7m mersién de servicio

Mdquinas no deben ir a la
basura doméstica. Entregue su

= aparato a un centro de reciclaje.

Graficos en el dispositivo
de parada de reflujo

Marca del lado de salida

@ del agua
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Marca del lado de paso
del agua

’
Simbolos en las
[ ] [ ]
instrucciones

A\
/N

@

€5

Simbolos de riesgo con
indicaciones para pre-
vencion de daios per-
sonales y materiales.

Simbolo de peligro con
indicaciones para evitar
dafos personales por
descarga eléctrica.

Sefial prescriptiva con indi-
caciones para la prevencién
de accidentes y dafios.

Retire el enchufe de la red
eléctrica.

| Sefal de indicacion con
1 | informacién para un mejor
manejo del equipo.

Indicaciones especiales
para uvn funcionamiento
seguro

* Si hay personas en el agua, no
se deberd utilizar la bomba de
inmersién, porque existe el peli-

ro de una descarga eléctrica.

e Conectar el aparato sélo a ca-
jas de empalme que tengan un
sistema protector contra corrien-
tes de falla (Residual Current
Device) con una intensidad de
corriente evaluable no mayor
de 30 mA (fusible, como mini-
mo é amperios).

///|PARKSIDE’



e Si se dafiase la linea conectora
de este aparato, deberd ser re-
emplazada por el fabricante, su
servicio técnico o por una perso-
na similarmente cualificada para
evitar cualquier peligro.

e Este aparato puede ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios
de edad, asi como por personas
con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales reducidas o fal-
ta de experiencia y conocimien-
tos, si son vigilados o fueron
instruidos con respecto al uso se-

uro del aparato y comprenden
?os peligros resultantes de ello.
Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mante-
nimiento a cargo del usuario no
deben ser realizados por nifios,
salvo bajo supervision.

* Se debe vigilar a los nifios para

asegurar que no jueguen con el

aparato.

Ef)liquido se puede ensuciar si

se derrama lubricante.

e Observe las indicaciones del
cqpi’ruﬂlo “Mantenimiento y Lim-
pieza”.

Indicaciones generales de
seguridad

Esta seccién trata de las normas
de seguridad bdsicas cuando se
trabaja con este aparato.
Trabajos con el aparato:

Precaucién: Asi evitard acci-
dentes y dafios fisicos:

* Las personas que no estén fami-
liarizadas con estas instruccio-

S,

nes de servicio, no deben utili-
zar el aparato. Las regulaciones
localmente vigentes pueden pres-
cribir una edad minima para la
ersona que utiliza este equipo.
ﬁeve calzado resistente para
protegerse ante las descargas
eléctricas.
Tomar las medidas necesarias
para evitar que los nifios se
acerquen al aparato en marcha.
Existe peligro de lesionarse.
No utiﬁce el aparato en las
proximidades de liquidos o ga-
ses inflamables. Si no se tiene
en cuenta este aviso, existe peli-
gro de incendio y de explosién.
No estd permitido transportar
liquidos agresivos, abrasivos
(con efecto de lija), corrosivos,
inflamables (p.e|. combustibles
de motorecs} o explosivas, de
agua salada, detergentes y
oﬁmentos. La temperatura del
liquido transportado no debe
superar los 35 °C.
Guardar el aparato en lugar
seco, fuera del alcance de los
ninos.

Precaucién: Asi puede evitar
dafios en el aparato y dafios
personales que podrian re-
sultar de ello:

* No trabaje con el aparato

danado, incompleto o cuando
el fabricante no haya dado su
visto bueno para remodelarlo.
Antes de la puesta en marcha
haga que un técnico compruebe
si se dan las medidas de protec-
cién eléctricas necesarias.

e Controle el aparato mientras
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esté funcionando (especialmente
dentro de viviendas) para poder
reconocer a tiempo si la bomba
se desconecta automdticamente
o si marcha en seco. Comprobar
periédicamente el funcionamien-
to del conmutador flotador (ver
el apartado “Puesta en servi-
cio”). Si no se tienen en cuenta
esas medidas preventivas, se ex-
tinguen los derechos de garantia
e responsabilidad civil.
a bomba no es apropiada

ara el funcionamiento continuo
Fp. ej. para cursos de agua en
estanques de jardin). Comprue-
be periédicamente que el apa-
rato funcione perfectamente.
Tenga en cuenta que se utilizan
lubricantes en el aparato, que
pueden provocar eventualmente
dafios y ensuciar cuando so-
bresalen. No utilizar la bomba
para embalses de jardin con

eces o con plantas valiosas.

o lleve ni fije el aparato al co-
ble ni a la linea de presién.
Proteja el aparato de las hela-
das y de la marcha en seco.
Utilizar solamente accesorios
originales y no realice remode-
laciones en el aparato.

Leer las instrucciones del ma-
nual de servicio, relativas al
tema “Mantenimiento y limpie-
za". Todas las medidas que va-
yan mds allé de ello, especial-
mente la abertura del aparato,
deberén ser realizadas por un
técnico electricista. En caso de
reparaciones, dirfjase siempre a
nuestro centro de asistencia.

Seguridad eléctrica:

Precaucién: Asi evitard ac-
cidentes y dafos debidos a
una descarga eléctrica.

Al funcionar el aparato, des-
ués de colocarlo, debe quedar

ﬁbremente accesible el enchufe

de corriente.

Antes de poner en marcha la

nueva bomba, hacer que un téc-

nico compruebe lo siguiente:

- La toma de tierra, la puesta
a cero, el circuito protector
contra corriente de falla
debe cumplir las normas de
seguridad de las compapias
eléctricas y funcionar perfec-
tamente.

- La proteccién de las uniones
enchufables eléctricas contra
la humedad.

En caso de que exista riesgo de

inundaciones, deben colocarse

las uniones enchufables en una
zona a prueba de inundaciones.

Procure que la tensién de la

corriente coincida con las indi-

caciones del rétulo de caracte-
risticas.

Antes de utilizar el aparato,

comprobar el cable y el enchufe

por si estuviesen danados. No
deben repararse cables de-
fectuosos, sino que tienen que
cambiarse por unos de nuevos.

Deje que un experto autorizado

repare los dafos en su bomba

de inmersién.

No utilizar el cable para sacar

el enchufe de la caja de empal-

me. Proteja el cable del calor, el
aceite y los bordes afilados.
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* No lleve ni fije el aparato por el

cable.

e Utilizar solamente cables de
alargo que estén protegidos
contra salpicaduras de agua y
autorizados para exterior. Des-
enrolle siempre completamente

el tambor del cable antes de uti-
lizarlo. Compruebe que el cable

no esté deteriorado.

e Desenchufe el conector de red
del tomacorriente antes de
iniciar cualquier trabajo en la
bomba, en caso de fugas en el
sistema de agua, durante pau-
sas de trabajo y si no la utiliza.

e |as lineas conectoras de corrien-

te no deben tener una seccién

transversal menor que las lineas

de gomo de la denominacién
HO5RN-F. La linea debe tener
una longitud un minimo de

10 m. La seccidén transversal del

cordén conductor del cable de
extensién debe ser de un mini-
mo de 2,5 mm2.

* Si se danase la linea conectora
de este aparato, deberd ser
reemplazada por el fabricante,
su servicio técnico o por una
persona similarmente cualifica-
da para evitar cualquier peli-
gro.

Puesta en servicio
Montaje

Atornillar el adaptador

1. Atornille el adaptador acodado (12) y
el adaptador con conexién para tubos

flexibles (10) a la salida de la bomba
(5).

PARKSIDE'’
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Montar el ajuste de altura del
interruptor flotante

2. Deslice el ajuste de altura del interrup-
tor flotante (6) por la guia del interrup-
tor flotante (8) situada al lado de la
empudadura (1).

o 2 ra
Conexién de la tuberia
o 2
de presién

La instalacién de la motobomba sumergi-
ble puede realizarse en dos modos:

- con tuberia fija o

- con manguera flexible.

En caso de utilizar una manguera de
142", conecte ésta a través de la boca
de manguera de la bomba y sujétela
luego en caso dado con una grapa de
manguera.

En caso de utilizar una manguera

de 34" 1" 6 12", debe cortarse la
conexién sobrepuesta para conectar
la manguera luego mediante la boca
respectiva (sujecién con abrazadera
de manguera).

Si va a utilizar la pieza del grifo con
rosca interior (G 1”) para conectar
sistemas de conexién de manguera ex-
ternos, corte las tres conexiones supe-
riores directamente a través de la rosca
para tubos G 1.

Conecte la pieza del grifo con rosca
interior (G 1 %2") directamente al adap-
tador de dngulo (11).

La medicién de los datos de rendi-

miento méximo se realiza con una
salida recta y directa. El adaptador angu-
lar (11) y la vélvula de retencién (24 10)
podrian perjudicar el rendimiento.

Para aumentar el rendimiento de la bom-
ba, puede desmontarse la vélvula de
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retencién (24 10) del adaptador angular
(11) (véase ,Reemplazo de la vélvula de
retencidn»). Este paso se recomienda par-
ticularmente en conexiones de manguera
inferiores a 1”. Sin embargo se ha de ob-
servar que en este caso surge el riesgo de
reflujo del agua durante el bombeo o bien
al generarse un corte de corriente.

Colocacién y suspensién

La bomba puede ubicarse en el agua

o colgarse. Para colgar o exiraer la
bomba, puede utilizar el cable (12), que va
incluido en el volumen de suministro.

El pozo de bomba debe disponer de di-
mensiones minimas de 40 x 40 x 50 cm,
permitiendo asi un movimiento libre del
interruptor de nivel de flotador.

Fije la cuerda de nylon (12) en la asa (1).

Procurar que el aparato no

sea cogido ni colgado bajo
ninguna circunstancia por el cable
de corriente. Sino existe peligro de
descarga eléctrica debido a cables
eléctricos eventualmente dafados.

0 Tenga en cuenta que en el fondo del

pozo puede acumularse suciedad y
arena con el paso del tiempo, que podrian
deteriorar la bomba. Recomendamos colo-
car la bomba sobre un ladrillo. Si el nivel
de agua es demasiado bajo, puede secarse
répidamente el fango acumulado en el
pozo y evitar que la bomba arranque.

0 Puesta en marcha

e Compruebe el funcionamiento del con-
mutador flotante (ver “Manejo”).
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e Controle que la bomba se encuentre
apoyada en el suelo de pozo.

e Controle que la tuberia de presién
haya sido correctamente instalada.

e Controle el estado correcto de la caja
de enchufe eléctrica.

* Asegurese que la conexién a la red
de corriente no pueda llegar a tener
contacto con humedad o agua. Existe
peligro de electrocucién.

® Para la puesta en marcha se requiere un
nivel de agua de 50 mm como minimo.

[ ]
Manejo
Conexién a la red de corriente

La bomba sumergible adquirida por Ud.
estd equipada con una toma bipolar con
puesta a tierra. El aparato estd previsto
para la conexién a una toma de corriente
de contacto protector con dispositivo de
proteccién de corriente de defecto (Resi-
dual Current Device) con 230 V~, 50Hz.

e | Poner el aparato en funcionamien-
1 1, sslo después de tener en cuenta
todos los puntos anteriores.

Conectar y desconectar

1. Colocar el enchufe en la caja de em-
palme (la bomba se pone en marcha
inmediatamente).

La bomba empieza a funcionar de
inmediato, cuando el interruptor del
flotador estd en la posicién correcta
(ver “Funcionamiento automético” y
“Funcionamiento manual”).

2. Para desconectar, sacar el enchufe de
la caja de empalme (la bomba se des-
conecta).
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Cuando el nivel de agua es dema-
siado bajo, el interruptor flotante
desactiva la bomba automdtica-
mente.

pund @

0 Vigilar el aparato mientras funcione
para reconocer a tiempo la desco-

nexién automdtica o la marcha en seco de
la bomba y evitar asi dafios subsiguientes.

ra (]
Modo automatico

En el modo automdtico, el conmutador flo-
tante (5) conecta o desconecta la bomba

automdticamente.
0 Si la instalacién es fija, debe com-
probarse periédicamente que el
conmutador flotante (5) funcione correcta-
mente (lo mds tarde, cada tres meses).

Puede ajustarse de forma continua el punto
de conexién y desconexién del interruptor
flotante (5).

Varie el punto de encendido y apagado...

- Ajuste la posicién del ajuste de altura
del interruptor flotante (6) en la guia
del interruptor flotante (8).

- variando la longitud del cable del inte-
rruptor del flotador (7). introduciendo/
sacando el cable (7) por el ojal del
clip de sujecién (6).

Comprobar el del interruptor de

nivel de flotador (5):

- Debe estar posicionado de tal manera
que se pueda elevar y bajar libremen-
te. La altura del punto de cambio “Co-
nexién” y la de “Desconexién” deben
ser facilmente accesibles.

Esto puede comprobarse colocando
la bomba en un recipiente lleno de
agua y elevando luego manualmente

jund @
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el interruptor de nivel de flotador (5)
para luego bajarlo nuevamente con
cuidado. En este movimiento puede ob-
servarse si la bomba se activa o bien
desactiva correctamente.

- Procure que la distancia entre el inte-
rruptor flotante (5) y el ajuste de altura
del interruptor flotante () no sea de-
masiado corta. Si la distancia es dema-
siado corta, no se puede garantizar un
funcionamiento perfecto.

- Observe en la regulacién del interrup-
tor de nivel de flotador (6) que éste no
toque el suelo antes de la desconexién

de la bomba.
0 Existe el peligro de la marcha en

seco si se escoge el cable del inte-
rruptor flotante (7) demasiado largo, sobre
todo, si no estd montado el ajuste de altu-
ra del interruptor flotante (6) (consultar
,Puesta en funcionamiento”).

Modo manuval,
aspiracién plana

Atencién: jEvitar la marcha
A en seco de la bomba! ;Peligro
de sobrecalentamiento!
iLas bombas sobrecalentadas no se
pueden tocar! iExiste peligro de
quemadura!

En el modo manual, la bomba no se des-
conecta automdticamente, ya que el con-
mutador flotante (5) estd puenteado.

El interruptor del flotador (5) debe colocar-
se en la bomba en vertical hacia arriba.

Deslice el ajuste de altura del interruptor flo-
tante (6) por la guia del interruptor flotante
(8) situada al lado de la empuiiadura (1).
Tire del cable del interruptor flotante (7)
por el ajuste de altura del interruptor flo-
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tante (6) hasta que el interruptor flotante
(5) se encuentre en vertical por encima del
ajuste de altura (6). Vea la figura

En el modo manual, debe vigilarse

la bomba continuamente. Desconec-
te la bomba inmediatamente (sacar el en-
chufe de la corriente) cuando ya no bom-
bee mds agua. Si la bomba marcha en
seco, existe el peligro de que se deteriore.

Limpieza y
mantenimiento

Esta bomba sumergible es un producto de
calidad comprobada y sujeto a un serio con-
trol final. Sin embargo recomendamos con-
trolar y mantener la bomba periédicamente
con el fin de asegurar una larga vida til.

Deje que nuestro centro de

asistencia realice los trabajos
que no se describan en estas ins-
trucciones de servicio. Utilice sola-
mente piezas originales. Existe pe-
ligro de lesionarse.
o Antes d.e iniciar los trob.o[os de

mantenimiento debe retirarse el en-
chufe de la red de corriente. Existe peligro
de electrocucién o de lesiones por compo-
nentes en movimiento.

Trabajos generdles de
limpieza y mantenimiento

® En caso de utilizacién mévil se requie-
re una limpieza de la bomba con agua
clara después de cada utilizacién.

e En caso de una instalacién estaciona-
ria debe controlarse periédicamente
(o mds tardar cada 3 meses) el funcio-
namiento del interruptor de nivel de
flotador (124 5).
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* Mediante un chorro de agua deben re-
tirarse las pelusas y las particulas fibro-
sas que puedan haberse depositadas
en la carcasa de la bomba (¥ 3).

® los sedimentos en el interruptor de ni-
vel de flotador (1 5) deben limpiarse
con agua clara.

e El suelo del pozo debe limpiarse pe-
riédicamente del fango (a més tardar
cada 3 meses); ademds deben limpiar-
se las paredes del pozo.

¢ las suciedades en la parte inferior de
la bomba pueden limpiarse con agua
limpia.

Todas las medidas que vayan mds allé
de esta intervencién, especialmente la
abertura de la propia bomba, las deberd
realizar un técnico electricista.

En caso de reparaciones, dirijase siempre
al centro de asistencia Grizzly.

Reemplazar la valvula
de retencién

Compruebe regularmente el dispositivo

de parada de reflujo (10). El dispositivo
de parada de reflujo estd defectuoso si la
tapa de goma estd rota. Cambie la valvula
de retencién si estuviese defectuoso.

1. Desenrosque el adaptador de la man-
guera (9) del adaptador de dngulo
(11) y retire el dispositivo de reflujo
(10).

2. Coloque el paro contra reflujo (10) de
tal manera entre el adaptador acoda-
do (11) y el adaptador con conexién
para tubo flexible (9), que la vélvula se
abra en direccién de flujo y se cierre
en direccién contraria.
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Almacenamiento

Limpie la bomba antes de guardarla.
Guarde la bomba seca y a prueba de
heladas, asi como fuera del alcance de
los nifios.

¢ Sino ha utilizado la bomba por un
tiempo prolongado, tiene que limpiarla
minuciosamente después del Gltimo
uso y antes de usarla de nuevo. De lo
contrario, las incrustaciones y residuos
pueden dificultar su arranque.

e Enrolle el cable de alimentacién (2) al-
rededor del soporte de cable (13) y la
salida de la bomba (4). Vea la figura .

Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

El equipo, sus accesorios y el material de
embalaje deben reciclarse en forma com-
patible con el medio ambiente.

Estos aparatos no deben ir
a la basura doméstica.

Entregue su aparato a un centro de reciclo-
ie. Las partes pldsticas y metdlicas emplea-
das pueden ser separadas por tipo vy lle-
vadas al reciclaje. Consulte nuestro Centro
de Servicio para mayor informacién.

Los aparatos defectuosos que nos envie, se
los evacuaremos de forma gratuita.

ra
Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una go-
rantia de 3 afios a partir de la fecha de
compra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
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serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacion.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto serd
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cudndo se detecté.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafos y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.
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La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste (p.
vélvula de retencién, anillo obturador), o
a dafos en partes fragiles (p. ej. inferrup-
tores).

Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de manejo.
Se tienen que evitar absolutamente fines
de aplicacién y manejos, de los cuales
desaconsejan o advierten las instrucciones
de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.

La garantia no aplica en caso de una
elevacién de agua arenosa o liquidos
agresivos, ya que estas transgresiones po-
drian perjudicar las obturaciones, la rueda
de palas, el motor u otros componentes.
Incluso las bombas declaradas para agua
sucia, no se encuentran aptas para la
elevacién de materiales abrasivos (arena,
piedras).

Atencién: Las bombas sumergibles son
bombas de desagie. El disefio de una
bomba sumergible persigue el propésito
de elevar o bien bombear un determinado
volumen de agua dentro del rango de su
clase de potencia.Las bombas sumergi-
bles no son apropiadas como bombas de
regadio (por ejemplo, para el riego de
jardines) o como bombas de operacién
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continua (por ejemplo, para arroyos o
fuentes de agua). En caso de una aplica-
cién no prevista caduca cualquier derecho
de garantia.

Compruebe periédicamente el funciona-
miento del interruptor flotante. Si no se
tiene en cuenta o si la bomba marcha en
seco, se extinguen los derechos de garan-
tia y de responsabilidad civil.

La garantia no se aplica particularmente
en la aplicacién de las bombas de agua
sucia sin placa base y en caso de haber
dafos derivados por la suspensién de la
bomba por el cable de la red de corriente
(en todos los tipos de bombas). Las bom-
bas no deben operarse en marcha en seco
ni exponerse a heladas.

Gestién en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

® Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo
de caja y el nimero de articulo
(IAN 420314_2207) como prueba de
la compra.

e Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas, un gra-
bado, en la portada de sus instruccio-
nes (parte inferior izquierda) o etiqueta
en la parte posterior o inferior.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento o
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la seccién de servicio indicada a
continuacién por feléfono o via E-Mail.
Se le dardn ofras informaciones acerca
de la gestién de su reclamacién.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
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guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cuando surgié.
Para evitar problemas de recepcién

y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Asegurese de que el en-
vio no se efectie sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u ofro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra y
garantice un embalaje de transporte lo
suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estdn cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto. Sélo atenderemos aparatos que
hayan sido enviados en un embalaje sufi-
ciente y franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

S,

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.

Service-Center

Servicio Espaina
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 420314_2207

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio.
Contacte primeramente al centro de
servicio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GroBostheim

Alemania

www.grizzlytools.de

Pedido de piezas de repuesto

Encontrara las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop
Si no tuviese acceso a Internet, péngase en contacto telefénico con el Service-Center
(ver pdgina 119). Tenga a mano los nimeros de pedido.

Part. Denominacion
Instrucciones

de uso

N° de pedido

11/9/10 Adaptador angular y adaptador con empalme de manguera

+ vdlvula de retencién

91103477

12 Cuerda de nylon

91103476

PARKSIDE'’
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rd
Busqueda de fallos

y con efecto abrasivo

Fallas Causas Solucién
Controlar la caja de enchufe, el ca-
- ble, la linea, el enchufe y el fusible
Falta tensién de red ’ ! ©y ’
Bomba no en caso dado se requiere repara-
arranca cién por un especialista
Interruptor de nivel de flotador Colocar el interruptor de nivel de flo-
(5) no conmuta tador en una posicién mds elevada
. o . Limpie la rejilla de admisién con un
Rejilla de admisién del zécalo M .
. chorro de agua (ver “Trabajos gene-
obstruida 9 Lo,
rales de limpieza y mantenimiento”)
Bomb Rendimiento de bomba se reduce
lom AaNO 14 causa de impurezas muy sucias | Limpiar la bomba
eleva

Vélvula de retencién (10) mal ajus-
tada o defectuosa

Controlar el asiento de la vélvula de
retencién, reemplazar en caso dado
(vea “Mantenimiento y limpieza”)

Bomba no se

Interruptor de nivel de flotador

Colocar la bomba correctamente en

conecta

desconecta | (5) no puede descender el suelo del pozo
. o . Limpie la rejilla de admisién con un
Rejilla de admisién del zécalo M .
. chorro de agua (ver “Trabajos gene-
obstruida .S S 9,
rales de limpieza y mantenimiento”)
Rendimiento de bomba se reduce
a causa de impurezas muy sucias | Limpiar la bomba
Cantidad de |y con efecto abrasivo
elevacién
R . o . | Controlar el asiento de la valvula de
insuficiente | Vdlvula de retencién (10) mal ajus- i
retencién, reemplazar en caso dado
tada o defectuosa " S AN
(vea “Mantenimiento y limpieza”)
. L Extraer la vélvula de retencién del
Vélvula de retencién (10) reduce P
. adaptador (11) (vea “Puesta en
potencia de bomba "
marcha”)
Proteccién del motor se desconec- . | enchuf |
Bomba se . Retirar el enchufe de la red de co-
ta a causa de una suciedad exce- rriente y limpiar la bomba y el pozo
desconecta | sivg del agua y imp yelp
después de T T q 'd
emperatura del agua demasiado -
una breve oltop roteccion degl motor se des iPoner afencién en la temperatura
operacion P méx. de agua de 35 °Cl
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Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto del Suo
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto
altamente pregiato. Questo apparecchio
& stato sottoposto a un controllo di qualita
durante la produzione e quindi sottoposto
a un controllo finale. Quindi & garantito

il funzionamento del vostro apparecchio.
Non si esclude tuttavia che in casi singoli
possano trovarsi nell'‘apparecchio o nelle
condutture flessibili residui di acqua o lu-
brificanti. Questo non rappresenta un vizio
o difetto e neanche un motivo di preoccu-

pazione.
|!|.....!.|] Le istruzioni per 'uso costituiscono
parte integrante di questo prodotto.
Contengono indicazioni importanti per la
sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima
dell'uso del prodotto, si raccomanda di fa-
miliarizzare con tutte le indicazioni di co-
mando e di sicurezza. Usare il prodotto
solo come descritto e per i campi d'impie-
go specificati. Conservare le istruzioni in
un luogo sicuro e consegnare la documen-
tazione in caso di cessione del prodotto a
terzi.

Scopo d’uso

La pompa ad immersione per acque
chiare ed & adatta per il trasporto di ac-
que fino ad una temperatura massima di
35 °C.

E’' adatta p. es. per il ricircolo e il prosciu-
gamento di vasche e contenitori e per il
prosciugamento di cantine allagate.
Questo apparecchio non & adatto per
I'uso industriale. In caso di un impiego
per uso industriale decade la garanzia.
L'utilizzatore & responsabile per incidenti

Vista esplosa 229 o danni ad dltre persone o alla proprieta
delle medesime.
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Il fabbricante declina ogni responsabilita
per danni causati da un uso conforme alle
disposizioni o da un comando errato.

Descrizione generale

i

Confezione

Le immagini si trovano sulla
parte anteriore dell'apertura
ribaltabile.

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione
e controllare se & completo. Smaltire il
materiale di imballaggio secondo le dispo-
sizioni.
- Pompa sommersa per acque chiare
- Adattatore angolare

+ Adattatore tubo
- 8 mdi corda di nylon
- lstruzioni per l'uso

Per collegare il tubo, consultare di

seguito il capitolo “Collegare il tubo
a pressione”, sono necessari una fascetta
e una sega. Gli utensili non sono compresi
nella confezione. Gli utensili possono esse-
re acquistati nei negozi specializzati.

Vista d’insieme

1 Impugnatura

2 Conduttura rete

3 Carcassa pompa

4 Uscita pompa

5 Interruttore a galleggiante

6 Regolazione dell'altezza dell’in-
terruttore a galleggiante

7 Cavo interruttore a galleggiante

8 Guida interruttore a galleggian-

te
9 Adattatore tubo
10 Blocca-riflusso con guarnizione
11 Adattatore angolare

122

12 8 m di corda di nylon

13 Serracavi
Campi d’impiego

La pompa & dotata di un interruttore gal-
leggiante, che spegne e accende 'appa-
recchio automaticamente in base al livello
dell'acqua.

In caso di sovraccarico la pompa viene
spenta mediante |'interruttore termico di si-
curezza montato. Dopo il raffreddamento,
il motore si riavvia autonomamente.
Inoltre, la pompa possiede un blocca-ri-
flusso che impedisce uno scorrimento di
ritorno dell'acqua, per esempio in caso di
improvvisa mancanza di corrente.

Pompa a immersione............. PTPK 400 B1
Allacciamento rete (U) ...... 230V ~, 50 Hz
Potenza di presa (P) .....ccceeevvveennnn. 400 W

Portata massima (@maxj.....ca. 10000 I/h
Altezza massima di portata (Hmax) ....7 m
Massima profondita di immersione......7 m
Temperatura massima dell’acqua
(TMAX) e 35°C
Giunto per tubi flessibili .. 12, 3", 17, 1 1"
(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Raccordo per raccordi per rubinetti
con filettatura interna G 1 2" (44,9 mm)
con adattatore tubo ....... G1” (33,3 mm)
Corpi estranei dimensione mass... @ 5 mm
Altezza minima livello

d’acqua in aspirazione.................... 5cm
Conduttura rete........coocvveeeeiiiiieeen, 10 m
Peso (incl. accessori) ...........cc........ 3,8 kg
Classe di protezione............cccccveevueenne. I
Tipo di protezione ............cc...ccuveennn. IPX8
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Altezza di portata
12

™~

2000 4000 6000 B0O0D 10000 12000 I/h

La misurazione dei dati di potenza massi-
ma avviene con uscita rettilinea e diretta.
L'adattatore dell'angolo pud ridurre la
potenza.

Consigli di sicurezza

Simboli grafici
sull’apparecchio

Attentione! Non idoneo per
acqua con un'elevata percen-
tua

e di sabbia.

Leggere e seguire scrupolo-

@ samente le istruzioni per |'uso
che accompagnano l‘appa-
recchio.

Attenzione! In caso di dan-

neggiamento o taglio del
cavo di alimentazione, sfilare
immediatamente la spina dal-
la presa.

Massima profondita di im-
mersione

Le apparecchiature non si de-
vono smaltire insieme ai rifiuti
domestici.
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Simboli sul dispositivo
antiriflusso

Simboli nelle istruzioni

Simboli dei pericoli con
A apposite indicazioni per

Marcatura lato uscita
acqua

Marcatura lato portata
acqua

prevenire danni a per-
sone o cose.

Simboli di pericolo con
indicazioni per preve-
nire danni alle persone
dovuti a una scossa
elettrica.

Simboli dei divieti con indica-
zioni relative alla prevenzio-
ne di danni.

@

R E§frar|re la spina di alimenta-
zionel
s | Simboli di avvertenza con
1 | informazioni relative ad un

migliore trattamento dell’ap-
parecchio.

Istruzioni particolari per
oge [ ] [ ]
I“vtilizzo in sicurezza

* |n presenza di persone nell’ac-
qua |'opporeccﬁio non deve es-
sere azionato. Pericolo di scosse
elettriche.

e Collegare l'apparecchio solo ad
una presa con dispositivo di pro-
tezione per correnti di guasto
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(Residual Current Device) con
una corrente differenziale non
superiore a 30 mA an; dispositi-
vo di protezione di un minimo di
6 Ampere.

* Nel caso in cui la conduttura
di collegamento di questo ap-
parecchio venga danneggiata,

eve essere sostituita da parte

del produttore o dal servizio di
assistenza cliente dello stesso
oppure da una persona qualifi-
cata, al fine di evitare pericoli.

* Questo apparecchio pud essere
usato da Eombini a partire da
8 anni come anche da persone
con capacitd fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o senza espe-
rienze e conoscenze, se sONo
sorvegliati o istruiti sull'uso sicuro
dell'apparecchio e comprendono
i pericoli che ne scaturiscono.
I Eombini non devono giocare
con |'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non posso-
no essere effettuate da bambini,
salvo sotto supervisione.

® Bambini devono essere sorve-

gliati per assicurarsi che non

iochino con I'apparecchio.
% caso di fuoriuscita di lubrifi-
canti potrebbero verificarsi im-
uritd del liquido.

e Rispettare inoltre le istruzioni
riportate alla voce ,Manutenzio-
ne e pulizia”.

Consigli di sicurezza
generali

Questa sezione tratta le norme di
sicurezza essenziali da rispettare
qﬁondo si lavora con l'apparec-
chio.

Lavorare con l'apparecchio:

Attenzione: in questo modo
evitate incidenti e lesioni:

* Questo apparecchio non &

concepito per essere usato da
ersone (compresi bambini) con
imitate capacita fisiche, senso-
riali o mentali o senza sufficien-
te esperienza e/o che non han-
no le nozioni necessarie, salvo
nei casi in cui siano sorvegliati
da una persona responsabile
per la loro sicurezza oppure
vengano istruiti su come usare
I'apparecchio.
Bambini devono essere sorve-
gliati, per garantire che non
iochino con I'apparecchio.
ersone che non hanno letto
attentamente le istruzioni d’uso,
non devono usare |'apparec-
chio. Disposizioni di legge locali
possono stabilire I'etd minima
dell'utente.
Indossare calzature antinfortuni-
stiche per proteggersi da scari-
che elettriche.

Adottare adeguate misure per
tenere bambini lontani dall’ap-
arecchio. Pericolo di lesionil
on usare I'apparecchio nelle
vicinanze di liquidi o gas infiam-
mabili. La mancata osservanza
comporta pericoli di incendio o

di esplosione.

Non & ammesso il trasporto di

liquidi aggressivi, abrasivi, cor-
rosivi, in?iammobili (p. esempio
carburanti per motore) o esplo-
sivi, acqua salata, detergenti e
generi alimentari. La tempera-

tura del liquido trasportato non
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deve superare i 35 °C.

e Conservare |‘apparecchio in un

luogo asciutto e fuori dalla por-
tata di bambini.

Attenzione! In questo modo
evitate danni all'apparecchio
ed eventuali danni a persone
consequenziali :

* Non lavorare con un apparec-

chio danneggiato, incompleto o
trasformato senza 'autorizzazio-
ne del fabbricante. Prima della
messa in esercizio fare controllo-
re da un esperto, che siano pre-
senti i dispositivi di protezione
elettrici richiesti.

e Sorvegliare I'apparecchio duran-

te I'esercizio (soprattutto negli
ambienti abitativi), per ricono-
scere tempestivamente un even-
tuale spegnimento automatico
o funzionamento a secco della
pompa. Controllare ad intervalli
regolari il funzionamento dell’in-
terruttore galleggiante (vedi ca-
pitolo ,Messa in esercizio”). La
mancata osservanza comporta
I'esclusione dei diritti di garan-
zia e di responsabilita.

La pompa non & adatta a un
uso prolungato (ad es. per corsi
d’acqua in bacini da giardino).
Controllare ad infervoﬂi rego-
lari il funzionamento perfefto
dell'apparecchio.

Tenere conto che all’interno
dell’apparecchio vengono im-
piegati lubrificanti che, in caso
di fuoriuscita, possono causare
danni o inquinamento. Non im-
piegare la pompa nei laghetti
del giardino contenenti pesci o
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iante preziose.
Rlon trasportare o fissare |'appa-
recchio dal cavo o dalla tuba-
zione di mandata.
Proteggere |'apparecchio dal
gelo e dal funzionamento a sec-
co.
Usare solo accessori originali
e non eseguire trasformazioni
all'apparecchio.
Per quanto riguarda il tema
~Manutenzione e pulizia”/
Immagazzinamento” leggere
le indicazioni contenute nelle
istruzioni d'uso. Ogni altra ope-
razione, in particolare |‘apertura
dell'apparecchio, devono essere
eseguite da un elettricista. In
caso di rif)orozione, rivolgersi
sempre al nostro centro di assi-
stenza.

Sicurezza elettrica:

Attenzione: in questo modo
evitate incidenti e lesioni a
causa di scosse elettriche:

Quando ‘apparecchio & in

funzione, dopo l'installazione il

cavo di rete deve essere libera-

mente accessibile.

Prima di mettere in esercizio la

vostra nuova pompa, fare con-

trollare da un esperto:

- il collegamento a terra, la
messa a terra del neutro,
I"interruttore di sicurezza per
correnti di guasto deve corri-
spondere alle disposizioni di
sicurezza delle aziende d'ap-
provvigionamento di energie
e garantire un funzionamento
perfetto,
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- i collegamenti elettrici a spina
devono essere protetti dall‘ac-
qua.

* In caso di pericolo di inonda-
zione, i collegamenti a spina
devono essere fissati in una
zona lontana da quella affetta
dall’inondazione.

® Fare attenzione che la tensione
di rete corrisponda alle indica-
zioni sulla targhetta.

e Controllare prima di ogni uti-
lizzo la presenza di eventuali
danni all'‘apparecchio, al cavo
e alla spina. Cavi difettosi non
devono essere riparati, ma so-
stituiti con cavi nuovi. Eventuali
danneggiamenti all’apparecchio
devono essere eliminati da un
esperto autorizzato.

® Non usare il cavo per staccare
la spina dalla presa. Proteggere
il cavo da fonti di calore, olio e
angoli appuntiti.

* Non trasportare o fissare 'appa-
recchio dal cavo.

e Usare solo prolunghe protette
da spruzzi d'acqua e adatte per
I'uso esterno. Prima dell’'uso sro-
tolare completamente il tamburo
per cavi. Controllare eventuali
danneggiamenti del cavo.

* Prima di qualsiasi lavoro all'ap-
parecchio, in caso di anermeti-
citd nel sistema idrico, durante
le pause di lavoro e in caso di
non-utilizzo, staccare la spina
dalla presa.

® | cavi di rete non devono avere
una sezione inferiore alle tuba-
zioni di gomma con la denomi-
nazione HOSRN-F. La lunghezza
delle condutture deve essere di
almeno 10 m. La sezione del tre-

folo del cavo di prolunga deve
esser di almeno 2,5 mmZ2.
Nel caso in cui la conduttura
di collegamento di questo ap-
parecchio venga danneggiata,
eve essere sostituita da parte
del produttore o dal servizio di
assistenza cliente dello stesso
oppure da una persona qualifi-
cata, al fine di evitare pericoli.

Avvitamento dell’adattatore
Avvitare |'adattatore angolare (11) e
I'adattatore con giunto per tubi flessibi-
li (9) sull'uscita della pompa (4).
Montare la regolazione dell’al-
tezza dell’interruttore a galleg-
giante

Spostare la regolazione dell’altezza
dell’interruttore a galleggiante (6) sulla
guida dell’interruttore a galleggiante
(8) vicino al manico (1).

Allacciamento della
tubazione di mandata

Linstallazione della pompa va effettuata

[oX

- con tubazione rigida
- o con tubi flessibili

In caso d'impiego di un %2" tubo flessi-
bile, infilare quest'ultimo sulla giunzio-
ne per tubo flessibile (9) della pompa e
fissarlo eventualmente con una fascetta
serramanicotto.

In caso d'impiego di un %", 1" oppure
1%2" tubo flessibile, tagliare via rispet-
tivamente la giunzione soprastante ad
esso ed infilare poi il tubo flessibile
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sulla rispettiva giunzione (fissaggio con
fascetta serratubo).

e Per |'uso di una presa rubinetto con
filettatura interna (G 1) per il colle-
gamento di sistemi esterni di raccordo
per flessibile, tagliare i tre raccordi in
alto direttamente sotto la filettatura del
tubo G 17,

¢ Collegare una presa rubinetto con fi-
lettatura interna (G 1 4”) direttamente
all'adattatore d’angolo (11).

e | La misurazione dei dati massimi
1] di portata avviene al momento di
un'uscita rettilinea e diretta. L'adat-
tatore ad angolo (11) ed il blocca-ri-
flusso (24 10) possono ridurre la
portata di pompaggio.

Per permettere un aumento della portata
di pompaggio, si pud tirare fuori il bloc-
ca-riflusso (¥ 10) dall’‘adattatore ad an-
golo (11) (vedi “Sostituzione del blocca-ri-
flusso”). Ci® & raccomandabile soprattutto
nel caso di giunzioni per tubo flessibile pit
piccole di 1”. In tal caso, perd, si prega di
tener conto che durante il pompaggio o
se si verifica un'improvvisa mancanza di
corrente, 'acqua potrebbe eventualmente
rifluire.

Insiulla;ione /
sospensione

La pompa pud essere installata o
appesa nell'acqua.

Per appendere e/o estrarre la pom-
pa & possibile usare la corda di
nylon (12) contenuta nel volume di
fornitura.

[__1}

Il pozzetto della pompa deve pre-
sentare delle dimensioni minime di
40 x 40 x 50 cm da permettere all’inter-
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ruttore automatico a galleggiante di muo-
versi liberamente.

Fissare la corda di nylon (12) al manico di
trasporto (1).

Fare attenzione che l'appa-
recchio non venga tenuto o
sospeso dal cavo di rete. Esi-
ste il pericolo di scosse elet-
triche a causa di cavi di rete
danneggiati.

Tenere conto che nel corso del tem-
po possono accumularsi sul fondo
del pozzetto sporco e sabbia, che
possono danneggiare la pompa.
Consigliamo di posizionare la pom-
pa su un mattone.

In caso di un livello dell‘acqua trop-
po basso pud avvenire che il fango
presente nel pozzetto si secchi
troppo rapidamente e impedisca il
funzionamento della pompa.

®

Controlli prima della
messa in esercizio

¢ Controllare il funzionamento dell’inter-
ruttore a galleggiante (vedi ,Coman-
do”).

e Controllare che la pompa giaci in pie-
di sul fondo del pozzetto.

e Controllare se la tubazione di mandata
& stata applicata a regola d'arte.

e Controllare lo stato corretto della presa
elettrica.

e Accertarsi che non giunga mai dell’v-
midita o dell'acqua all‘allacciamento a
rete. Pericolo di scosse elettriche.

¢ Al momento della messa in funzione il
livello dell'‘acqua deve essere almeno
di 50 mm.
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Comando
Allacciamento a refe

La pompa da voi acquistata & gid dotata

di una spina con contatto di terra. L'appa-
recchio & concepito per I'allacciamento

a una spina con dispositivo di protezione

differenziale (Residual Current Device) da

230 V~, 50 Hz.

o | Mettere in esercizio I'apparecchio
1 dopo aver osservato tutti i punti
precedenti.

Accensione e spegnimento

1. Inserire la spina nella presa. La pompa
si accende subito.
La pompa entra immediatamente in
funzione se l'interruttore a galleggiante
si trova nella posizione corretta (vedi
,Funzionamento automatico” e ,Fun-
zionamento manuale”).

2. Per spegnere, staccare la spina dalla
presa. La pompa si spegne subito.

Se il livello dell’acqua & troppo
basso, l'interruttore galleggiante
spegne automaticamente la pom-

pa.

I}

Sorvegliare I'apparecchio durante
I'esercizio, per riconoscere tempe-
stivamente uno spegnimento auto-
matico o un funzionamento a secco
della pompa ed evitare danneggia-
menti.

@

128

Nel funzionamento automatico |'interrutto-
re a galleggiante (5) spegne o accende la
pompa automaticamente

Nelle installazioni stazionarie il
funzionamento dell’interruttore a
galleggiante (5) deve essere con-
trollato a intervalli regolari (al pit
tardi ogni tre mesi).

Il punto di accensione e spegnimento
dellinterruttore a galleggiante (5) ha una
regolazione continua:

Modificare il punto di accensione e spe-

gnimento:

- Regolare la posizione della regolazio-
ne dell’altezza dell’interruttore a gal-
leggiate (6) sulla guida dell’interruttore
a galleggiante (8).

- variando la lunghezza del cavo dell’in-
terruttore a galleggiante (7); Spostare/
tirare il cavo (7) attraverso I'occhiello

della clip di arresto (6).

Controllare Iinterruttore a

galleggiante (5):

- Deve essere posizionato in modo tale
da potersi sollevare e abbassare libe-
ramente. L'altezza del punto di commu-
tazione "On” e l'altezza del punto di
commutazione "Off “ devono essere
raggiungibili facilmente.

Controllare cid immergendo la pompa
in un contenitore riempito d'acqua,
alzare attentamente |'interruttore a
galleggiante (5) per poi abbassarlo di
nuovo. Facendo cid si pud vedere se
la pompa si accende ovvero se si spe-
gne.

pud @
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- Verificare che la distanza tra l'inter-
ruttore a galleggiante (5) e la regola-
zione dell'altezza dell’interruttore a
galleggiante (6) non sia troppo breve.
In caso di distanza eccessivamente
breve, non & possibile garantire il cor-
retto funzionamento.

- Nella regolazione dell’interruttore a
galleggiante (5) fare attenzione che,
prima dello spegnimento della pompa,
I"interruttore a galleggiante non tocchi
il fondo. Attenzione!

Se il cavo dell’interruttore a galleg-

0 giante (7) & troppo lungo, in parti-

colare se la regolazione dell’altez-

za dell’interruttore a galleggiante

(6) non & montata (vedi “Messa in

funzione”), sussiste il rischio di eser-

cizio a secco.

Funzionamentfo
manvale/aspirazione
superficiale

Attenzione: Evitare l’esercizio
a secco della pompa! Perico-
lo di surriscaldamento!

Non toccare la pompa se
surriscaldata! Pericolo di
ustione!

A\

Nel funzionamento manuale la pompa
non si spegne automaticamente, dato che
I"interruttore a galleggiante (5) & cavallot-
tato.

Linterruttore a galleggiante (5) deve esse-
re posizionato sulla pompa in perpendico-
lare verso l'alto.

Spostare la regolazione dell‘altezza
dell'interruttore a galleggiante (6) sulla
guida dell’interruttore a galleggiante (8)
vicino al manico (1).
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Tirare il cavo dell’interruttore a galleg-
giante (7) attraverso la regolazione dell'al-
tezza dell’interruttore a galleggiante (6)
finché l'interruttore a galleggiante (5) non
si trova in verticale al di sopra della rego-
lazione dell'altezza (6). Vedere figura

Nel funzionamento manuale la
0 pompa deve essere tenuta conti-
nuamente sotto osservazione. Spe-
gnere immediatamente la pompa
(staccare la spina di rete), quando
non viene piU pompata acqua.
Pericolo di danneggiamenti se la
pompa funziona a secco.

Manvutenzione e pulizia

La pompa & un prodotto sperimentato di
qualitd sottoposta ad un severo controllo
finale. Per una lunga durata raccomandia-
mo perd di effettuare controlli e cura ad
intervalli regolari.

Fare eseguire i lavori non de-
scritti nelle presenti istruzioni
d’uso dal nostro centro di
assistenza. Usare solo com-
ponenti originali. Pericolo di
lesioni!

=\ Prima di ogni intervento di manu-
tenzione estrarre la spina dalla
presa. Pericolo di scosse elettriche
o di ferite a causa di parti mobili.

Lavori di pulizia
generali

e Nel caso di applicazione trasportabile
occorre pulire la pompa con acqua
limpida dopo ogni uso.

* Nel caso di installazione stazionaria
occorre controllare ad intervalli rego-
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lari (al piv tardi ogni tre mesi) il funzio-
namento dell’interruttore a galleggian-
te (5).

e Peli e particelle simili a fibre che even-
tualmente si sono fissate nella carcassa
della pompa (3) vanno rimossi per
mezzo di getto d'acqua.

e Pulire ad intervalli regolari il fondo del
pozzetto rimovendo il fango (al piv
tardi ogni tre mesi) e pulire anche le
pareti del pozzetto.

e Pulire I'interruttore a galleggiante (5)
con acqua limpida da eventuali depo-
siti.

e Nel caso di un uso mancato della pom-
pa per un prolungato periodo di tem-
po, dopo l'ultimo impiego della stessa
e prima del nuovo impiego occorre pu-
lire la stessa con cura poiché, a causa
di depositi e di residui, si possono altri-
menti presentare difficolta nell'avvio.

¢ Impurita sul lato inferiore della pompa
possono essere rimosse via con acqua
pura.

Tutte le altre operazioni, in particolare
I'apertura della pompa, devono essere
eseguite da un elettricista. In caso di ripa-
razione, rivolgersi sempre al nostro centro
di assistenza.

Sostituzione del blocca-
riflusso

Verificare regolarmente il dispositivo
antiriflusso (10). Il dispositivo di riflusso &
difettoso, se il tappo di gomma & lacerato.
Sostituire un blocca-riflusso difettoso.

1. Svitare l'adattatore del tubo flessibile
(9) sull'adattatore d’angolo (11) e ri-
muovere il dispositivo antiriflusso (10).

2. Posizionare il blocca-riflusso (10) tra
I'adattatore angolare (11) e I‘adatta-
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tore con giunto per tubi flessibili (9) in
modo tale da assicurare |'apertura del-
la valvola in direzione del flusso e la
chiusura della stessa nel senso opposto
alla direzione del flusso.

Pulire la pompa prima dello stoccaggio.
Conservare la pompa in un luogo
asciutto e protetto dal gelo e fuori dalla
portata di bambini.
¢ Se la pompa non & stata usata per un
periodo prolungato, & necessario pulir-
la accuratamente dopo |'ultimo impiego
e prima del nuovo impiego. In seguito a
depositi e residui si possono verificare
difficolta di avvio.
Avvolgere il cavo di alimentazione
(2) intorno al serracavi (13) e all’uscita
della pompa (4). Vedi immagine

Smaltimento/Tutela
dell’ambiente

Effettuare lo smaltimento dell’apparecchio,
degli accessori e della confezione nel
rispetto dell’ambiente presso un punto di
raccolta per riciclaggio.

Le apparecchiature non devono
essere smaltite insieme ai rifiuti do-
mmm  mestici.

Consegnare |'apparecchiatura presso un
centro di raccolta e recupero. Le parti pla-
stiche e di metallo usate potranno essere
selezionate e avviate al recupero. Chiede-
re informazioni a riguardo al nostro centro
assistenza clienti.

Lo smaltimento degli apparecchio difettosi
consegnati viene effettuato gratuitamente.
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Garanzia

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di mate-
riale o di fabbricazione entro tre anni a
partire dalla data di acquisto di questo
prodotto, il prodotto verrda riparato o sosti-
tuito — a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni |'apparecchio difettoso
e la prova d’acquisto (scontrino fiscale)

e descritto brevemente per iscritto in che
cosa consiste il difetto e quando si & veri-
ficato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al
momento dell'acquisto devono essere
segnalati immediatamente dopo la rimo-
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zione dall’imballaggio. Riparazioni che
accorrono dopo il periodo di garanzia
sono a pagamento.

Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usu-
ra e che quindi possono essere visti come
parti di usura (p. es. blocca-riflusso, anello
di tenuta) oppure per danneggiamenti del-
le parti fragili (p. es. interruttori).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d'uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d'uso o dalle quali

si viene avvertiti, sono tassativamente da
evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Esclusi dalla garanzia sono danni dovuti
a trasporti di liquidi aggressivi o altri usi
impropri, poiché in tali casi vengono dan-
neggiati guarnizioni, ruota a pale, motore
o altri componenti della pompa. Anche

le pompe per acque non sono adatte per
il trasporto di materiali abrasivi (sabbia,
pietre).
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Attenzione: le pompe ad immersione sono
delle pompe di drenaggio. La costruzione
di una pompa ad immersione persegue lo
scopo di trasportare o drenare, nell‘ambito
della sua classe di rendimento, nel minore
tempo possibile un dato volume d’acqua.
Le pompe ad immersione non sono adatte
per l'uso come pompe da irrigazione (per
esempio per l'irrigazione del giardino) o
come pompa a ciclo continuo (per esem-
pio per ruscelli o per fontane di laghetti).
In caso di utilizzo per uno scopo diverso
da quello previsto decade ogni diritto di
garanzia.

Controllare a intervalli regolari il funziona-
mento dell’interruttore a galleggiante. La
mancata osservanza o il funzionamento

a secco della pompa annullano i diritti di
garanzia e responsabilita.

Il diritto di garanzia cessa in particolare
con impiego delle pompe senza piastra

di base oppure (e cid vale per tutte le
pompe) nel caso di danni causati dal fatto
che la pompa & stata appesa o sostenuta
con il cavo di rete. Le pompe non devono
essere in funzione a secco oppure essere
esposte al gelo.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

e Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 420314_2207)
come prova d'acquisto.

® | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

e Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.
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e Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all’indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d'acquisto (scontrini fiscali)

e 'indicazione, in che cosa consiste

il difetto e quando si & verificato. Per
evitare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire |'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell’‘acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura
dalla nostra filiale di assistenza tecnica
previo preventivo gratuito da parte della
stessa.

Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati.

Lo smaltimento degli apparecchi difettosi
spediti viene effettuato da noi gratuitamen-
te.
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Service-Center

Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 420314_2207

Assistenza Malta

Tel.: 800 622 30

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 420314_2207

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafe 20

DE-63762 Grof3ostheim

Germania

www.grizzlytools.de

Pezzi di ricambio/Accessori

E possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-Center” (vedere pagina 133).

Position Denominazione Numeri
Istruzioni d’ordine
per l'uso
11/9/10 Adattatore angolare + Adattatore tubo + Bloccarriflusso 91103477
12 Corda di nylon 91103476
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Ricerca di guasti

Disturbi

Cause

Rimedio

La pompa non si
avvia

mancanza di tensione di rete

controllare tensione di rete

I'interruttore a galleggiante (5) non
funziona

portare 'interruttore a galleggiante
in una posizione pib elevata

La pompa non
trasporta

grata di entrata dello zoccolo
intasata

pulire la grata di entrata dello
zoccolo con getto d'acqua (ve-
dere il capitolo “Lavori di pulizia
generali”)

prestazione ridotta della pompa a
causa di additivi fortemente impuri
e abrasivi nell'acqua

pulire la pompa

bloccarriflusso (10) difettoso oppu-
re installato in modo sbagliato

controllare ed eventualmente so-
stituire la sede del blocca-riflusso
(vedi “Manutenzione e pulizia”)

La pompa non si
spegne

I'interruttore a galleggiante
non pud abbassarsi

mettere in piedi la pompa corretta-
mente sul fondo del pozzetto

Quantitd insuffi-
ciente di portata

grata di entrata dello zoccolo
intasata

pulire la grata di entrata dello
zoccolo con getto d'acqua (ve-
dere il capitolo “Lavori di pulizia
generali”)

prestazione ridotta della pompa a
causa di additivi fortemente impuri
e abrasivi nell'acqua

pulire la pompa

blocca-riflusso (10) difettoso oppure
installato in modo sbagliato

controllare ed eventualmente so-
stituire la sede del blocca-riflusso
(vedi “Manutenzione e pulizia”)

bloccarriflusso (10) riduce potenza-
di pompaggio

staccare blocca-riflusso dall’adat-
tatore (11) (vedi “Messa in fun-
zione”

Dopo un breve
periodo di
funzionamento
la pompa si
spegne

il salvamotore fa spegnere la pom-
pa a causa di grado d'impurita
troppo elevata dell'acqua

estrarre la spina dalla rete e pulire
la pompa ed il pozzetto

temperatura troppo elevata dell’ac-
qua, il salvamotore causa lo spe-
gnimento della pompa

fare attenzione che la temperatura
massima consentita dell'‘acqua &
di 35 °Cl
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Bevezeto

Gratuldlunk az On éltal megvdsdrolt j
berendezéshez. Ezzel egy kivdléd minéség
termék mellett dontstt. A jelen készilék mi-
ndségét a gyartds alatt ellendrizték és ald-
vetették egy végsd ellendrzésnek. Ezzel a
készilék miksdéképessége biztositott. Nem
zdrhaté ki, hogy egyes esetekben a készu-
léken, vagy annak belsejében, ill. a t6mlé-
vezetékeken maradék viz vagy kenéanyag
taldlhaté. Ez nem utal sem hidnyosségra,
sem hibdra, nem ad aggodalomra okot.

|!L...!.|_l A haszndlati dtmutatd a termék ré-
szét képezi. Fontos utasitdsokat tar-
talmaz a biztonsdgra, a haszndlatra és a
hulladékeltavolitdsra vonatkozéan. A termék
hasznélata elét ismerkedjen meg az dsszes
kezelési és biztonsdgi Utmutatdssal. A ter-
méket csak a leirtaknak megfeleléen és a
megadott haszndlati teriileten lehet alkal-
mazni.
Orizze meg | az Otmutatét és a termék
harmadik személynek valé tovabbaddsa
esetén mellékelje az &sszes dokumentumot.

Alkalmazaéasi célok

A meril8motoros szivattyd rendeltetése
max. 35 °C fokos viz szdllitdsa. Haszndl-
haté pl. medencék és tartdlyok uritésére
vagy elontott pincék kiszivattyzdséra.

Ez a berendezés nem alkalmas ipari hasz
ndlatra. Ipari alkalmazds esetén megszi-
nik a garancia.

A kezeld vagy a haszndlé felelés az olyan
balesetekért vagy karokért, melyeknek sze-
mélyek vagy tulajdonuk van kitéve.

A gydarté nem felel a rendeltetésellenes
haszndlatbél vagy a hibds kezelésbdl adé-
dé karokért.
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F4 a 4 a
Altalanos leiras

i

Szallitasi terjedelem

Az dbrdk az elilsé lehajthatd
oldalon taldlhaték.

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét. Gondoskodjon a csomagolé-
anyag szabdlyszer( hulladékként t6rténd
elhelyezésérél.

- Bivarszivatty

- Szdgadapter + adapter

témlécsatlakozédval
- 8 m nejlon kotél
- Haszndlati utasitds

A t6mlé csatlakoztatdsdhoz, ldsd a

.Nyomévezeték csatlakoztatdsa”
fejezetet, szikség van egy témlébilincsre
és egy firészre. A szerszdm nem része a
csomagnak. A szerszamot szakizletekben
vésdrolhatia meg.

Attekintés

Hordozé foganty(

Halézati csatlakozdkdbel
Szivattyitalp
Szivattykimenet
Uszékapcsold
l;lszékopcsolé-mogossc’:gé”l’té
Uszdkapcsold kdbel
Uszdékapcsolé-vezetd
Adapter tdmlécsatlakozéval
10 Visszacsapé szelep + tomitést
11 Szégadapter

12 8 m nejlon kotél

13 Kdbeltartd

NVNoONOOGNMNLON —

ikodés leira
Mikodés leirasa

A szivatty( Uszékapcsoléval van ellétva,
amely a szivattydt a vizdllastél figgéen
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automatikusan ki- vagy bekapcsolja.
Tolterhelés esetén a szivattylt a beépitett
hévédd kapesold kikapesolja. Miutdn a
motor lehdlt, magétdl djraindul.

A szivattyG ezenkiviil rendelkezik vissza-
csapd szeleppel, amely megakaddlyozza a
viz visszafolydsét pl. dramkimaradds esetén.

Miszaki adatok

Tisztaviz bivarszivattyi......... PTPK 400 B1
Névleges bemeneti

fesziltség (U)..oooovvirennnnns 230 V~, 50 Hz
Teljesitményfelvétel (P)................... 400 W
Maximdlis szdllitott mennyiség

(QMAX) oo kb. 10000 I/h
Maximdlis szdllitémagassag (Hmax)....7 m
Maximdlis bemeritési mélység ............ 7 m
Max. vizh8mérséklet (Tmax] ............ 35°C
Toml8csatlakozé............ ! 3t 11 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Csapidom-csatlakozé belsé menettel

sarokadapteren......... G 1%" (44,9 mm)

témlé-adapteren............ G 1”(33,3 mm)
Maximélis szemcsenagysdg ........ D5 mm
Minimdlis vizszint felszivaskor .......... 5cm
Halézati kdbel hossza ..................... 10m
Soly (tartozékrészekkel egyitt) ........ 3,8 kg
Védelmi osztaly........ooooviiiiiiiiiii, [
Védelmiméd .......ocooovviiiiiiii, IPX8

Teljesitményi adatok

M
12

™~

2000 4000 6000 B0O00 10000 12000 I/h

A maximdlis teljesitményadatok mérése
optimdlis karilmények kdzatt torténik, mint
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példaul egyenes, kdzvetlen kimenet. Egy
konydkadapter csdkkentheti a teljesitményt.

Biztonsagi uvtasitasok
Szimbélumok és abrak

A készuléken talalhaté
piktogramok

Figyelem! Nem haszndlhaté
magas homoktartalmy vizhez.

A kezelési utasitast el kell ol-
vasni.

Figyelem! A kdbel kdrosodé-
sa vagy elvégdsa esetén hiz-
za ki ozonno? a csatlakozét
az aljzatbél.

> 0O P>

Maximdlis bemeritési
mélység

Az elektromos készilékek
nem tartoznak a hdztartdsi

hulladékok kozé.

10 3

Szimboélumok a
visszafolyas-gation

Vizkimeneti oldal jeldlése
Vizdramlési oldal jeldlése

Szimboélumok az utasitasban
Veszélyjelek a személyi
sérilés vagy anyagi kar

elhdritasdra vonatkozé uta-

sitasokkal.

PARKSIDE'’
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A Figyelmeztetd jelzés dGrami-

tés okozta személyi sérilé-
sek megel6zésére vonatko-
z6 informdciéval.

Utasitd jelzések az anyagi
kér elhdritdsdra vonatkozé
utasitasokkal.

o0 Vdlassza le a késziléket a
halézatrdl.

o | Tajékoztaté jelzések, ame-
1 | lyek a szerszdmgép optimé-
lis kezelésérél informélnak.

Kiolonleges utasitasok
a biztonsagos
vzemeltetéshez

* Ha a vizben személyek tartéz-
kodnak, a szivattyGt nem sza-
bad mikédtetni.

o A késziléket csak hibadram-vé-
dészerkezettel (Residual Current
Device) felszerelt dugaszold
aljzatra csatlakoztassa, melynek
méretezési hibadrama nem ma-

asabb, mint 30 mA; biztositék
egaldbb 6 amper.

* Ha a készilék csatlakozé veze-
téke megséril, a veszélyek elke-
rilése érdekében a gydrté vagy
vevdszolgdlata, vagy hasonléan
szakképzett szakember éltal
specidlis csatlakozd vezetékre
kell kicseréltetni.

o A késziléket hasznélhatidk
8 évnél idésebb gyermekek,
valamint korlatozott fizikai,
szenzorikus vagy mentdlis ké-
pességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalat és ismeretek hidnyd-
ban 4llé személyek is, amenn-
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yiben feligyelet alatt élinak,

vagy a készilék biztonsagos

haszndlatdval kapcsolatos uta-
sitdsokban részesiltek és értik
az abbdl kévetkezd veszélyeket.

Gyermekek nem jétszhatnak

a {észﬁlékkel. A tisztitdst és a

felhaszndléi karbantartdst nem

végezhetik feligyelet nélkoli

%\yermek k.
yermekeket feligyelni kell an-

nak biztositdsa érdekében, hogy

nem jatszanak a készilékkel.

* A kendanyag szivdrgdsa révén
a folyodéz szennyezddése mu-
tatkozhat.

e Kovesse a ,Karbantartés és
tisztitds” fejezetben lévd tovébbi
utasitdsokat.

Altalanos biztonsagi
viasitasok

Ez a fejezet a merilémotoros szi-
vattyOval végzett munkéra vonatko-
z6 alapvetd biztonsdgi elSirdsokat
tartalmazza.

A készilék haszndlata:

’

Vigydzat: Igy kerilheti el a
baqeseteket és a sériléseket:
¢ A kezelési utasitést nem ismerd
személyek a késziléket nem
haszndlhatjék. Helyi rendelkezé-
sek meghatdrozhatjdk a kezelé
személy minimdlis életkorat.
e Tilos a készilék haszndlata, ha
a vizben emberek tartézkodnak.
* A gyermekek jaré késziléktd|
vo?o tévol tartdsa érdekében te-
yen megfeleld intézkedéseket.
e Gondoskodjon a csomagolé-
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anyag szabdlyszerd hulladék-
ként torténd elhelyezésérdl.

* Ne haszndlja a késziléket gyu-
lékony folyadékok vagy gazok
kozelében. Az eldirasok tigyel-
men kivil hagydsa esetén tiz-
és robbandsveszély éll fenn.

* Agressziv, abraziv (kendgél-
ként hatd), maré, éghetd (pl.
motoriizemanyagok) vagy rob-
banékony folyadékok, sos viz,
tisztitdszerek és élelmiszerek
szdllitdsa nem megengedett. A
szdllitott folyadék %6mérsék|ete
nem lépheti t0l a 35 °C fokot.

o A készulék téroldsa szdraz és
Eyermekek éltal el nem érheté

elyen torténjen.

Vigyézat! Igy kerilheti el a
A készilék kdrosoddsat és az
abbdl esetleg eredé személyi
sériléseket:

* Ne dolgozzon sérilt, n?:lml tel-
jes vagy a gydrté engedélye
nélkil médosioft készulakkel
Az izembe helyezés eldtt szak-
emberrel meg kell vizsgéltatni,
hogy a kévetelt villamos évintéz-
kedések megtétele megtortént-e.

® Uzem kozben feligyelie a készu-
léket (mindenekelott lakéterek-
ben), ezzel idejében felismerve
az automatikus kikapcsoldst vagy
a szivattyG szdrazon jardsdt.
Rendszeresen ellenérizze az
Uszdkapesolé mikodését (Iasd
az ,Uzembe helyezés” fejezetet).
Ennek figyelmen kivil hagydsa
esetén érvényuket veszitik a go-
rancidlis és feleldsségi igények.

* A szivattyG nem hasznalhaté
tartés Uzemben (pl. kerti tavacs-
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kat kiszolgélé vizfolydshoz).
Rendszeresen ellendrizze a ké-
szUlék megfeleld mikodését.

* Vegye figyelembe, hogy a
készijlék%en kenéanyagok van-
nak, melyek esetleg kifolyhat-
nak, ezzel kdrokat és szennyez-
&dést okozva. Ne alkalmazza
a szivatty0t olyan tavakban,
melyekben halak és értékes no-
vények élnek.

® Ne hordozza vagy régzitse a
késziléket a kébe%él vagy a
nyomévezetéknél fogva.

* Ovja a késziléket a tagytdl és a
szdrazon jdrdstdl.

* Csak eredeti tartozékokat al-
kalmazzon, és ne végezzen a
késziléken atépitéseket.

e A  Karbantartas és tisztitds”
témaval kapcsolatban kérjuk,
olvassa el a kezelési utasitds
tudnivaldit. Minden ezen tilme-
nd teendét, féként a készilék
nyitését villamossdgi szakem-
bernek kell végeznie. Javitdsok
esetén mindig forduljon szerviz-
kézpontunkhoz.

Elektromos biztonsag:

é Vigydzat: igy kerilheti el az

dramités fo ytén bekovetkezd
baleseteket és a sériléseket:

o A készilék mikodtetése esetén
a hdlézati csatlakozé dugdnak
a feléllitds utdn szabadon hoz-
zaférhetének kell lennie.

* Az §j szivattyG Gzembe helyezé-
se eldtt szakemberrel ellendriz-
tesse kovetkezdket:

- a foldelésnek, a nulldzasnak
és a hibadramvéds kapcso-

CD,

ldsnak meg kell felelnie az
energiaszolgdltaté vallalatok
biztonsdgi eléirdsainak és ki-
fogdstalanul kell mikadnie,

- a dugaszolt elektromos kap-
csolatok legyenek védettek
nedvesség ellen.

A viz dradasdnak veszélye ese-

tén a dugaszolt 8sszekottetések-

et draddstdl biztos terileten kell
elhelyezni.

Ugyeljen arra, hogy a hélézati

fesziltség megegyezzen a tipus-

tabldn megadott adatokkal.

Végezze el az elekiromos be-

rendezések a helyi eléirdsoknak

megfelelSen.

Minden haszndlat elétt ellendriz-

ni kell sérilések tekintetében a

késziléket, a kdbelt és a dugdt.

A meghibdsodott kdbeleket tilos

megjavitani, 0j kdbelre kell Sket

cserelni. A berendezésen keletke-
zett kdrokat engedéllyel ellatott
szakemberrel kell elhdritani.

Ne haszndlja a kébelt a dugé

dugaszolé aljzatbdl térténd ki-

hizdséhoz. Ovja a kdbelt hétdl,
olajtél és éles peremektél.

Soha ne hordozza vagy rogzitse

a késziléket a kdabelnél fogva.

Csak olyan hosszabbité ké-

beleket alkalmazzon, melyek

froccsend viz ellen védettek és
szabadban térténé haszndlatra

alkalmasak. Haszndlat elétt a

kabeldobokat mindig teljesen

tekerje le. Ellendrizze a kébelt
sérilések tekintetében.

A késziléken végzett minden

munka elétt, munkaszinetekben

és a haszndlat szineteltetése
esetén hizza ki a dugét a duga-
szolé aljzatbél.
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® A hdlézati csatlakozé vezeté-
kek keresztmetszete nem lehet
kisebb, mint a HO5RN-F jeldlési
gumitdmlds vezetékeké. A ve-
zeték hossza legyen legaldbb
10 m. A hosszabbité kabel
zsinérkeresztmetszete legaldbb
2,5 mm? legyen.

® Ha a készulék csatlakozé veze-
téke megséril, a veszélyek elke-
rilése érdekében a gydrté vagy
vevészolgdlata, vagy hasonléan
szakképzett szakember éltal
specidlis csatlakozd vezetékre
kell kicseréltetni.

Uzembe helyezés
Szerelési leiras

Az adapter felcsavarozasa

1. Csavarozza fel a sarokcsatlakozét (11)
és a témlécsatlakozés adaptert (9) a
szivattyG kimenetelére (4).
Az Uszékapcsolé-magassagallité
felszerelése

2. Tolja &t az Gszdkapcsolé-magassdgdl-
litét (6) a hordozé fogantyd (1) melletti
Uszékapcsolé-vezetdn (8).

A nyomévezeték
csatlakoztatasa

A merilémotoros szivattyd telepitése vagy
- kotott és szildrd csévezetékkel torté-
nik vagy pedig
- kotott és flexibilis tomlSvezetékkel
torténik

e Ha 2" -os tomlét haszndl, hizza azt ré&
a szivatty$ tdmlécsatlakozéjara (9), és
esetleg régzitse csébilincesel.

e Ha %", 1"-vagy 1%2"-o0s tomlét hasz-
ndl, vagja le a felette elhelyezkedd
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csatlakozét, és ezutdn hizza rd a
t6mlét a szivatty$ témlécsatlakozéidra
(rogzités csdbilincesel).

o Akilsé tdmldcsatiakozé-rendszerre
t6rténé csatlakozdst lehetdévé tevé csap-
idomhoz (G 1) valé felhaszndlashoz,
a felsd harom csatlakozét vagija le kdz-
vetlenil a G 1”-csémenet felett.

e Csatlakoztasson belsé menetes csap-
idomot (G 1 ¥2"), kdzvetlenil a sarok-
adapterre (11).

A maximdlis teljesitményadatok mé-

rése optimdlis kérilmények kozott
torténik, mint példdul egyenes, kdzvetlen
kimenet. A kénydk-adapter (11) és a visz-
szacsapé szelep (21 10) csokkenthetik a
teljesitményt.

Ha névelni akarjuk a szivatty(zé telje-
sitményt, kivehetjik a visszacsapé sze-
lepet (28 10) az adapterbdl (11) (lésd
alatt: ,Visszacsapé szelep cseréje”). Ez
kilendsen 1“-osndl vékonyabb témlécsatla-
kozéndl ajénlatos. Kérjik, gondoljon arra,
hogy szivattydzasndl vagy dramkimaradds-
ndl a viz adott esetben visszafolyhat.

Felallitas/Felakasztas

A szivatty(t a vizben fel lehet &llita-

ni vagy fel lehet azt akasztani. A
szivattyd felakasztdsahoz és/vagy kihizé-
séhoz a csomagoldsban megtaldlhaté ko-
telet (12) hasznélhatja.

A szivattyGzsomp mérete legalébb
40 x 40 x 50 cm-es legyen, hogy az 0szé-

kapcsolé szabadon tudjon mozogni.

Erésitse a nejlon kotelet (12) a hordozé
fogantythoz (1).

A Ugyeljen arra, hogy a készi-
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léket semmi esetre se tartsa, és ne
akassza fel a halézati kabelnél
fogva. A sérilt halézati vezetékek
aramiités veszélyét hordozzak ma-
gukban. Sérilésveszély dll fenn!
0 Ugyelien arra, hogy az akna aljan
idével szennyez&dés és homok gyil-
het dssze, ami a szivattyd kdrosoddsat
okozhatja. Javasoljuk, hogy helyezze a szi-
vattyGt egy tégldra vagy egy récsra. Tol ala-
csony vizszint mellett az akndban taldlhaté

iszap gyorsan beszdradhat és akadélyoz-
hatja a szivattyd beindulésdt.

Uzembe helyezés elotti
ellenérzések

o Ellenérizze az Uszékapcsoléd mikodését
(lasd a ,Kezelés”).

e Ellenérizze, hogy a szivatty( szilérdan
dll-e a a zsomp aljén.

¢ Ellendrizze, hogy a nyomévezeték sza-
balyszer(en van-e rogzitve.

e Ellendrizze a hdlézati csatlakozé sza-
balyszer( &llapotat és elegendé bizto-
sitottsdgdt (min. 6A).

e Gybz8djon meg arrdl, hogy a hélézati
csatlakozdshoz soha ne juthasson ned-
vesség vagy viz. Fenndll az dramités
veszélye.

e A vizszintnek Uzembe helyezéskor leg-
aldbb 50 mm-nek kell lennie.

Kezelés
Halézati csatlakozé

Az On éltal vésérolt merilészivattyd mér
rendelkezik véddérintkezés dugaszo-

16 kapcsoléval. A késziléket csak egy
230 V~, 50 Hz hibadram-védékapcsolds
(Residual Current Device) védéérintés csat-
lakozéaljzaton valé haszndlatra tervezték.
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o | A késziléket csak minden fenti pont
1 figyelembe vétele utdn helyezze
Uzembe.

Be- és kikapcsolas

1. Dugja a hélézati dugét a dugaszold
aljzatba. A szivattyd azonnal beindul.
A szivattyG azonnal elindul, ha az
Uszékapcsold a megfelelé pozicidban
van (lésd az ,Automatikus izemméd”
és ,Kézi mikadtetés” fejezetet).

2. Kikapesoldshoz hizza ki a dugédt a du-
gaszolé aljzatbdl. A szivattyd kikapesol.

e | Tl alacsony vizszint esetén az
1 Uszékapesold automatikusan kikap-

csolja a szivattydt.

Uzem kozben feligyelie a készilé-
ket, ezzel idejében felismerve az
automatikus kikapcsoldst vagy a
szivatty( szdrazon jardsat és elke-
rilve a kdrosoddsokat.

Avtomata izemméd

Az automata Gzemmédban az Gszékap-
csolé automatikusan be, ill. kikapcsolja
(5) a szivattydt.

Allands felszerelésnél az Gszékapeso-
16 (5) mikddését rendszeresen (legké-
sébb 3 havonta) ellenérizni kell.

Az Uszékapcsolé (5) be- ill. kikapcsoldsi
pontjét fokozatmentesen be lehet dllitani.

Médositsa a be-, ill. kikapcsoldsi pontot az
aldbbi médon:

- az Uszdékapcsolé-magassagallitd (6)
helyzetét szabdlyozza be az Gszé-
kapcsolé-vezetén (8).

- médositsa az Uszékapcesolé-kdbel (7)
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hosszdt. Ehhez csisztassa/hizza at
a kébelt (7) a tartéesat (6) gylrijén.

i Ellendrizze az

Uszékapcsolét (5):

- Azt Ggy kell bedllitani, hogy szabadon
emelkedhessen és sillyedhessen. A ,be”
és ,ki“-kapcsoldsi pont magassdagat
kénnyen el kell tudni érni.

Ellenérizze ezt Ggy, hogy a szivatty(t
egy vizzel telt tartalyba helyezi és az
Uszékapcsolét (5) kézzel dvatosan fele-
meli majd ismét leengedi. igy lathatia,
hogy a szivatty be- ill. kikapcsol-e.

- Ugyeljen arra, hogy ne legyen tdl kicsi
az Uszékapesolé (5) és az Uszékapeso-
|6-magassagallité (6) kdzatt tavolsdg.
Tolzottan csekély tavolsédgndl nem ga-
rantélhaté a kifogdstalan miksdés.

- Ugyelien a bedllitésndl arra, hogy az
Uszékapesold (5) ne érintse a szivattyl
kikapcsolésa elétt a fenéket.

0 Fenndll a szdrazon futds veszélye

akkor, ha az Gszékapcsolé-kabel

(7)t0l hosszy, kilondsen akkor, ha az 0szé-

kapcsolé-magassagallité (6) nincs felszerel-

ve (l4sd ,Uzembe helyezés”).

Kézi izemméd/Alacsony
szinti leszivas

Figyelem: Keriilje a szivattys
A szarazon futasat! Tolmelege-
dés veszélye! Ne nyuljon a télmele-
gedett szivaityGhoz! Egési sérilés
veszélye dll fenn!

Kézi izemmédban a szivattyd nem kapcesol
le automatikusan, mivel az Gszékapcsolét
(5) kiiktattak.

Ehhez az Gszékapcsolét (5) figgélegesen
felfelé kell helyezni a szivattyin.
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Tolja &t az Uszékapesolé-magassagdllitot
(6) a hordozé fogantyd (1) melletti sz6-
kapcsolé-vezetén (8).
Hizza &t az Gszékapesolé-kabelt (7) az
Uszékapcsolé-magassagdllitén (6), amig az
Uszékapesold (5) figgélegesen a magassdg-
allité (6) folé nem keril. Lasd a [ képet.
0 Kézi izemmédban folyamatosan
megfigyelés alatt kell tartani a szivaty-
tydt. Régtdn kapesolja ki a szivattydt (hiz-
za ki a hdlézati csatlakozét), ha az mér
nem pumpdl vizet. Rongdlédds veszélye dll
fenn, ha szdrazon miksdik a szivattyd.

& y ] rd »
Karbantartas és tisztitas

Tisztitsa és dpolja készilékét rendszeresen.
Ezdltal biztosithatja teljesitéképességét és
hosszl élettartamdt.

Valamennyi, jelen Gtmutaté-

ban nem ismertetett munkat
csak szerviz-kézpontunk hajthatja
végre. Csak eredeti alkatrészeket
haszndljon.

=2\ Minden késziléken végzett munka
elétt hizza ki a hdlézati csatlakozd
dugét. Fenndll az dramiités veszélye vagy a
mozgé alkotéelemek miatti sériilés veszélye.

Altalanos tisztitasi
munkalatok

e Nem helyhez kotott készilékek: Tisztit
sa meg a szivatty(t minden haszndlat
utdn tiszta vizzel.

o Helyhez kotott készilékek: Ellendrizze
rendszeresen az Uszékapcsold (5) md-
kodését (legaldbb hdromhavonta).

e Tavolitsa el a szivattydhdzban (3)
esetleg dsszegydlt szdlakat és rostos
részecskéket vizsugdrral.
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o Tisztitsa meg az Gszékapcsolét (5) a le-
rakédott szennyez8déstél tiszta vizzel.

e Tavolitsa el rendszeresen a zsomp
aljérél és falairdl az iszapot (legaldbb
h&romhavonta).

* A szivatty$ aljdn 1évd szennyezd8dések
tiszta vizsugdrral lemoshaték.

Minden ezen tGlmend miveletet, killéndsen
a szivattyd kinyitdsdt csak villamossdgi
szakemberrel végeztesse. Javitds esetén
forduljon mindig szerviz izeminkhdz.

Visszacsapé szelep cseréje

Rendszeresen ellenérizze a visszafolyds-g-
atlét (10). A visszafolyds-gatlé meghibdso-
dott, ha a gumisapka leszakadt. Cserélje
ki a meghibdsodott visszafolyds-ledllitot
(Iasd ,Pétalkatrészek/Tartozékok”).

1. Csavarozza le a tdmlécsatlakozésos
adaptert (9) a sarokcsatlakozén (11) és
vegye ki a visszafolyds-ledllitét (10).

2. Tegye a visszadramlds-gatlét (10) Ggy
a szégadapter (11) és a cséesatlako-
z6s adapter (9) kézé, hogy a szelep
az &ramlés irdnydba nyisson, az dram-
l&ssal ellenkezé irdnyba pedig zarjon.

Tarolas

Tarolds elétt tisztitsa meg a szivattyUt.
Térolja a szivattydt szdraz, fagydllé
helyen, gyermekektd| elzarva.

® Ha nem haszndlta hosszabb ideig a szi-
vattydt, akkor az utolsé hasznélat utdn, il-
letve az ismételt haszndlat elétt alaposan
meg kell tisztitani. Lerakéddsok és vissza-
maradt szennyezddések kovetkeztében
inditési problémdk fordulhatnak eld.

e A hélézati csatlakozévezetéket (2) csa-
varja a kébeltarté (13) és a szivattyd-ki-
menet (4) koré. Lasd a [ Gbrdt.
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Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

Gondoskodjon a szerszdmgép, a tartozék-
részek és a csomagolds kérnyezetbardt
Gjra hasznositésérdl.

Elektromos gépek nem tartoznak a
hdztartdsi hulladékba.

Adja le a gépet egy hasznosité telepen. A
felhaszndlt mianyag- és fémrészek faijtajuk
szerint szétvdlaszthatdk és Gjra hasznosit-
haték. Kérdezze meg e feldl szervizkdz-
pontunkat. A bekildatt hibés berendezés
eltdvolitésardl ingyenesen gondoskodunk.

Pétalkatrészek/
Tartozékok

Pétalkatrészeket és tartozéko-
kat az alabbi honlapon rendel-
het: www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdja akad a rendelési
folyamattal kapcsolatosan, kérjik, hasz-
ndlja a kapcsolatfelvételi Grlapot. Tovabbi
kérdések esetén forduljon a szervizkéz-

ponthoz (l&sd a(z) 145. oldalon).

Poz.

haszndlati

utasitas Megnevezés Cikk-sz
11 Szdégadapter
9 Adapter tdmlécsatlakozéval
10 Visszacsapd

szelep 91103477

12 Nejlon kotél 91103476
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Hibakeresés

Probléma

Lehetséges ok

Hibaelhdéritas

Szivattyd nem

Nincs hélézati fesziltség

Dugaszolé aljzat, kdbel, vezeték,
dugaszolé kapcsolé ellendrzése,
adott esetben javittatds villamossdgi

ége és a csiszol6 hatds miatt

indul be szakemberrel
Uszékapesols (5) nem kapcsol | Uszékapesolé magasabbra helyezése
A szivattyGtalp bemeneti récsa Tisztitsa meg a szivattytalp bemeneti
clomadiek récsait vizsugdrral (lasd a ,Altaldnos

) tisztitdsi munkdlatok” fejezetet).
. ) Csokkentett szivatty(iz6 teljesit-
sz"ﬁ“”Y” nem  Imény a viz erés szennyezetts- | Szivatty( kimosdsa
szallit

Visszacsapé szelep (10) nincs
szabdlyszer(en betéve vagy
kdrosodott

Visszacsapé szelep dllasanak ellen-
8rzése, adott esetben cseréje (lasd a
Karbantartds és tisztitas fejezetben)

Szivattyd nem
kapcsol ki

Uszbkapesolé (5) nem tud lej-
jebb stllyedni

Szivattyy szabdlyszer( régzitése a
zsomp aljan

Sz4llitési menn-
yiség elégtelen

A szivattyitalp bemeneti racsai
eltomddtek.

Tisztitsa meg a szivattyGtalp bemeneti
récsait vizsugdrral (lasd a ,Altaldnos
tisztitdsi munkdlatok” fejezetet).

Csokkentett szivatty(iz6 teljesit-
mény a viz erds szennyezetts-
ége és a csiszol6 hatds miatt

Szivattyd megtisztitdsa

Visszacsapé szelep (10) nincs
szabdlyszer(ien betéve vagy
kdrosodott

Visszacsapé szelep dllasanak ellen-
8rzése, adott esetben cseréje (lasd a
Karbantartds és tisztitas fejezetben)

Visszacsapé szelep (10) csok-
kenti a szivatty(zé teljesitményt

Visszacsapé szelep kivétele az adap-
terbdl (11) (l&sd az Uzembe helyezés
fejezetben)

A szivatty( révid
futés utan kikap-
csol

Motorvédelem kikapcsolja a
szivattylt a viz tilsdgos szenn-
yezettsége miatt

Halézati kapcsolé kihGzésa utén a
szivattyl és zsomp megtisztitdsa.

Vizhémérséklet 1l magas,
motorvédelem kikapcsolja a
késziléket.

Ugyeljiink arra, hogy a max. vizhé-
mérséklet 35 °Cl
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D) HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Gydrtési szam:

Tisztaviz bivérszivattys IAN 420314 2207

A termék tipusa:

PTPK 400 B1

A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszdma:
Szerviz Magyarorszdg

Grizzly Tools GmbH & Co. KG Tel.: 06800 21225

Stockstadter Strafle 20 E-Mail: grizzly@lidl.hu

63762 GroBostheim

W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgéltatd K.
Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672

Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, R&dl drok 6.

1. A j6tdllasi id6 a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt. iz-
le-tében tortént vdasdrlds napjatdl szamitott 3 év, amely jogveszts. A 6téllasi id6 a fo-
gyaszté részére torténd dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjdval kezdédik.

2. A jotdllasi igény a jotallasi jeggyel és/vagy a vdsarldst igazolé blokkal érvényesithe-
t8. A jétallési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsanak elmaradésa nem érinti
a j6tallési kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlds tényének és
iddpontjdnak bizonyitdsdra érizze meg a pénztdri fizetésnél kapott j6tdllési jegyetés
a vésarldst igazold blokkot.

3. A vésarldstdl szdmitott harom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer( hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6tallési tdjékoztatéban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgdri Térvénykényv alapjén fogyaszténak mindsil a szakmdija, 6ndllé
foglalkozésa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljard természetes személy.)

A j6tdllas ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tdbbletkdltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
fiz&d6 érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitést kérhet, vagy eléllhat a szer-
z&6déstd| és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak 0j alkatrész
kerilhet beépitésre.

4. A fogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrovidebb idén belil kételes a hibat
bejelenteni és a terméket a j6tdlldsi jogok érvényesitése céligbdl dtadni. A hiba fel-fe-
dezésétd| szamitott két hénapon beliil bejelentett jétallési igényt iddben kézolnek kell
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tekinteni. A kdzlés elmaraddsdabdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjénak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A rogzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl silyosabb, vagy témegkdzlekedési eszkdzon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésardl a forgalmazdénak kell gondoskodnia.

6. A jétéllas nem éll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer( haszndlatbél, atalakités-bél,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitéstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely a
vasarldst kévetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kér okozta, és azt a for-galmazé, vagy
a szerviz bizonyitja. A jétdllas nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vildgitétes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer(i elhaszndlédésara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sorén nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek éltal
térolt adatokért vagy bedllitésokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févérosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadd békéltetd testilet eljardsat is kezdeményezheti.

A j6téllas a fogyaszté torvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetésé-
gét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontia:

A hiba oka:

Javitasra étvétel idépontia:

A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére torténd visszaadds idpontja:

A szerviz bélyegzéie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A jétdllasi igény bejelentésének idépontja:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzéie, kelt és aldirds:
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave. Od-
logili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem
preverjanju, s &imer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vase naprave. Kljub temu ni
mogode izkljuciti, da so v posameznih pri-
merih v napravi oz. v ceveh ostanki vode
ali maziv. To ni napaka ali pomanikljivost
in ni vzrok za skrb.
Izdelku so priloZzena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna
navodila glede varnosti uporabe in
odstranitve. Pred uporabo izdelka
se seznanite z navodili za uporabo
in varnostnimi navodili. lzdelek
uporabljajte zgolj na opisani nadin
in v nastete namene.
Navodila skrbno shranite in pri
predaiji naprave tretji osebi prilozite
tudi vso dokumentacijo.

Namen uporabe

Potopna ¢&rpalka za &isto vodo je name-
njena ¢rpanju vode s temperaturo najveé
35 °C. Crpalka je primerna npr. za pro-
znjenje bazenov in zbiralnikov ali za iz&r-
pavanije vode iz poplavljenih kleti.

To orodje ni primerno za uporabo v ko-
mercialne namene. V primeru uporabe v

Garancijski list 157 komercialne namene ugasne pravica do
Prevod originalne izjave o uveljavljanja garancije.
skladnosti CE 224 Uporabnik je odgovoren za nezgode ali
Eksplozijska risba .......ccceeeeueeees 229 poskodbe drugih ljudi ali njihove lastnine.
Proizvajalec ne jam¢i za $kodo, nastalo
zaradi nenamenske ali napaéne uporabe.
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Splosen opis

il

Obseg dobave

Sliko pomembnih obratovalnih

Orodie vzemite iz embalaZe in preverite,
ali je popolno. EmbalaZzo odstranite v
skladu s predpisi.

Motorna potopna érpalka
Kotna adapterja

+ adapter s prikljuckom za cev
8-metrska najlonska vrv
Navodila za uporabo

Za prikljucitev gibke cevi potrebu-

jete cevno objemko in Zago, gleijte
poglavje »Prikljuitev tlaéne napeljave«.
Orodje ni v obsegu dobave. Orodje lahko
kupite v specializirani trgovini.

Pregled

Rocaj
Prikljuéni kabel
Ohisje &rpalke
Izhod &rpalke
Plavajoce stikalo
Element za nastavitev viine
plavajoéega stikala
7 Kabel plavajoega stikala
8 Vodilo plavajocega stikala
9 Adapter s priklju¢kom za cev
10 Protipovratna zapora s tesnilo

OO OWON =

delov poiicite na zloZljivi strani.

izklaplja glede na vodostai.

Pri preobremenitvi &rpalko izklopi vgrajeno
zaicitno termiéno stikalo. Po ohladitvi se
motor ponovno samodeijno vklopi.

Poleg tega ima ¢rpalka protipovratno za-
poro proti iztekaniju, ki prepreduje, da bi
voda stekla nazaj, npr. pri izpadu elekiri¢-
nega toka.

Tehniéni podatki

Potopna érpalka

za &isto vodo.......cceveurncncnnnnne PTPK 400 B1
Nazivna napetost (U] ....... 230 V~, 50 Hz
Nazivna moé (Prikljuéna mog) (P)...400 W
Maks. pretok (Qmaxj...... pribl. 10000 I/h

Maks. dobavna visina (Hmax] ............ 7 m
Maksimalna potopna globina............. 7 m
Maks. temperatura vode (Tmax)....... 35°C
Cevni prikljucek ............ ! 3t 11 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Priklju¢ek za nastavek za pipo
z notranjim navojem
na kotnem adapterju . G 1 2" (44,9 mm)
na cevnem adapterju..... G 1" (33,3 mm)

Maksimalna velikost zrn ............. &5 mm
Najmanijsa visina vodne

gladine pri sesanju...........cccccceeuiienn. 5cm
Dolzina prikljuénega kabla .............. 10m
Teza (vkljuéno s priborom).............. 3,8 kg
Razred zadCite......ccvveveeeiiiiiiiiiiece, [
Stopnja zadCite .....uuvviiiiiiiiiiiiii IPX8

Podatki o zmogljivosti

M

11 Kotni adapter 12

12 8-mefrska najlonska vrv

13 Drzalo za kabel .

—
Funkcijski opis ™
I p . \

Potopna &rpalka je opremliena s plavajo-
élm Shkqlom' kl io SGmOdeino Vklopllq In 2000 4000 6000 BOOD 10000 12000 I/h
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Meritev maksimalne zmogljivosti se izvaja

pri optimalnih pogojih, kot je raven, nepo-
sreden izhod. Kotni adapter lahko zmanjsa
zmogljivost &rpalke.

Varnosina navodila
Simboli in oznake

Simboli na napravi

Preberite in upostevajte navo-
dila za uporabo naprave!
Pozor! V primeru, da se

prikljuéni kabel med delom
poskoduje ali prereze, ga ne-
mudoma izvlecite iz vticnice.

Pozor! Ni primerno za vodo
z visokim deleZzem peska.

% Maksimalna potopna globina.
|

Slikovna oznaka na pripra-
vi proti povratnemu toku

Simboli v navodilih

A

Elektriéne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Oznaka strani za izpust
vode

Oznaka strani za pretok
vode

Znaki za nevarnost z
napotki za prepreceva-
nje osebne in material-
ne skode.

PARKSIDE'’
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Znak za nevarnost z
navodili za preprecitev
telesnih poskodb zaradi
elekiriénega udara.

Znaki za navodilo (namesto
klicaja sledi razlaga navodi-
la) z napotki za prepreceva-
nje $kode.

@P) lzvlecite vti¢ iz vtiénice!

e | Znaki za napotek z informa-
1 | cijomi o primernem rokova-
nju z napravo.

Posebna navodila za
varno uvporabo

* Crpalke ne uporabljaijte, e so
v vodi ljudje. Nevarnost zaradi
elektriénega udara.

* Napravo prikljucite le na vtiéni-
co z zaitno napravo okvarne-
ga toka (Residual Current Devi-
ce) z nazivnim tokom najveé
30 mA; varovalka mora biti
vsaj 6 amperska.

* Ce se poskoduije prikljuéni ka-
bel tega orodja, naj ga zaradi
varnostnih razlogov zamenja
proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno ustrezno
usposobljen strokovnjak.

* To napravo lahko uporabljajo
otfroci, stari 8 let ali ve¢, ter
osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali mentalnimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
kanjem znanja in izkusenj, &
so nadzorovani ali so bili pou-
eni o varni uporabi naprave in
razumejo morebitne nevarnosti.
Oftroci se z napravo ne smejo

149



€D,

igrati. Cicenja in vzdrzevania,
ki ga izvaja uporabnik, ne sme-
jo opravljati ofroci, razen pod
nadzorom odraslih.

* Otroke nadzorujte, da se ne
bodo igrali z orodjem.

* Zaradi iztekanja maziv se lahko
tekodina onesnazi.

* Upostevaijte dodatna navodila v
poglavju ,VzdrZevanie in cisce-
nje”.

Splosna varnosina
navodila

Ta del je namenjen predstavitvi
osnovnih varnostnih navodil za
delo z motorno potopno érpalko.

Delo z napravo:

A Opozorilo: Za prepreéevanje

nesre¢ in poskodb:

® Osebe, ki ne poznajo navodil
za uporabo, ne smejo upora-
bljati naprave. Spodnja sta-
rostna meja za uporabnike je
odvisna od lokalnih predpisov.

* Za zaiCito pred elekiriénim uda-
rom nosite ustrezno obutev.

* Naredite vse potrebno, da
otrokom prepreéite dostop do
delujoce naprave. Nevarnost

oskodb!

e Naprave ne uporabljaijte v bliZi-
ni gorljivih tekoéin ali plinov. V
primeru neupostevanja opozoril
obstaja nevarnost pozara ali
eksplozije.

e Crpanje agresivnih, abrazivnih
(z Erusnim efektom), jedkih,
vnetljivih (npr. motorna goriva)
ali eksplozivnih teko€in, slane

vode, &istil in Zivil ni dovoljeno.
Temperatura érpane tekoéine ne
sme presegati 35 °C.

Napravo hranite na suhem me-
stu izven dosega otrok.

t Previdno! Na naslednji naéin

boste preprecili poskodbe
naprave in morebitne telesne

poskodbe:

* Ne delajte s [po§kodovono,

nepopolno ali brez dovolje-
nja proizvajalca spremenjeno
napravo. Pred uporabo naj
strokovnjak preveri, da je zado-
§¢eno zahtevanim elektriénim
varnostnim ukrepom.
Nadzorujte napravo med obra-
tovanjem (predvsem v stanovani-
skem prostoru), da pravoéasno
prepoznate samodeini izklop
¢rpalke ali delovanije na suho.
Redno preverjajte delovanije
plavajocih stikal (glejte poglavie
+Zagon”). Ob neupostevanju
navodil ne prevzemamo odgo-
vornosti in garancija ne velja.
Crpalka ni namenjena za ne-
prekinjeno uporabo (npr. za vo-
dni tok v vrinem ribniku). Redno
Brever'o]te, e naprava deluje
rezhibno.
Upostevaijte, da v napravo lah-
ko pride uporablieno mazivo, ki
|ohEo véasih z izlitlem povzrodi
$kodo ali onesnazenie. Crpalke
ne uporabljajte v vrinih ribnikih
z dragocenimi rastlinami ali ri-
bami.
Naprave nikoli ne prenaiaijte in
ne pritrjujte tako, da jo drzite
za kabel ali tlaéni vod.

* Napravo zaicitite pred zmrza-
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lio in obratovanjem na suho.

e Uporabljajte le originalni pribor
in crpalke ne predelujte.

* Preberite napotke v poglavju
Vzdrzevanje in &iscenje” v na-
vodilih za uporabo. Vse ostale
ukrepe, zlasti odpiranje napra-
ve, mora izvesti elektriéar. V
primeru popravila se obrnite na
nao servisno sluzbo.

Elektriéna varnost:

A Opozorilo: Na naslednji

nacin preprecite nesrece in
poskodbe zaradi elektri¢nega
udara:

* Po postavitvi in med obratova-
njem naprave mora biti omogo-
¢en dostop do vtica.

* Pred zagonom vase nove érpal-
ke naj sfrokovnjak preveri:

- ozemljitev, nicenje in zas&itno
stikalo okvarnega toka mora-
jo ustrezati varnostnim pred-
pisom podietia za distribucijo
elektricne energije in delovati
brezhibno,

- elekiriéne vticne spoje zaséite
pred vlago.

® Pri nevarnosti poplave presta-
vite vse vtiéne spoje na suho,
varno mesto.

* Bodite pozorni, da omreZna
napetost ustreza podatkom na
tipski ploscici.

* |zvedite elektriéno instalacijo v
skladu z lokalnimi predpisi.

* Pred vsako uporabo preverite,
da naprava, kabel in stikalo
niso poskodovani. Poskodo-
vanih kablov ni dovoljeno
popravljati, ampak jih je treba

€D

zamenjati. Skodo na vasi no-
pravi naj popravi pooblaicen
strokovnjak.
Ne vlecite za kabel, da bi iz-
vlekli vti¢ iz vtiénice. Kabla ne
izpostavljajte vrocini, olju ali
ostrim robovom.
Naprave nikoli ne prenasaijte in
ne pritrjujte tako, da jo drzite
za kabel.
Uporabljajte le podaljske
kablov, namenjene delu na
prostem in za3citene pred $kro-
plienjem vode. Pred uporabo
naprave vedno povsem odvijte
kabelski boben. Preverite, ali je
kabel brezhiben.
Pred vsemi deli na napravi, v
primeru netesnosti v vodnem
sistemu, med delovnimi odmori
in ko naprave ne uporabljate,
izvlecite kabel iz vtiénice.
Prerez elektricnega kabla ne
sme biti manjsi od prereza
umijastih kablov z oznako
O5RN-F. Prikljuéni kabel mora
biti dolg najmanj 10 m. Presek
elektri¢nega podaljska mora
znasati najmanj 2,5 mm?2.
Ce se poskoduje prikljuéni ka-
bel tega orodja, naj ga zaradi
varnostnih razlogov zamenja
proizvajalec, njegova servisna
sluzba ali podobno ustrezno
usposobljen strokovnjak.

Zagon

Navodila za montazo

Privijanje adapterja

. S cevnim priklju¢kom (9) privijte kotni

adapter (11) in adapter na izhodu &r-
palke (4).
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Montaza elementa za nastavi-
tev visine plavajoéega stikala
2. Element za nastavitev visine plavajoce-
ga stikala (6) potisnite prek vodila pla-
vajocega stikala (8) poleg rogaja (1).

Priklop na tlaéni vod

Instalacija motorne potopne érpalke se
lahko izvrsi:

- s togim cevovodom ali

- z gibkim cevovodom.

® Pri uporabi cevi premera ¥2” leto nata-
knite na nastavek &rpalke in jo pritrdite
s cevno objemko.

e Pri uporabi cevi premera 34", 1 ali
12" odrezite naslednji manijsi nastavek
in nataknite cev na ustrezen nastavek
(pritrditev s cevno spojko).

e Ce zelite uporabiti nastavek za pipo z
notranjim navojem (G 1) za priklop
sistemov za prikljucitev cevi drugih proi-
zvajalcev, odreZite zgornje tri prikljugke
neposredno nad navojem cevi G 1”.

e Prikljuéite nastavek za pipo z notranjim
navojem (G 1 %2”) neposredno na kotni
adapter (11).

e | Meritev maksimalne zmogljivosti

1] e izvaja pri optimalnih pogoijih,
kot je raven, neposreden izhod.
Kotni adapter (11) in protipovratna
zapora ([ 10) lahko zmanj$ata
zmogljivost &rpalke.

Za izbolj$anje zmogljivosti &rpanja je mo-
gode odstraniti protipovratno zaporo

(XY 10) iz adapterja (11) (glej ,Zamenjava
protipovratne zapore”). To je priporoéljivo
predvsem pri cevnih prikljuckih, manijsih od
1”. Prosimo, upostevaite, da lahko voda pri
rpanju v tem primeru ali v primeru izpada
elekiriénega toka stede nazaj.

Postavitev / obhesanje

Crpalko lahko postavite ali obesite
v vodo. Za obedenje in/ali izvle-
enje ¢rpalke lahko uporabite vrv,
prilozeno v obsegu dobave (12).

[__ ]

Jadek za &rpanje mora meriti najmani
40 x 40 x 50 c¢m, da se lahko plavajoée
stikalo prosto giba.

Pritrdite najlonsko vrv (12) na nosilnem
rocaju (1).

Pazite, da naprava v nobe-
nem primeru ne bo pritrijena
ali obesena na prikljuéni
kabel. Obstaja nevarnost
elektriénega udara zaradi
poskodovanega prikljuénega
kabla. Nevarnost poskodb!

Pozor: na dnu jaska se lahko nabe-

0 re umazanija in pesek, kar lahko
poskoduje érpalko. Priporoéamo,
da érpalko postavite na opeéni zi-
dak ali mrezno redetko. Pri prenizki
vodni gladini se lahko blato v jasku
hitro izsusi in ovira &rpalko pri za-
gonu.

Preverjanje pred
zagonom

® Preverite delovanje plavajoéega stikala
(glejte poglavie ,Uporaba”).

® Preverite, ali naprava trdno stoji na
dnu jaska.

® Preverite, ali je tladna cev pravilno no-
mescena.

® Preverite stanje vti¢nice in ali je zadostno
zavarovana (najmanj 6 A varovalka).

e Poskrbite, da omrezni priklju¢ek ne
more priti v stik z vlago ali vodo.
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Obstaja nevarnost elektriénega udara.
* Najnizja gladina vode pri zagonu
mora znasati 50 mm.

Priklop na elektriéno
omreije

Kupliena potopna érpalka je Ze opremlje-
na z vtiéem, ki ima zascitni kontakt. Na-
prava je namenjena priklopu na vti¢nico
z zaséitnim kontaktom in napetostjo z za-
§&itno napravo okvarnega toka (Residual

Current Device) z 230 V~, 50 Hz.

e | Orodje lahko zagnete uporabljati
1 | sele, ko ste upostevali in izvedli vse
predhodne korake.

Vklop in izklop

1. Viié viaknite v vtiénico. Crpalka se ta-
koj vklopi.
Crpalka se takoj vklopi, ko je plavajo-
Ce stikalo v pravilnem polozaju (glejte
~Samodejni nadin delovanja” in ,Na-
&in roénega delovanja”).

2. Zaizklop izvlecite vti¢ iz vtiénice. Cr-
palka se izklopi.

Pri premajhni koliéini vode plavajo-
&e stikalo samodejno izklopi &rpal-

ko.

pund @

Nadzorujte napravo med obratova-
njem, da pravo&asno prepoznate
samodeini izklop &rpalke ali delo-
vanje na suho. In tako preprecite
morebitno 3kodo.

@
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Samodejni naéin
delovanja

V samodejnem nadinu delovanja plavajoée
stikalo (5) samodejno vklopi oz. izklopi
&rpalko.

Pri fiksni namestitvi je tfreba redno
(vsaj vsake tri mesece) preverjati de-
lovanije plavajoéega stikala (5).

Prag za vklop oz. izklop plavajoéega stika-
la (5) je mozno nastaviti brezstopenijsko.

Tocko vklopa oz. izklopa spreminjate tako,
da:
- Spremenite polozaj elementa za
nastavitev vidine plavajogega stikala
(6) na vodilu plavajogega stikala (8).
- spreminjate dolZino kabla plavajoée-
ga stikala (7). Za ta namen potisni-
te/povlecite kabel (7) skozi uho na
sponki (6).

Preverite plavajoce

stikalo (5):

- Names&eno mora biti tako, da se lahko
prosto dvigne ali potopi. Tocki vklopa in
izklopa morata biti lahko dosegljivi.

To preverite tako, da &rpalko postavite v
posodo, napolnjeno z vodo, in plavajo-
&e stikalo roéno pazljivo dvignete in nato
ponovno potopite. Pri tem lahko vidite,
ali se érpalka vklopi oziroma izklopi.

- Pazite tudi na to, da je razdalja med
plavajo&im stikalom (5) in elementom
za nastavitev visine plavajodega sti-
kala (6) dovolj velika. Ce je razdalja
premajhna, brezhibno delovanie ni
zagotovljeno.

- Pri nastavljanju pazite, da se plavo-
joce stikalo ne dotakne dna 3e pred
izklopom &rpalke.

pund @
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Obstaja nevarnost delovanja na
suho, &e izberete predolg kabel plo-
vajolega stikala (7) , 3e posebej,
&e element za nastavitev vidine pla-
vajoega stikala (6) ni namescen
(glejte (,Pred uporabo”).

Roéni naéin delovanja/
sesanje plitve vode

Pozor: izogibajte se suhe-
mu teku érpalke! Nevarnost
pregretija!

Ne dotikajte se pregrete ¢r-
palke! Nevarnost opeklin!

V roénem nadinu delovanja se &rpalka ne
izklopi samodeijno, ker je plavajoge stikalo
(5) premosceno.

Plavajoce stikalo (5) mora biti nameséeno
tako, da je navpiéno navzgor nad érpalko.

Element za nastavitev visine plavajo¢ega
stikala () potisnite prek vodila plavajoce-
ga stikala (8) poleg rocaja (1).
Kabel plavajoega stikala (7) potegnite
skozi element za nastavitev visine plavajo-
¢ega stikala (6), da bo plavajoge stikalo
(5) navpiéno nad elementom za nastavitev
vidine (6). Glejte sliko

Ko &rpalka deluje v roénem na-
0 &inu, jo stalno nadzorujte. Ko je
iz&rpana vsa voda, &rpalko takoj
izklopite (izvlecite vti¢ iz vticnice).
Ce ¢&rpalka deluje na suho, se lahko
poskoduje.
Vzdrzevanje in éiséenje
Redno ¢&istite in negujte vaso napravo. S
tem bo zagotovljena zmogljivost in dolga
zivljenjska doba naprave.
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Dela, ki niso opisana v teh
navodilih za uporabo, naj
opravi nas servisni center.
Uporabljajte samo originalne
dele. Nevarnost poskodb.

Pred vsemi deli na napravi izvlecite
kabel iz vti¢nice.

Obstaja nevarnost elektriénega
udara in poskodb zaradi gibljivih
delov.

Splosna ¢istilna opravila

* Naprave, ki niso v stacionarni instala-
ciji: Po vsaki uporabi érpalko oéistite s
Cisto vodo.

* Naprave v stacionarni instalaciji: Re-
dno preverjajte delovanije plavajocega
stikala (5) (najmanj vsake tri mesece).

e Odstranite s curkom vode kosme in
vlakna, ki so se morda nabrala v
ohisju (3).

e S ¢isto vodo odstranite usedline s
plavajocega stikala (5).

® Redno odstranjujte blato z dna ja3ka
(najmanj vsake tri mesece) ter oéistite
tudi stene jaska.

e Ce &rpalke daljsi &as niste uporabljo-
li, jo morate pred ponovno uporabo
temeljito odistiti. Usedline in ostanki
lahko povzrogijo tezave pri zagonu.

®  Umazanijo na spodniji strani &rpalke
lahko sperete s €isto vodo.

Vse ostale ukrepe, zlasti odpiranje &rpalke,
mora izvesti strokovnjak elektriéar. V prime-
ru potrebnega popravila se vedno obrnite
na naso servisno sluzbo.

PARKSIDE'’



Zamenjava
protipovraine zapore

Redno preverjajte pripravo proti povratne-
mu toku (10). Priprava proti povratnemu
toku je okvarjena, ce je gumijasti pokrov
odtrgan.

Poskodovano protipovratno zaporo zame-
njajte (glejte » Nadomestni deli/Pribor«).

1. Adapter za cevi (9) odvijte s kotnega
adapterja (11) in snemite protipovratno
zaséito (10).

2. Vstavite protipovratno zaporo (10) med
kotni adapter (11) in adapter s cevnim
priklju¢kom (9), tako da se ventil odpi-
ra v smeri pretoka in zapira v nasprotni
smeri.

Shranjevanje
Crpalko pred shranjevanjem ogistite.

¢ Posu3eno napravo hranite zaséiteno
pred zmrzaljo in izven dosega otrok.

Nadomesini deli/Pribor

€D

o Ce ¢&rpalke ne uporabljate dlje ¢asa,
jo po zadnii in pred ponovno upora-
bo temeljito ocistite. Zaradi oblog in
ostankov lahko sicer pride do tezav pri
zagonu.

e Prikljuéni kabel (2) navijte okoli drzala
za kabel (13) in izhoda &rpalke (4).
Gleijte sliko

Odstranjevanje/
varstvo okolja

Napravo, opremo in embalazo reciklirajte
na okolju primeren naéin, v skladu z ura-
dnimi predpisi in veljavno zakonodaijo.

Elektriéne naprave ne spadajo
=mm Med gospodinjske odpadke.
O tem se lahko dodatno pozanimate pri
nasem servisnem centru.
Odsluzeno orodje, ki nam ga posljete,
odstranimo brezplaéno.

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani www.grizzlytools.shop
Ce nimate dostopa do spleta, poklicite servisni center (glejte stran 157). Navedite ustre-

zno katalosko stevilko.

Pol. navodila Kataloska

za uporabo Oznaka stevilka
11/9/10 Kotna adapterja + adapter s priklju¢kom za cev

+ Protipovratna zapora 91103477

12 Naijlonska vrv 91103476

PARKSIDE'’
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Odpravijanje napak

Problem Mozini vzroki Popravilo
Ni omrene napefosti Preverite vti¢nico, kabel, napeljavo, vti-
Crpalke se ne P kag, po potrebi angazirajte elefricarja
da zagnati -
Plavajoce stikalo (5) ne pre- o . -
Klaplia Plavajoce stikalo postavite v visjo lego
Mrezica na dovodu podnosia MreZico na dovodu podnozja odistite z
o yamatena P 191 vodnim curkom (glejte ,Splosna Sistilna
l ' opravila”).
3 Zmanij3ana zmogljivost érpal-
Crpalka ne | ke zaradi moéno umazane & _
- . L . rpalko odistite
rpa vode in abrazivnih snovi v
vodi
Napaéno vstavljena ali manj- | Preveriti polozaj protipovratne zapore,
kajoéa protipovratna zapora | po potrebi jo zamenijajte (glej ,Vzdrze-
10 vanije in ¢iscenje”
| |
Crpalka se | Plavajoce stikalo se ne more | x . . -
nepizklopi spustilti Crpalko pravilno postavite na dno jaska
Mresica na dovodu podnosia MreZico na dovodu podnozja odistite z
o yamatena P 191 vodnim curkom (glejte ,Splosna Sistilna
l ' opravila”).
Zmanij$ana zmogljivost érpal-
ke zaradi mo&no umazane Eroalko odistite
Nezoc{ostno vode in abrazivnih snovi v P
zmogljivost | yodi
Crpanja . . T TS
Napaéno vstavljena ali manj- | Preveriti polozaj protipovratne zapore,
kajo&a protipovratna zapora | po potrebi jo zamenijajte (glej ,Vzdrze-
10 vanije in ¢iscenje”
| |
Protipovratna zapora (10) Protivpovratno zaporo vzemite iz
zmanijsuje zmogljivost &rpalke | adapterja (11) (glej ,Zagon”)
Zaicita motorja izklopi érpal- , ,
k:szccllrijg;op(r)erlr:olc%neoﬁggf:no- Izvlecite kabel ter ocistite Erpalko in
Crpalka se |4t vode jasek
po kratkem b ) r
= ; ; i f f . .
Casu izklopi revvvllsto c (;:‘m.pe.roklIJro.vo ® | Pazite na maksimalno temperaturo vode
za¥&ita motorja izklopi na- (35 °C) |
pravo
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblasceni serviser:

Tel.: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodo3cek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstédter StraBBe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum izrogi-
tve blaga je razviden iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-
njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski stevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3¢enemu servisu predloziti garancijski list in raéun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaséeni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal priloZzenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh logenih doku-
mentih (garancijski list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod. Tijekom
proizvodnje ispitana je kvaliteta ovog ure-
daja i podvrgnut je zavrinoj kontroli. Time
je osigurana funkcionalnost Vaseg uredaja.
Ne moze se iskljuéiti, da se u pojedinad-
nim sluéajevima na ili u uredaju, odn. u
crijevnim vodovima nalaze preostale koli-
&ine vode ili maziva. To nije nedostatak ili

kvar i razlog za brigu.
Uputa za upravljanje sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi vaz-
ne upute za sigurnost, uporabu i uklanjanie.
Prije koridtenja proizvoda upoznaite se sa
svim uputama za upravljanje i sigurnost.
Proizvod koristite samo kako je opisano i za
navedena podruéja primjene. Dobro sacu-
vaijte Uputu i pri predaiji proizvoda trecim
osobama uruéite i svu dokumentaciiju.
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr

Svrha primjene

Potopna pumpa za &istu vodu odreden

je za transport vode do temperature od
maks. 35°C. On se moze koristiti npr. u
kuéanstvu, u vrilarstvu, u poljoprivredi i

u sanitarnom obrtu. On je npr. pogodan
za praznjenje bazena i spremnika ili pri
ispumpavaniu preplavljenih podruma.
Ovaij uredaij nije prikladan za obrtnicku
uporabu. Kod obrtni¢ke uporabe gubi se
garancija.

Posluzitel; ili korisnik odgovoran je za nez-
gode ili o3te¢enja drugih ljudi ili njihove
imovine.

Proizvodaé ne jaméi za o3tecenia, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogre$nim upravljanjem.
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Opéi opis
iiE

Opseg isporuke

Slike uredaja nadi éete na pre-
kloplienoj strani.

]

Odpakirajte uredaj i provijerite da i je sve
kompletno. Propisno uklonite materijal za
pakiranje.

Potopna pumpa za ¢istu vodu (pumpal
Kutna adaptera i adapter sa crijevnim
priklju¢kom

8 m najlonsko uze

Uputa za posluzivanje

Za prikljugivanie crijeva, vidi u po-

glavlju ,Prikljugivanje tlagnog voda”,
potrebni su Vam obujmica za crijeva i pila.
Alat nije sadrzan u opsegu isporuke. Alat
mozete kupiti u stru¢noj trgovini.

Pregled

1 Nosiva ru¢ka

2 Kabel za mrezni priklju¢ak
3 Kudiste agregata

4 Izlaz agregata

5 Sklopka s plovkom

6 Podesivad visine plutajuéeg

Opis funkcije

Agregat je opremljen jednom sklopkom s
plovkom, koja automatski ukljuéuje ili is-
klju¢uje agregat ovisno od razine vode.
Prilikom optereéenja pumpa se iskljucuje
pomodu ugradenog zastitnog termo preki-
daéa. Nakon hladenja motor se ponovno
sam pokrece. Uz to agregat posjeduje
jedan zaustavljaé povratnog toka, koji
spreava tedenje vode natrag npr. kod ne-
stanka struje.

Tehniéki podaci

Potopna pumpa

za €istu vodu......ceeeuceencnnnne PTPK 400 B1
Nazivni ulazni napon (U).. 230 V~, 50 Hz
Prijem snage (P)........cccoeeiiiennn 400 W
Maksimalna transportna koli¢ina

(Qmax)....ccoeiriieeeee. ca. 10000 I/h
Maksimalna transportna visina

(HMAX) oo 7 m
Maksimalna dubina uranjanja ........... 7 m
Temperatura vode maks. (Tmax)....... 35°C
Crijevni prikljuéak ......... Y, %4, 11,1

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Priklju¢ak adaptera za crijevo
s unutrasnjim navojem ...........cc.eeeeeeeennnnn.
na kutnom adapteru.. G 1 2" (44,9 mm)
na adapteru za crijevo .. G 17 (33,3 mm)

prekidaca Maksimalna veli¢ina zrna .......... &5 mm
7 Kabel sklopne naprave Minimalna razina vode
8 Vodilica plutaju¢eg prekidada prilikom usisavanja ............ccccoon 5cm
9 Adapter sa crijevnim prikljuckom  Duljina mreznog kabela .................. 10m
10 Zaustavlja& povratnog toka sa Tezina (uklj. pribor) ......cccoeieniinn. 3,8 kg
brivu Klasa zadtite .....ccoevviieiiiiiiieciiee, [
11 Kutni adapter Vrsta zastite .........ccoooviiiiiin IPX8
12 8 m najlonsko uze
13 Drza¢ kabela
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Podaci o snazi

™~

2000 4000 6000 B0OOO 10000 12000 I/h

Mierenje maksimalnih podataka o snazi
odvija se u optimalnim uvjetima, kao 3to je
ravan, izravan izlaz. Kutni adapter moze
smanijiti snagu.

Sigurnosne upuvute

/i\ OPREZ /A\ UPOZORENLJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuciste proizvoda !

Simboli i slikovni znakovi
Slikovni znakovi na uredaju

Pozor! Nije prikladno za
vodu s visokim sadrzajem
pijeska.

Procitajte i pridrzavaijte se
Upute za posluzivanje koja
pripada uredaju!

% Maksimalna dubina uranjanja

B

Pozor! Kod odteéenia ili pre-
rezanog mreznog kabela od-
mah izvucite utikad iz utiénice.

Uredaiji ne spadaju u kuéno
smece.

PARKSIDE'’

Slikovne oznake na blokadi
povratnog toka

Oznaka strane za ispust
vode

Oznaka strane za protok
vode

Slikovni znakovi u Uputi

Znakovi opasnosti s podaci-
A ma o zashti od materijalnih
ili o3te¢enja osoba.

é Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda
od strujnog udara.

0 Znakovi naredbe s podacima

o zadtiti od osteéenja.

@) Izvucite utikad iz utiénice!

+ | Znakovi upozorenja s infor-
1 | macijama za bolje postupa-
nje s uredajem.

Posebne upute za
siguran rad

e Ako se osobe nalaze u vodi,
uredaj ne smije raditi. Postoji
opasnost od elektriénog udara.

e Uredaj priklju¢ite samo na uti¢-
nicu sa zastitnim uredajem struje
kvara (Residual Current Device
s izmjerenom strujom ne vise od
30 mA; osigura¢ najmanije
6 Ampera.

® Ako prikljuéni vod ovog uredaja
bude osteéen, onda isti mora
zamijeniti proizvodaé ili njegova
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servisna sluzba odnosno druga
slicno kvalificirana osoba, kako
bi se sprijecilo ugrozavanie.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
od 8 godina i stariji kao i osobe
s ograniéenim fizi¢kim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima
ili bez iskustva i znanja, ako ih
se nadzire ili ako su dobili upute
za sigurno koridtenje uredaja te
ako razumiju opasnosti koje se
mogu pojaviti koritenjem ureda-
ja. Djecq se ne smiju igrati ure-
dajem. Ciséenje i korisni¢ko odr-
Zavanje ne smiju obavljati djeca,
osim ako su pod nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzo-
rom, kako biste bili sigurni, da
se ona ne igraju s uredajem.

® Istiecanje sredstava za podmazi-
vanje moze uzrokovati onecisée-
nje tekuéine.

* Obratite paznju na ostale napo-
mene u poglavlju ,OdrZzavanie i
Ciséenje”.

e ]
Opée sigurnosne upute

Ovaj odijeljak obraduje temeljne
sigurnosne propise pri radu s pod-
vodnim crpnim agregatom.

Rad s uredajem:

A Oprez: Ovako Vi izbjegava-

te nezgode i povrede:

® Osobe, koje nisu upoznate s
Uputom za uporabu, ne smiju
koristiti uredaj. Lokalne odredbe
mogu utvrditi najnizu dob osobe
za upravljanje.

* Radi zastite od elektriénog uda-
ra nosite évrstu obudu.

* |zvriite pogodne mjere, kako
biste udaljili djecu od ukljuéenog
uredaja. é)pqsnost po zivot.

* Nemoijte koristiti uredaj u blizini
zapaljivih tekuéina ili plinova.
Kod nepridrzavanja postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.

e Transport agresivnih, abraziv-
nih (koje djeluju kao $mirgl),
nagrizajuéih, zapaljivih (npr.
motorska pogonska gorival ili
eksplozivnih tekuéina, slane
vode, sredstava za &iséenje i Zi-
veznih namirnica nisu dopusteni.
Temperatura transportne tekuéine
ne smije prekoraciti 35°C.

e Uredaj ¢uvaijte na suhom mijestu
izvan dometa djece.

Oprez! Ovako Vi izbjegava-
te o3tedenja uredaja i oste-
¢enja osoba koja eventualno
rezultiraju iz toga:

* Nemojte raditi s oteenim, ne-
potpunim uredajem ili uredajem
pregradenim bez suglasnosti

roizvodaca. Daijte da prije pu-
stanja u pogon strucnjak ispita,
postoje Il neophodne elekiriéne
zastitne mjere.

* Nadzirite uredaj za vrijeme
rada (prije svega u stambenim
prostorijamal), kako biste pravo-
vremeno prepoznali automatsko
iskljuenie ili rad pumpe na
suho. Redovito ispitajte funkciju
Frekidoéo s plovkom (vidi odje-
jak ,Stavljanje u pogon”). Kod
nepridrzavanja se gube prava
na garanciju | jamstvo.

® Pumpa za trajni pogon (na pri-
mjer vodeni tokovi u vrinim |e-
zerima) nije prikladna. Redovito
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ispitajte besprijekornu funkciju
uredaja.

Obratite pozornost, da se u
uredaju koriste sredstva za pod-
mazivanje, Cije istjiecanje pod
Izvjesnim okolnostima moze
prouzrokovati osteéenja ili zo-
prljanja. Pumpu nemoijte koristiti
u vrtnim jezercima s ribljim fon-
dom ili dragocjenim bilikama.
Uredaj nemoijte nositi ili pricvrsti-
ti za kabel ili tlaéni vod.

Zastitite uredaj od mraza i rada
na suho.

Koristite samo originalni pribor i
ne provodite nikoﬁve pregradnje
uredaja.

O temi ,Odrzavanije i ¢iséenje”
molimo proditajte upute u Uputi
za uporabu. Sve daljnje mijere,
osobito otvaranije uredaja, mora
izvrsiti elektricar. U sluéaju po-
pravka uvijek se obratite nasem
servisnom centru.

Elektri¢na sigurnost:

Oprez: Ovako Vi izbjegava-
te nezgode i povrede uslijed
elektriénog udara:

® Pri pogonu uredaja mrezni uti-
ka¢ mora poslije postavljanja
biti slobodno dostupan.

® Prije nego sto Vi pustite u pogon
svoju novu pumpu, dajte da
struénjak provjeri:

- uzemljenje, nulovanje, zadtitni
ureda struje kvara moraju
odgovarati sigurnosnim pro-
pisima poduzeéa za opskrbu
elekiriénom energijom i bespri-
jekorno funkcionirati.

- zastitu elektri¢nih utiénih spo-
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jeva od vlage.

Kod opasnosti od poplave smje-
stite utiéne spojeve u podrucje
koje je sigurno od poplave.
Pazite na to, da se mrezni no-
pon slaZze s podacima na natpi-
su s tipom.
|zvodenie elekiriénih instalacija
u skladu s lokalnim propisima.
Prije svake uporabe provijerite,
ima |i oteéenja na uredaijy,
kablovima i utikagima. Defektni
kablovi se ne smiju popravljati,
nego se moraju zamijeniti no-
vim. Osteéenja Vasega uredaja
treba ukloniti ovladteni struénjak.
Nemoijte koristiti kabel za izvla-
enje utikaca iz uti¢nice. Zasdtitite
kabel od vrucine, ulja i ostrih
rubova.
Uredaj nemoijte nositi ili pricvrsti-
ti za kabel.
Koristite samo produzne kablo-
ve, koji su zastiéeni od prskanja
vode i odredeni za uporabu na
otvorenom. Prije uporabe uvijek
sasvim odmotajte kabelski bu-
banj. Provijerite, ima li o3teéenja
na kabelu.
Prije svih radova na uredaiju,
kod nezabrtvljenosti u sustavu
vode, na radnim stankama i kod
neuporabe izvucite mreZni utikaé
iz uticnice.
Vodovi mreznog priklju¢ka ne smi-
ju imati maniji popreéni presjek od

umenih crijevnih vodova s ozna-
Eom HO5RN-F. Duljina voda mora
iznositi najmanje 10 m. Poprecni
presjek spletice produznog kabela
mora iznositi najmanje 2,5 mm?.
Ako prikljuéni vod ovog uredaja
bude osteéen, onda isti mora
zamijeniti proizvodaé ili njegova
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servisna sluzba odnosno druga
sli¢no kvalificirana osoba, kako
bi se sprijecilo ugrozavanie.

Stavljanje v pogon
Upvuta za montazu

Uvijanje adaptera:

1. Uvijte kutni adapter (11) i adapter sa
crijevnim prikljugkom (9) na izlaz crp-
ke (4).
Montaza podesivaca visine
plutajuéeg prekidaca

2. Gurnite podesivaé visine plutajuéeg
prekidaca (6) preko vodilice plutajudeg
prekidaca (8) pokraj ru¢ke za prenode-
nie (1).

Priklju¢ak tlaénog voda

Instalacija podvodnog crpnog agregata
vri se

- ili &vrstim cjevovodom

- ili fleksibilnim crijevom.

e Pri primjeni 2" —crijeva zavrnite ga
preko crijevnog priklju¢ka agregata i
priévrstite ga obujmicom za crijevo.

e Za primjenu %", 1”-ili 1V2"-crijeva
prerezite dotiéni prikljuéak iznad njega
i onda zavrnite crijevo iznad odgovara-
juéeg priklju¢ka (priévricenie crijevnom
obujmicom).

¢ Za upotrebu prikljugka s unutradnijim
navojem (G 1”) u svrhu prikljuéivanja
eksternih sustava prikljucivanija crijeva
odrezite gornja tri priklju¢ka neposred-
no iznad G 1“<ijevnog navoja.

e Prikljugite adapter za crijevo s unutra¥-
njim navojem (G 1 %2“) neposredno na
kutnom adapteru (11).
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Mijerenje maksimalnih podataka o
snazi odvija se u optimalnim uvjeti-
ma, kao 3to je ravan, izravan izlaz.
Kutni adapter (11) i zaustavljaé po-
vratnog toka (24 10) mogu smanijiti
snagu.

pund @

Kako bi se poveéala snaga crpke, moze
se izvaditi zaustavlja¢ povratnog toka

iz adaptera (vidi ,lzmjena zaustavljaéa
povratnog toka”). To se naroéito prepo-
ruéa kod crijevnih priklju¢aka manjih od
1“. Molimo da pazite na to, da tada pri
pumpaniu ili nestanku struje voda doduse
moze eventualno teéi natrag.

Postavljanje/vjesanje

Crpka se moze postaviti ili objesiti
u vodi.

Za viesanje i/ili izvlaéenie crpke Vi
mozete primijeniti uze sadrzano u
opsegu isporuke (12).

pund @

Jama za agregat trebala bi imati dimenzi-
je najmanje 40 x 40 x 50 cm, kako bi se

sklopka s plovkom mogla slobodno kretati.

Pricvrstite najlonsko uze (12) na rucki za
nosenije (1).

Pazite na to, da uredaj ni

u kom sluéaju ne drzite ili
objesite za mrezni kabel. Postoji
opasnost od strujnog udara uslijed
osteé¢enih mreznih kablova.
0 Pazite na to, da se na dnu 3ahta ti-

jekom vremena mogu nakupiti pr-
ljavstina i pijesak, koji bi mogli ostetiti
pumpu. Preporucujemo pumpu postaviti na
ciglu ili re3etku. Kod preniske razine vode

brzo se moZe osusiti mulje koje se nalazi u
$ahtu i sprieavati pokretanje pumpe.
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Ispitivanja prije pusta-
nja v pogon

e Provjerite funkciju sklopke s plovkom
(vidi Odj. ,Upravljanje”).

e [spitajte, stoji li agregat &vrsto na dnu
jame.

e Ispitajte, je li propisno postavljen tlaéni
vod.

e |spitajte propisno stanje elekiriéne uti¢-
nice i da je ona dovoljno osigurana
(najmanije 6 A).

e Provierite, da vlaga ili voda nikad ne
mogu doéi na mrezni prikljugak. Postoji
opasnost od strujnog udara.

¢ Naijniza razina vode prilikom pustanija
u rad mora iznositi 50 mm.

Upravljanje
Mreini prikljuéak

Podvodna crpka koju ste kupili ve¢ je opre-
mljena utikadem sa zastitnim kontaktom.
Uredaj je predviden za prikljuak na uti¢-
nicu sa zastitnim kontaktom sa zastitnim
uredajem struje kvara (Residual Current

Device) s 230 V ~ 50 Hz.

o | Pustite uredaj u pogon tek nakon
1 | sto ste obratili pozor na sve napri-
jed navedene tocke.

Ukljuéenje i iskljuéenje

1. Utaknite mrezni utikaé u utiénicu.
Crpka se odmah pokreée.
Pumpa automatski zapoéinje s radom
kada se plutajuéi prekidaé nalazi u
ispravnom polozaju (vidi ,Automatski
nacin rada” i ,Ruéni nadin rada”).

2. Zaisklju&enje izvucite utika¢ iz
uti¢nice. Crpka se iskljuéuje.

Kod preniske razine vode sklopka s
plovkom automatski iskljuéuje crpku.

pund @

0 Nadgledaite uredaj za vrijeme po-

gona, kako biste pravovremeno pre-
poznali automatsko iskljuéenije crpke ili rad
na suho i izbjegli ostecenja.

Avtomatski pogon

U automatskom pogonu sklopka s plovkom
(5) automatski ukljuéuje odn. iskljucuje crpku.

0 Kod stacionarne instalacije se redo-
vito (najkasnije svaka tri mjesecal)
mora provijeriti funkcija sklopke s plovkom
(5).

To¢ka uklju€ivanja i isklju¢ivanja sklopne
naprave (5) moze se namjestiti bez stup-
njevanja.

Promijenite tocku ukljucivanija ili iskljucivanja:
- podesite poziciju podesivaca visine
plutajuéeg prekidaca (6) na vodilici
plutajuéeg prekidaca (8).
- promjenom duljine kabela plutaju¢eg
prekidaca (7). Pritom kabel (7) gurnite/
povucite kroz oméicu na kopéi (6).

e | Provjerite sklopku

1] plovkom (5):

- Ona mora biti pozicionirana tako, da
se moze slobodno podizati i spustati.
Visina uklopne tocke ,uklj.” i visina
uklopne tocke ,isklj.” moraju biti lagano
dostupne. Ispitajte to, tako $to crpku
stavite u neku posudu napunjenu vodom
i oprezno rukom podignete sklopku s
plovkom i poslije toga opet spustite. Pri
tome mozete vidjeti, ukljucuije li se odn.
iskljuéuije li se ta crpka.
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- Takoder pazite da udaljenost izmedu
plutajuéeg prekidada (5) i podesivaéa
visine plutajuéeg prekidaca (6) ne
bude premala. Kod premale udaljenosti
besprijekorna funkcija nije zajamé&ena.

- Pri pode3avanju pazite na to, da sklop-
ka s plovkom (5) ne dodiruje dno prije
iskljuéenja crpke.

Postoji rizik od rada na suho, kada

0 ie kabel plutaju¢eg prekidaca (7)

predug, posebno podesival visine

plutajuéeg prekidaca (6) nije monti-
ran (vidi ,Pudtanje u rad”).

Ruéni pogon/plitko
usisavanje

Pozor: Izbjegnite rad pumpe
A na suho! Opasnost od pregri-
javanja! Pregrijanu pumpu ne smi-
je se dodirivati! Postoji opasnost od
opeklina!

U ruénom pogonu se crpka ne iskljuéuje
automatski, jer je sklopka s plovkom (5)
premostena.

Plutajuéi prekida¢ (5) pritom mora biti po-
stavljen na pumpi uspravno prema gore.

Gurnite podesivaé visine plutajuéeg preki-
daca (6) preko vodilice plutajuéeg prekida-
¢a (8) pokraj ruéke za prenosenje (1).
Provucite kabel plutaju¢eg prekidaéa (7)
kroz podesivag visine plutajuéeg prekida-
¢a (6) sve dok plutajuéi prekida¢ (5) ne
stoji okomito iznad podesivaéa visine plu-

tajuéeg prekidaéa (6). Vidi sliku
0 Stalno promatrajte crpku u ruénom

pogonu. Odmah iskljuite crpku
(izvucite mrezni utikag), ako se voda vide
ne pumpa. Postoji opasnost od osteéenia,
ako crpka radi na suho.
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~ o e
Odrzavame 1€ en|e
Redovito &istite i odrzavaite svoj ureda.
Time se garantira njegova ulinkovitost i

dug vijek trajanija.

Dajte da radove, koji nisu opi-
/ j \ sani u ovoj Uputi, provede nas
servisni centar. Koristite samo origi-
nalne dijelove. Opasnost po Zivot!

o Prije sxgh. roleovvo na uredaju izvuci-
te mrezni utikag.

Od pokretnih dijelova postoji opasnost od

strujnog udara ili opasnost od povrede.

o o °

Opéi radovi éiséenja

e Uredaji koji nisu stacionarno instalirani:
Ocistite crpku cistom vodom poslije sva-
ke uporabe.

e Stacionarno instalirani uredaiji: Redovito
ispitajte funkciju sklopke s plovkom
(5) (najkasnije svaka tri mjeseca).

¢ Vodenim mlazom odstranite niti i vla-
knaste &estice, koje su se eventualno
nataloZile u kucisu crpke (3).

o Cistom vodom oéistite sklopku s plov-
kom (5) od taloga.

¢ Dno jame redovito oslobodite od mulja
(najkasnije svaka 3 mjeseca) i takoder
odistite zidove jame.

e Kad crpku niste koristili dulji vremenski
period, onda se crpka mora temeljito
ocistiti poslije posljednje uporabe i prije
ponovne uporabe. Uslijed taloga i osta-
taka inaée moze dodi do poteskodéa pri
pokretanju.

¢ Nedistoée na donjoj strani pumpe mogu
se ocistiti mlazom &iste vode.

Sve daljnje mjere, osobito otvaranje agre-
gata, mora provesti struéni elektri¢ar. U
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sluéaju popravka uvijek se obratite nasem
servisnom centru.

Izmjena zaustavljaéa
povrainog toka

Redovno provjeravaijte blokadu povratnog
toka (10). Blokada povratnog toka je
defektna, kada je gumena kapa otkinuta.
Zamijenite pokvarenu blokadu povratnoga
toka (vidi “Rezervni dijelovi/Pribor”).

1. Odvrnite adapter za crijevo (9) s kut-
nog adaptera (11) i skinite nepovratni
ventil (10).

2. Stavite zaustavlja& povratnog toka (10)
izmedu kutnog adaptera (11) i adapte-
ra sa crijevnim priklju¢kom (9) tako, da
se ventil otvara u praveu toka i zatvara
suprotno od pravca toka.

Skladistenje

Ocistite pumpu prije spremania.
Cuvajte pumpu na suhom i zasti¢enu
od mraza te izvan dohvata djece.

e Ako pumpu duZe vrijeme niste koristili,
nakon zadnjeg i prije novog koriste-
nja, trebate je detaljno odistiti. Inace,
uslijed naslaga i ostataka moze dodi
do poteskoéa prilikom pokretania.

* Namotajte mrezni prikljuéni vod
(2) oko drzaca kabela (13) i oko izla-
za pumpe (4). Vidi sliku

Uklanjanje /zastita
okolisa

Uredaij, pribor i pakiranje uklonite recikli-
ranjem uz zadtitu okoli3a.

E Uredaiji ne spadaiju u kuéno smece.
|
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Predaijte uredaj na sabirnom mjestu za
reciklazu. Koristeni plasti¢ni i metalni dije-
lovi mogu se odvojiti prema vrstama i tako
podvrgnuti recikliranju. U vezi s tim raspi-
tajte se u nasem servisnom centru.

Vrimo besplatno uklanjanje Vasih pokva-
renih poslanih uredaja.

Postovani kupci, Vi dobivate na ovaj uredaj
garanciju od 3 godine od datuma kupnie.
U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaéu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ogranié¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok poéinje s datumom kupnije.
Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
nicki ra¢un. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnie, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se u
roku od tri godine prilozi taj pokvareni ure-
daj i dokaz o kupniji (blagajnigki racun) te
u pisanom obliku kratko opide, u cemu se
sastoji nedostatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven naom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi
proizvod. (1) U sluéaju manjeg popravka
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko
ie kupac bio lisen uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje tedi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenijen ili bitno popravljen
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samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje
te¢i ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu plac¢anju.

Opseg garancije

Uredaj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom troenju i stoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima (npr. zaustav-
lja¢ povratnog toka) ili o3teéenja lomljivih
dijelova (npr. sklopke).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
osteéen, nestru¢no koristen ili nije odr-
zavan. Za struéno koridtenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za industrijsku uporabu. Garancija se gubi
kod zlouporabe i nestruénog upravljanja,
primjene sile i kod zahvata, koje ne poduz-
me nala autorizirana servisna poslovnica.

Naroéito ne postoji pravo na garanciju pri
transportu abrazivnih materijala (pijesak,

kamenie) ili agresivnih tekuéina, kod nepri-
drzavanja Upute za posluzivanie ili primje-
ne sile, jer se time odtecuju brive, lopatiéno
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kolo, motor ili drugi dijelovi.

Pozor: Podvodne crpke su crpke za od-
vodnjavanie. Konstrukcija podvodne crpke
prati svrhu, da u okviru svoje klase ucinka
$to brze transportira, odn. ispumpa odre-
denu zapreminu vode. Podvodne crpke
nisu pogodne kao crpke za navodnjavanije
(npr. za natapanie vrta) ili kao crpke za
trajni pogon (npr. za tokove potoka ili fon-
tane u jezercu). Kod odstupanja od svrhe
primjene gasi se pravo na garanciju.
Provijerite redovito funkciju sklopne na-
prave. Kod nepridrzavanja ili rada na
suho pumpe gubi se pravo na garanciju i
jamstvo.

Pravo na garanciju gasi se i kod primjene
crpke s otpadnom vodom bez podne ploce
ili kod osteéenja, koja se prouzrokuju drza-
niem ili vieSanjem o mrezni kabel. Crpke
ne smiju raditi na suho ili biti izlozene
mrazu.

Obavljanje garancijskog slué¢aja

Kako bismo omogudili brzu obradu Vasih

zelja, molimo pridrzavaijte se sliedecih

uputa:

® Molimo, za sve upite pripremite bla-
gaijnicki raéun i identifikacijski broj
(IAN 420314_2207) kao dokaz kupnie.

e Broj artikla molimo pronadite na plogici
s natpisom.

¢ Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje
navedeno Servisno odijeljenje telefonom
ili putem e-maila. Zatim cete dobiti
daljnje informacije o obavljanju Vaie
reklamacije.

® Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupniji (blagajni¢ki raéun) i podatka,
u &emu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez pla¢anja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa.
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Kako bismo izbjegli probleme oko
prijema i dodatne troskove, obvezno
koristite samo onu adresu, koja Vam je
priopéena. Provjerite, da se otprema ne
izvr$i bez pladenih troskova dostave,
kao glomazna roba, express ili drugi
specijalni teret. Molimo, po3aljite uredaj
ukljucujuéi sve dijelove pribora isporu-
&ene pri kupnji i pobrinite se za dovolj-
nu sigurnost transportnog pakiranja.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-

ka, koji ne podlijezu garanciji u na3oj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predradun trodkova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaije,
koji se po3alju dovoljno zapakirani i fran-
kirani.

Pozor: Molimo, po3aljite u nasu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ociéen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Rezervni dijelovi/Pribor

Uredaiji poslani bez placenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vr$imo besplatno uklanjanje Vasih po-
kvarenih uredaja.

Service-Center

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 420314_2207

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sliede¢a
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de

Zamjenske dijelove i opremu na raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom narudzbe, molimo koristite obrazac za kontakt.
U sluéaju dodatnih pitanja se obratite “Service-Center” (vidi stranicu 169).

Poz. Naputka Oznaka Brojeve za

za posluzivanje narudzbu
11/9/10 Kutna adaptera i adapter sa crijevnim priklju¢kom

+ Zaustavljag povratnog toka 91103477

12 najlonsko uze 91103476
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TraZenje gresaka

Problem

Mogucéi uzrok

Otklanjanje greske

Crpka se ne po-
krede

Nedostaje mrezni napon

Ispitajte utiénicu, kablove, vod, utikaé
prema potrebi popravak od strane
struénog elektricara

Sklopka s plovkom (5) se ne

ukljuéuje

Dovedite sklopku s plovkom na visi
polozaj

Crpka ne tran-
sportira

Ulazna resetka nozice je
zastopana

Ulaznu resetku nozice odistiti vodenim
mlazom (vidi ,Op¢i radovi &iséenja”)

Ucinak crpke umanjem jako
zaprljanim i ofiruéim primje-
sama vode

Ocistite crpku

Zaustavlja& povratnog toka
(10) je pogredno umetnut ili
pokvaren

Ispitajte nalijeganje zaustavljaéa po-
vratnog toka, prema potrebi ga zami-
jenite (vidi odj. Odrzavanie i ¢iséenje)

Crpka se ne is-
kljuéuje

Sklopka s plovkom (5) se ne
moze spustiti

Pravilno postavite crpku na dnu jame

Transportna koli-
¢ina nedovoljna

Ulazna resetka nozice je
zastopana

Ulaznu resetku nozice odistiti vodenim
mlazom (vidi ,Op¢i radovi &iséenja”)

Ucinak crpke umanjem jako
zaprljanim i ofiruéim primjeso-
ma vode

Ocistite crpku

Zaustavljag povratnog toka
(10) je pogredno umetnut ili
pokvaren,

Ispitajte nalijeganje zaustavljaga po-
vratnog toka, prema potrebi ga zami-
jenite (vidi odj. Odrzavanje i ¢iéenje)

Zaustavlja& povratnog toka
(10) smanjuje u&inak crpke

|zvadite zaustavlja& povratnog toka
iz adaptera (11) (v. odj. Pustanje u

pogon)

Crpka se is-
klju¢uje poslije
kratkog vremena
rada

Zastita motora iskljuéuje crp-
ku zbog prejakog zaprljanja
vode.

Izvucite mrezni utikaé i ocistite crpku
kao i jamu.

Previsoka temperatura vode,
zadtita motora iskljucuje
uredaij.

Pazite na maksimalnu temperaturu

vode od 35°C!
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleaptd si ati achi-
zitionat un produs valoros. Acest aparat a
fost verificat din punct de vedere calitativ
in timpul productiei si a fost supus unui
control final. Astfel, capacitatea functiona-
|& a aparatului Dvs. a fost garantatd. Nu
este exclus ca, in cazuri izolate, sd se g&-
seascd resturi de apd sau lubrifianti pe sau
n aparat, respectiv in furtunuri. Aceasta nu
constituie o lips& sau un defect, si, de ase-
menea, nu este un motiv de ingrijorare.
Manualul de operare este parte in-

tegrantd a acestui produs. Acesta
include instructiuni importante despre sigu-
rantd, utilizare si eliminare. Tnainte de a in-
cepe s folositi aparatul, familiarizati-va cu
toate instructiunile privind operarea si sigu-
ranta. Folositi aparatul doar in conformitate
cu manualul de operare si doar in scopurile
recomandate. Mentineti manualul in condi-
tii corespunzdtoare si, odatd cu transmite-
rea instalatiei cdtre terti, predati si toatd
documentatia aferentd.

Pompa submersibild pentru apé curata
este destinatd pomparii de apé la o tem-
peraturd maximd de 35°C. Este adecvatd,
de exemplu, pentru golirea de bazine si
recipiente.

Acest aparat nu este destinat pentru uzul in-
dustrial. Tn cazul utilizrii in scop industrial,
dreptul la garantie este anulat.

Operatorul sau utilizatorul este responsabil
pentru accidentele sau daunele cauzate al-
tor persoane sau asupra bunurilor acestora.
Fabricantul nu este responsabil pentru dau-
nele cauzate de utilizarea necorespunzatoa-
re sau de operarea incorectd a aparatului.
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Descriere generalé

Imaginile pot fi vizualizate
pe partea rabatabild.

Inventar de livrare

Despachetati aparatul si verificati confinutul.

Reciclati in mod corespunzdtor ambalaijul.
- Pompd submersibild pentru apé curatd
- Adaptor de unghi

+ adaptor cu racord furtun
- Cablu de 8 m din nylon

- Instructiuni de utilizare

Pentru conectarea furtunului, aveti

nevoie de o brida de furtun si de un
fierastrau, a se vedea capitolul ,Conec-
tarea conductei de presiune”. Aceastd
sculd nu este inclusd in volumul ofertei.
Puteti achizitiona scula din comertul de
specialitate.

Privire de ansamblu

1 Méner
2 Cablu de conectare la refea
3 Carcasa pompei
4 lesirea pompei
5 Tntrerupdtor cu flotor
6 Clemad de reglare pe indlfime a
intrerupdtorului cu flotor
7 Cablul intrerupatorului cu flotor
8 Ghidaj intrerupdtor cu flotor
9 Adaptor cu racord furtun
10 Opritor de reflux cu garniturd
11 Adaptor de unghi
12 Cablu de 8 m din nylon
13 Suport cablu
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Descrierea modului de
functionare

Pompa este dotatd cu un intrerupdtor cu
flotor, care porneste sau opreste automat
aparatul, indiferent de nivelul apei.

In cazul unei suprasarcini, pompa se va deco-
necta prin intermediul disjunctorului termic in-
tegrat. Dupd rdcire, motorul va porni automat.
In plus, pompa dispune de un opritor de re-
flux, care impiedica curgerea inapoi a apei
in cazul unei pane de curent, de exemplu.

Pompa submersibila pentru

aAPA CUratQ...cceeeeesneecsanenes PTPK 400 B1
Racord nominal
la retea (U).oooeoviieeienne 230 V~, 50 Hz
Putere consumatd (P).................... 400 W
Debit maxim de pompare

(@Y X I cca. 10000 I/h
Indlfime maximd de pompare (Hmax).. 7 m
Adéncime maxim& de imersie............ 7 m
Temperaturd maximd a apei (Tmax). 35 °C
Racord furtun................ 73075 R

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
Conexiune pentru racord cu reductie
pentru robinet cu filet interior

la adaptorul unghiular .G 1 2 (44,9 mm)
la adaptorul furtunului.... G 1 (33,3 mm)
Dimensiune maximd a particulei .. & 5 mm
Inaltime minim& nivel apd la aspirare..5 cm

Lungime cablu de refea................... 10m
Greutate (incl. accesorii) ............... 3,8 kg
Clas& de izolare ........cccooovviiviiiii, |
Tip de izolare .......cccoovviiiiiii, IPX8
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Caracteristici de performanta

M
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Masurarea caracteristicilor maxime de
performantd se face in conditii optime,
cum ar fi iesirea dreaptd, directd. Adap-
torul de unghi poate reduce performanta
aparatului.

Instructiuni de siguranta

Sim

boluri inscrise pe aparat

Atentie! Nu este adecvat
pentru apd cu continut ridicat
de nisip.

Cititi si respectati manualul
de operare livrat odatd cu
aparatul!

Atentie! In cazul in care co-
blul de retea este deteriorat
sau secfionat, fragefi imediat
stecherul din priza.

Adéncime maximd de imersie
Dispozitivele electrice nu

trebuie aruncate in deseurile
casnice.

Pictograme pe opritorul de
retur

®

Marcaj partea de
evacuare a apei

Marcaj partea fluxului
e apa

Simboluri folosite

A\

/N

@

€5

1

Semnale de pericol cu
date referitoare la pre-
venirea accidentarii per-
soanelor sau daunelor
materiale.

Semne de pericol cu
indicatii privind preve-
nirea daunelor persona-
le cauzate prin electro-
cutare.

Semnale de interdictie cu
date referitoare la prevenirea
daunelor materiale.

Scoateti stecherul din priza!

Indicatoare cu date despre
operarea facild a aparatului.

o o o
Instructiuni speciale pen-
(] (] ~ oo
tru siguranta functiondrii

® Daca persoana ce urmeaza a
opera masina se afld in contact
direct cu apa, este interzis ca
masina sa fie operatd. In caz
contrar, existd pericolul de elec-
trocutare.

 Conectati aparatul doar la o
priza cu disjunctor de sigurantd
(Residual Current Device? cu un

///|PARKSIDE’
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curent diferential nominal de mo-
xim 30 mA; sigurantd de minim
6 amperi.

® In cazul in care apare pericolul
de inundare, depozitati conec-
toarele electrice intr-un spatiu
asigurat contra inundatiilor.

* Acest aparat nu este prevazut
pentru a fi folosit de copii cu
varste de peste 8 ani si nici de
persoane cu abilitdti fizice, sen-
zoriale sau spirituale reduse sau
care nu posedd experienta si/
sau cunostintele necesare, dacd
acestea nu sunt monitorizate
de o persoand responsabild cu
siguranta lor sau dacd nu au
fost instruite referitor la modul de
utilizare a aparatului. Copiilor
nu le este permis sa se joace cu
aparatul. Nu este permisd efec-
tuarea a curdtarii si intretinerii
care revine in sarcina utilizato-
rului de cdtre copii, decat daca
acestia sunt supravegheati.

e Copiii frebuie avertizati, astfel
incat sa nu foloseascd aparatul
ca si obiect de joaca.

* Se poate produce murddrirea
lichidului datorita scurgerii lubri-
fiantului.

® Respectati si instructiunile din ca-
pitolul ,Mentenanta si curdtare”.

(3 o
Instructiuni generale de
L] o
siguranta

Acest capitol prezintd principalele

instructiuni de siguranta ce trebuie
respectate in timpul operdrii pompei.
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Lucrul cu aparatul:

A

® Nu permiteti copiilor sau altor
persoane, care nu cunosc in-
structiunile de operare, s& lucre-
ze cu aparatul. Prevederi locale
pot defini varsta minima a per-
soanei care opereazd masina.

¢ Pentru a va proteja impotriva
electrocutdrii, purtati bocanci cu
talpi anti-derapante.

* Luati-vd masurile necesare pentru
a mentine copiii departe de apa-
ratul aflat in miscare. Aceasta
genereazd riscul de vatamare
corporaldl!

* Nu folositi aparatul in apropie-
rea unor tluide sau gaze intla-
mabile. Nerespectarea acestei
instructiuni duce la risc la explo-
zie sau incendiu.

e Utilizarea de fluide agresive,
abrazive (cu efect declansator),
caustice, inflamabile (de ex. car-
buranti pentru motoare) sau de
fluide explozive, solutie saling,
detergenti si produse alimenta-
re este inferzisd. Temperatura
lichidului pompat nu trebuie sa
depdseasca 35 °C.

* Mentineti aparatul intr-un loc us-
cat si in afara accesului copiilor.

A

Atentionare: Astfel evitati
accidentele si vatamarile cor-
porale:

Atentionare! Astfel evitati
deteriorarea aparatului i
eventualele accidente astfel
generate:

® Nu folositi un aparat deteriorat,
incomplet sau care a fost adap-
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tat fard acordul fabricantului.
Inainte de punerea in functiune a
aparatului, angajati un specialist
pentru a verifica dacd s-au luat
mdsurile de protectie electrica
necesare.
Monitorizati aparatul in timpul
exploatdrii, pentru a identifica
la timp eventuala deconectare
automatd sau functionare in gol
a pompei. La intervale regulate
de timp, verificati functionarea
intrerupdtorului cu flotor (vezi
capitolul ,Punere in functiune”).
Nerespectarea acestei instructi-
uni atrage dupd sine anularea
pretentiilor la garantie si respon-
sabilitate.

Pompa nu este adecvatd pentru
functionare de duratd (de ex.
pentru cursuri de apd in iazuri
de grading). La intervale regulo-
te de timp, asigurati-va ca apo-
ratul functioneaza ireprosabil.
Tineti cont de faptul c& aparatul
unctioneaza cu lubrifianti care,
prin deversare de exemplu, pot
cauza daune sau poludri ale
mediului inconjurator. Nu folositi
pompa in iazuri cu fond piscicol
sau printre plante valoroase.

In cazul unei scurgeri de lubrifianti,
acestia pot contamina lichidul.

Nu folositi cablul sau furtunul
pentru a aduce aparatul mai
aproape de Dvs sau pentru o]
fixa in pozitie.

Protejati aparatul impotriva in-

hetului sau ,uscarii”.

olositi doar piese de schimb ori-
ginale si nu efectuati modificari
asupra aparatului.
Cititi indiciile oferite pe tema
,Curdtire, mentenantd, depozi-
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tare”, prezentate in manualul de
operare. Toate masurile stipula-
te in acest capitol, si mai ales
cele referitoare la deschiderea
aparatului, trebuie implementate
de cdtre un electrician. In cazul
in care sunt necesare reparatii,
adresati-va centrului nostru de
service.

Siguranté electrica:

Atentionare: Astfel evitati ac-
cidente si vatdmari corporale
cauzate de socul electric:

In timpul operdrii aparatului,
cablul de refea trebuie sa fie
perfect accesibil dupd ce a fost
amplasat.
Inainte de a pune pentru prima
oard in functiune pompa, un
specialist trebuie s verifice:
Impdmantarea, legarea la
nuE disjunctorul diterential tre-
buie sa corespunda prevede-
rilor de sigurantd ale compa-
niei de alimentare cu energie
si s@ functioneze ireprosabil.
- Conectoarele electrice trebuie
protejate impotriva umiditatii.

Aveti grijd ca tensiunea de retea
sa corespundd datelor de pe

|&cuta de fabricatie.

nstalatia electricd trebuie reali-
zat& conform prevederilor vala-
bile la nivel national.

Inaintea fiecarei puneri in func-
tiune, verificati dacd aparatul,
cablul si stecherul prezintd dau-
ne. Cablurile defecte nu trebuie
reparate, ci doar inlocuite cu
unele noi. Pentru lucrérile de re-
paratie apelati la serviciile unui
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specialist autorizat.

In cazul in care cablul conector

al acestui aparat este deteriorat,

trebuie sa contactati fabricantul,

reprezentantul acestuia sau o per-

soand autforizatd in acest sens,
entru a evita orice pericol.

u va folositi de cablu pentru a
scoate stecherul din prizd. Pro-
tejati cablul impotriva caldurii,
uleiului si marginilor ascutite.
Nu folositi co§|u| pentru a aduce
aparatul mai aproape de Dvs
sau pentru ol fixa in pozitie.
Folositi doar prelungitoare cu
protectie impotruva apei ce
stropeste si care sunt adegvate
pentru lucrul in aer liber. Inainte
de utilizare, derulati complet
un tambur de cabluri. Verificati
astfel incat cablul s& nu fie dete-
riorat.

Inaintea efectudrii oricaror lu-
crari asupra aparatului, in cazul
unor neetanseitdti la sistemul de
apg, in timpul pauzelor de lucru
si atunci cand aparatul nu este
folosit, cablul de retea trebuie sd
fie deconectat.

Cablurile de alimentare la refea
nu trebuie sa aibd o sectiune
transversald mai micd decét cea
a cablurilor marcate cu simbolul
HOSRN-F. Lungimea cablurilor
trebuie sa fie de min. 10 m.
Sectiunea transversald a cablului
prelungitor trebuie s fie de min.
2,5 mm?2,

In cazul in care apare pericolul
de inundare, depozitati conec-
toarele electrice ntr-un spatiu
asigurat contra inundatiilor.

-~ £
Punere in functivne
o o
Instructiuni de montare

in;urubarea adaptorului

1. Insurubati adaptorul de unghi (11) si
adaptorul cu racord furtun (9) pe iesi-
rea pompei (4).
Montarea clemei de reglare pe
indltime a intrerupdtorului cu
flotor

2. Glisati clema de reglare pe indltime (6)
a ntrerupdtorului cu flotor pe ghidajul
(8) intrerupdtorului cu flotor langd mé-
nerul de transport (1).

Conectarea conductei de
presivne

Instalarea pompei submersibile pentru apa
curatd se face

- fie cu un cablu fix

- fie cu un furtun flexibil.

¢ Daca utilizati un furtun de 12", treceti-
| prin adaptorul cu racord furtun (9)
aferent pompei si fixati- cu un colier de
strngere.

e Pentru a utiliza un furtun de 34", 1" sau
1 12", taiati eventualul racord exceden-
tar si apoi treceti furtunul prin racordul
aferent (fixare cu colier de strangere).

e Pentru utilizarea unui racord cu reductie
pentru robinet cu filet interior (G 1)
pentru conectarea unor sisteme de co-
nexiune a furtunurilor externe tdiati cele
trei conexiuni superioare imediat deasu-
pra filetului de teava G 1.

e Conectati un racord cu reductie pentru
robinet cu filet interior (G 1”) direct la
adaptorul unghiular (11).
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Masurarea caracteristicilor maxime

de performantd se face in conditii
optime, cum ar fi iesirea dreaptd, directd.
Adaptorul de unghi (11) si opritorul de re-
flux (24 10) pot reduce nivelul de perfor-
mantd.

Pentru a mari performanta pompei, opri-
torul de reflux (X 10) poate fi retras din
adaptorul de unghi (11) (vezi ,Inlocuirea
opritorului de reflux”). Aceastd operatiune
este recomandatd mai ales dacd racordu-
rile furtun sunt mai mici de 1. V& rug&m
s tineti cont de faptul c&, ulterior, in cazul
unei pane de curent sau al defectarii pom-
pei, apa poate curge inapoi.

Amplasare/Suspendare

Pompa poate sta in apd sau poate

fi suspendatd. Pentru suspendarea
si/sau retfragerea pompei, puteti folosi ca-
blul furnizat (12).

Dimensiunile putului pompei trebuie sa fie de
minim 40 x 40 x 50 cm, astfel incat intreru-
patorul cu flotor s& se poatd misca liber.

Fixati cablul de nylon (12) pe méner (1).

Nu manevrati si nu suspendati

niciodata aparatul de cablul
de retea. Existd pericolul unui soc
electric cauzat de cablul deteriorat.

0 Tineti cont de faptul ¢&, in timp, pe
suprafata putului se pot acumula
mizerie si nisip, care pot deteriora pompa.
V& recomand@m sa asezati pompa pe o
c&ramida sau pe un grilaj.

Dacad suprafata apei e prea redusd, namo-
lul din interiorul putului se poate usca ra-
pid, ducénd astfel la o functionare ,pe us-
cat” a pompei.
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Teste anterioare punerii
in functivne

e Verificati dacd intrerupdtorul cu flotor
functioneaza (vezi ,Operare”).

e Verificati dacd pompa este bine ampla-
satd sau dacd este corect suspendatd
pe suprafata putului.

e Verificati dacd furtunul a fost amplasat
corespunzator.

 Verificati Tnc& o dat& starea corespunza-
toare a prizei electrice si ca aceasta s&
fie suficient asiguratd. (min. 6A).

e Asigurati-va cd racordul la refea este
mereu protejat impotriva umiditdtii sau
apei. Exista pericolul unui soc electric.

¢ Nivelul minim al apei la punerea in
functiune trebuie s& fie de 50 mm.

Operare
Conectarea la retea

Pompa achizitionatd este deja prevazuta
cu un stecher cu imp&méntare. Aparatul
trebuie sa fie conectat doar la o prizd cu
impdmantare cu disjunctor de siguranid (Re-

sidual Current Device), de 230 V~, 50 Hz.

o) Aparatul poate fi pus in functiune
1 | doar dupd implementarea operatiu-
nilor mentionate anterior.

1. Introduceti stecherul in priz&. Pompa va
porni imediat.
Pompa porneste imediat ce intreru-
patorul cu flotor se afl& in pozitia
corectd (vezi ,Functionare automatd” si
,Functionare manuald”).

2. Pentru a deconecta pompa, scoateti
stecherul din priz&. Pompa se va opri
imediat.
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Dacad nivelul apei este prea redus,
intrerupdtorul cu flotor opreste auto-
mat pompa.

pund @

Monitorizati aparatul in timpul ex-

ploatdrii, pentru a identifica la timp
eventuala deconectare automatd sau functi-
onare in gol a pompei si pentru a evita
eventualele daune.

Operare aviomatd

Tn modul de operare automatd, intrerupdto-
rul cu flotor (5) porneste si respectiv opres-
te pompa in mod automat.

0 La pompele stationare, functia infreru-

pdtorului cu flotor (5) trebuie verifica-
ta regulat (cel mult la fiecare trei luni).

Punctul de conectare respectiv deconectare
a intrerupdtorului cu flotor (5) poate fi re-
glat in trepte:

Variati punctul de pornire resp. oprire astfel:

- Reglati pozitia clemei de reglare pe
indltime (6) a intrerupdtorului cu flotor pe
ghidaijul (8) intrerupdtorului cu flotor.

- variati lungimea cablului intrerupdtorului
cu flotor (7). In acest scop, impingeti/
trageti cablul (7) prin urechea clemei de

prindere (6).

i Asigurati-va ca ntrerupdtorul

cu flotor (5) functioneaza:

- Acesta trebuie astfel pozitionat incét sa
se poatd ridica si scufunda liber. Puncte-
le de conectare si deconectare trebuie s&
poatd fi atinse cu usurinta.

Verificati aceasta plasénd pompa intr-un
recipient plin cu apa si ridicand cu aten-
tie intrerupdtorul cu flotor (6) cu ména, iar
apoi lasandu- sa scufunde din nou. Astfel
puteti vedea dacd pompa se conecteazg,

respectiv deconecteaza.

- Fiti atent ca distanta dintre intrerupdtorul
cu flotor (5) si clema de reglare pe in&l-
time (6) a intrerupdtorului cu flotor s& nu
fie prea mica. Dacd distanta este prea
micd, nu este garantatd functionarea ire-
prosabild.

- In timpul reglérii, aveti grij& ca intreru-
patorul cu flotor (5) sa nu ating& solul
nainte de oprirea pompei.

0 Existd pericolul functiondrii pe us-
cat, atunci cénd cablul (7) intreru-
pdtorului cu flotor este selectat prea lung,
in special dacd clema de reglare pe indlti-

me (6) a Tntrerupdtorului cu flotor nu este
montatd (vezi ,Punerea in functiune”).

Operare manvalé/
aspirare platé

Atentie: A se evita functionarea
A pe uscat a pompei! Pericol de
supraincdlzire! Nu este permisa atin-
gerea unei pompe suprdincalzite!
Exista pericol de arsuri!

Tn modul de operare manuald, pompa nu
se opreste automat, deoarece intrerupdto-
rul cu flotor (5) este suntat.

Pentru aceasta, intrerupdtorul cu flotor (5)
trebuie sa fie pozitionat vertical in sus spre
pompd.

Glisati clema de reglare pe indltime (6) a
intrerupdtorului cu flotor pe ghidaijul (8)
intrerupdtorului cu flotor langd manerul de
transport (1).

Trageti cablul (7) intrerupdtorului cu flotor
prin clema de reglare pe indltime (6) a
intrerupdtorului cu flotor, pand cénd intre-
rupdtorul cu flotor (5) se afla vertical dea-
supra clemei de reglare pe indltime (6).
Vezi Figura
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Monitorizati constant pompa in tim-

pul operdrii in regim manual. Opriti
imediat pompa (scoateti stecherul din pri-
z4), dacd aceasta nu mai pompeazd apd.
Exista riscul aparitiei de daune daca pom-
pa functioneaza in gol.

Mentenantéa si curétire
3 3 3

Curdtati si ingrijiti regulat aparatul. Astfel
sunt garantate eficacitatea si durata de
viatd indelungata.

Pentru lucrdrile care nu sunt

descrise in acest ghid, apelati
la centrul nostru de service. Folositi
doar piese de schimb originale.
Aceasta genereaza riscul de vata-

mare corporala!

Inaintea efectudrii oricdror lucrdri
asupra aparatului, deconectati mai

intai cablul de retea. Exista pericolul unui

soc electric sau riscul de vatdmare corpora-

& cu piesele mobile.

Operatiuni generale
P . 9
de curdatare

3

e Aparate cu utilizare mobil&: curdtati pom-
pa dupd fiecare utilizare, cu apd curatd.

e Aparate cu utilizare fixa: verificati regu-
lat functia intrerupgtorului cu flotor (5)
(cel mult la fiecare trei luni).

¢ Indepartati eventualele fibre si particule
stabilite in interiorul carcasei pompei (3),
cu ajutorul unui jet de apad.

o Curdtati intrerupdtorul cu flotor (5) de
depuneri, cu apd curatd.

e La intervale regulate de timp, eliberati
suprafata putului de ndmol (la cel mult
fiecare 3 luni) si curdtati peretii putului.

* Murdaria din partea de jos a pompei poa-
te fi indepdrtatd cu un jet de apd curatd.
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Toate masurile stipulate in acest capitol, si
mai ales cele referitoare la deschiderea pom-
pei, trebuie implementate de cdfre un electri-
cian. In cazul in care sunt necesare reparatii,
adresati-va centrului nostru de service.

Inlocvirea opritorvlui
de reflux

Verificati regulat opritorul de retur (10).
Opritorul de retur este defect dacd capacul
de cauciuc este rupt.

Tnlocuiti opritorul de reflux defect cu unul
nou (vezi ,Piese de schimb/Accesorii”).

1. Desurubati adaptorul furtunului (9) de
la adaptorul unghiular (11) si scoateti
opritorul refluxului (10).

2. Amplasati opritorul de reflux (10) intre
adaptorul de unghi (11) si adaptorul cu
racord furtun (9) astfel incét supapa sa
se deschidd in directia fluxului si s& se
inchid& contrar directiei fluxului.

e Inainte de depozitare, curdtati pompa.

® Mentineti pompa intr-un loc uscat, ferit
de inghet si in afara accesului copiilor.

® Dacd nu afi utilizat pompa pentru o pe-
rioadd mai indelungatd, aceasta trebuie
curdtatd temeinic dupd ultima si inainte
de urmdtoarea folosire. Ca urmare a
depunerilor si a reziduurilor, pot apérea
dificultdti la demararea pompei.

* Infasurati cablul de racordare la refea (2) in
jurul suportului pentru cablu (13) si a stutului
de iesire a pompei (4). Vezi Figura

Reciclare /Protectia
medivlui inconjurditor

Predati aparatul, accesoriile si ambalajul
cétre o unitate de reciclare ecologica.
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Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice.
|
Predati aparatul cdtre o unitate de reci-
clare. Componentele plastice si metalice
folosite pot fi colectate separat, contribuind
la eficientizarea procesului de reciclare. In
acest sens, adresati-va centrului nostru de
service.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de ga-
rantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia oferitd de noi si pre-
zentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. Va rugdm sé pdstrati
in conditii corespunzdatoare bonul de casd
original. Acest document este solicitat ca si
dovadd a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau in-
locuit gratuit - la alegerea noastra. Servici-
ile prestate in perioada garantiei presupun
ca, in cadrul termenului-de-rei-ani, sa fie
prezentate aparatul defect si dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si sa se descrie pe
scurt in ce constd si cdnd a apdrut dauna.
Daca defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
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garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusé la cu-
nostinta vanzatorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentdrii
produsului la vénzator/unitatea service
pand la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al notificarii
in scris in vederea ridicdrii produsului sau
predarii efective a produsului catre consu-
mator.

Produsele de folosintd indelungatd care in-
locuiesc produsele defecte in cadrul terme-
nului de garantie vor beneficia de un nou
termen de garantie care curge de la data
preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste dupa
ce aceasta expird. Acest lucru este valabil

si pentru componentele inlocuite si reparate.
Este recomandabil ca eventualele daune si
lipsuri s fie comunicate imediat dupd achi-
zitie. Dupd expirarea garantiei, reparatiile
necesare sunt realizate confraost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu nainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru
erorile materiale sau de fabricatie. Aceas-
t& garantie nu acoperd componente ale
produsului care sunt expuse unui grad
normal de uzurd si care, din acest motiy,
pot fi considerate ca piese de schimb (de.
ex. opritor de reflux cu garniturd, inel de
efansare) si nici daunele produse asupra
componentelor fragile (de ex. comutator).
Aceastd garantie este anulatd dacd produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunza-
tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor de
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mentenantd. Pentru a garanta o utilizare
corespunzdtoae a produsului trebuie sé
respectati instructiunile din manualul de
operare. Trebuie neapdrat evitate acele do-
menii de aplicare si actiuni care sunt con-
tra-indicate sau asupra cdrora avertizeazd
manualul de utilizare.

Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru uz
privat, nu industrial. Garantia este anulatd
in cazul unei manipul&ri abuzive sau neco-
respunzdtoare, al folosirii fortei si in cazul
interventiilor care nu au fost efectuate de
departamentul nostru autorizat de service.

Dreptul la garantie este anulat in special in
cazul pompdrii de materii abrazive (nisip,
pietre) sau de fluide periculoase, deoare-
ce, astfel, garniturile, rotorul, motorul sau
alte componente sunt deteriorate.
Atentie: Pompele submersible sunt pom-
pe de drenare. Constructia unei pompe
submersibile are ca si scop transportarea
cat mai rapid& a unui anumit debit de
apd, in functie de clasa de performantd in
care se incadreazd. Pompele submersibile
nu sunt desemnate pentru a fi folosite ca

si pompe de drenare (de ex. pentru iriga-
rea gradinilor) sau ca si pompe cu ciclu
continuu (de ex. pe cursul unui péréu sau
in fanténi amenajate). Dacd utilajul este fo-
losit Tn alt scop decét cele pentru care este
desemnat, dreptul la garantie este anulat.
Verificati regulat dac& intrerupatorul cu
flotor functioneaza. Nerespectarea acestei
instructiuni sau exploatarea in gol a pom-
pei atrage dupd sine anularea dreptului la
garantie.

Dreptul la garantie este anulat si in cazul
utiliz&rii pompei fard placa de baza sau in
cazul unor daune survenite in urma depo-
zitdrii sau suspenddrii pompei de cablul de
refea. Pompele nu trebuie s& functioneze in
gol sau sa fie operate in conditii de inghet.
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Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a

cazului Dvs., va rugdm sd respectati urma-

toarele instructiuni:

e Pastrati bonul de casd si numarul de
identificare (IAN 420314_2207) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

e Numarul articolului este Tnscris pe pl&-
cuta de fabricatie.

¢ Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

¢ Produsul evaluat ca fiind defect, in urma
consultdrii cu serviciul nostru de relatii
cu clientii, poate fi expediat gratuit ca-
tre departamentul de service indicat de
noi, odatd cu dovada achizitiei (bonul
de casd) si cu o declaratie Tn care de-
scriefi in ce constd si cand a apdrut de-
fectiunea. Pentru a evita problemele de
receptionare si costurile suplimentare,
este obligatoriu s folositi doar adresa
postald furnizata de noi. Asigurati-va
cd pachetul nu este expediat cu plata
la destinatar, prin Sperrgut, Express sau
alti furnizori speciali. V& rugam sa inclu-
deti si accesoriile primite in momentul
achizitiei si folositi un ambalaj suficient

de solid.
Reparatii-Service

Lucrérile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departa-
mentul nostru de service. in acest sens,
vom fi incntati s& va transmitem o ofertd
de pret.

Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.
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Atentie: Vd rugdm s& curdtati aparatul ina-
inte de a ni-l transmite si s& atasati o notd
referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express

sau alfi furnizori speciali nu sunt acceptate.

Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.

Service-Center

Service Romaénia
Tel.: 0800 896 637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 420314_2207

V& rugdm sa tineti cont de faptul ca urma-
toarea adresd nu este una de service. Con-
tactati doar centrul de service mentionat
mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

63762 GrofBostheim

Germania

www.grizzlytools.de

Piese de schimb/Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop
Daca veti avea probleme cu procesul de comandad, va rugam sa utilizati formularul de
contact. Pentru intrebdri suplimentare v& rugdm sa va adresati cdtre ,Service-Center”

(vezi pagina 182).

Poz. Descriere
Instructiuni
de utilizare

Numerele
de comanda

11/9/10 Adaptor de unghi + adaptor cu racord furtun +

Opritor de reflux

91103477

12 Cablu de din nylon

91103476
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Identificare defectiuni

Problema

Cauzd posibild

Eliminare eroare

Pompa nu por-
neste

Tensiune de refea - lipseste

Verificati priza, cablul, conexiuneq,
stecherul, contactati un specialist
pentru eventualele reparatii

Intrerupdtorul cu flotor (5) nu
porneste

Aduceti intrerupétorul cu flotor intr-
o pozitie mai Tnalt

Pompa nu pom-
peazd

Filtrul de admisie a apei de la
nivelul piciorului pompei este
colmatat

Curatati filtrul de admisie sub jet de
apd (vezi ,Operatiuni generale de
curdtare”)

Performanta pompei se diminuea-
z& datoritd apei puternic poluate
si a apei abrazive.

Curdtati pompa

Opritorul de reflux (10) este inco-
rect amplasat sau este defect

Verificati pozitia opritorului de
reflux, dacd e cazul inlocuiti (vezi
,Mentenantd si Curdtire”)

Pompa nu se
opreste

Intrerupatorul cu flotor (5) nu
coboarg

Plasati corect pompa pe suprafata
putului

Flux insuficient

Filtrul de admisie a apei de la
nivelul piciorului pompei este
colmatat

Curatati filtrul de admisie sub jet de
apd (vezi ,Operatiuni generale de
curdtare”)

Performanta pompei se diminuea-
z& datoritd apei puternic poluate
si a apei abrazive.

Curdtati pompa

Opritorul de reflux (10) este inco-
rect amplasat sau este defect

Verificati pozitia opritorului de
reflux, dacd e cazul inlocuiti (vezi
~Mentenantd si Curdtire”)

Opritorul de reflux (10) diminu-
eazd performanta pompei

Scoateti opritorul de reflux din
adaptor (11) (vezi ,Punerea in
functiune”)

Pompa se opres-
te dupad scurt
timp.

Protectia motorului opreste
pompa din cauvza gradului prea
mare de poluare a apei.

Deconectati cablul de retea si cu-
réfati pompa si putul.

Daca temperatura apei este
prea mare, protfectia motorului
opreste pompa.

Tineti cont de faptul c& tempera-
tura apei trebuie s& fie de max.
35 °Cl
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MpepHa3zHaueHue

lMoTonsiemarta nomMna 3a 4YnicTa Boga
€ npegHasHa4yeHa 3a M3nomrneaHe Ha
BOAa A0 Temnepartypa ot makc. 35°C.
Ta e nogxoasiua Hanp. 3a n3npassa-
He Ha GacelnHu 1 pesepBoapu.
YpenbT He € NoAXoAsLL 3a CTonaHcka
ynotpeba. Npwu ctonaHcka ynotpeba
rapaHuusTa uarapsi.

OnepatopbT UnNv NON3BaTensT e oT-
rOBOPEH 3a 3M0MosyKn Unu Bpeamn Ha
OpYyrn Xxopa unu TsaxHaTa cobCTBEHOCT.
Mpon3BOAUTENAT HE HOCU OTFTOBOPHOCT
3a LeTH B pesynTaTt Ha HenpaBuiHa
ynotpeba nnm rpellHo obCnyKBaHe.

O6wo onucaHue

durypuTe LWe HamepuTe Bbp-
Xy oTBapsilLaTta ce cTpaHa.

O6em Ha gocTaBKara

M3Bapete ypena BHMMarTernHo ot ona-
KOBKaTa v npoBepeTe, ganu cnegHn-
T€ 4YaCTu Ca Hanuue. |/|3XB'bpﬂ6Te
HaaneXHo onakoBb4YHUA MaTepuarn.

- T[loTonsiema nomna 3a 4Yncta Boga
(nomna)

- brnos agantep
+ aganTtep 3a MapKkyu

- 8 m HaNNoOHOBO BbXE

-  PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba

3a cBbp3BaHETO Ha MapkKy4a,

BWXTe B rnaea ,CBbp3BaHe Ha
HanopHaTa Tpbba“, ce Hy)gaeTe oT
ckoba 3a mapkyy 1 HoxoBka. NHCTpy-

Mpernepn

1 OpbxKa 3a HOCeHe
2 MpexoBu 3axpaHBall, kabern
3 Kopniyc Ha nomnaTta
4 N3xop Ha nomnara
5 MNonnaBbYeH npekbeBay
6 EnemeHT 3a perynupaHe Ha
BMCOYMHATa Ha MONaBbYHMSA
npexkbcBad
7 Kaben Ha nonnaBbyHUA
npekbcBau
8 Bopgay Ha nonnaebYHMS
npexkbcBad
9 AganTep 3a Mmapkyd
10 Bb3BpaTeH knanaH ¢
YyNbTHEHNE
11 brnos agantep
12 8 m HannNoOHOBO BbXe
13 KabeneH abpxad

OnucaHue Ha hyHKUUATa

Momnata e o6opyaBaHa ¢ nnaeawy,
npekbeBad, KOMTO aBTOMATUYHO
BKIIOMBA MW U3KIOYBA ypeaa B 3a-
BMCUMOCT OT HMBOTO Ha BogarTa.
Mpu npeToBapBaHe nomMmnara ce
M3KIK4YBa OT BrpageHunda npekbceay
3a TepMMYHa 3aluTa.

Cnep oxnaxgaHe MOTOpPbBT CcTapTupa
OTHOBO CaMOCTOSATESHO.

OcBeH ToBa nommnara npuTexaea Bb3-
BpaTeH KranaH, KOMTo NpeaoTeparsisa
0b6paTHOTO 13TUYaHe Ha BodaTta Harp.
npu NpekbLCBaHe Ha 3axpaHBaHETO.

TexHu4Yeckm pgaHHM

MoTtonsiema nomna 3a

MEHTUTE He Ce CbAbPXaT B OKOM- YUCTA BOOA...cuurrrennnns PTPK 400 B1

nnekToBkaTa Ha aoctaBkata. Moxete  HomuHanHo

[0a 3aKynute MHCTPYMEHTUTE B Cre- HanpexeHue .............. 230 V~, 50 Hz

LMannanpaHnTe MarasuHu. HomunHanHa koHcymauus.......... 400 W
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Makc. nsnomn. konmd

(Q Max) .cooeeeeeeneieenenns ca. 10000 I/h
Makc. nanomn. Bucod (H max)......7 m
MakcumanHa gbnbodnHa

Ha NOTAMAHE .....evvveeeeei e 7m
Temn. Ha BogaTa makc (T max) .35 °C
Bpb3ka 3a Mapkyu ..... Vo, 3 1,1 V%"

(13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)

Bbbp3a Bpb3ka 3a KpaH
C BbTpellHa pe3ba

BbpXY bINOBUS aganTep ........... G1%*
(44,9 mm)
BbpXY afantepa 3a Mapky ........... G 1*
(33,3 mm)

MakcrmaneH pasmep Ha YacTuuuTe
(3acmykBaHU cycrneHaypaHu

YACTULM) e @5 mm
MuHMManHa BUCOYMHA Ha HMBOTO Ha

BOAMTE MPY 3aCMYKBAHE .............. 5cm
Obrk. Ha 3axp. kaben ................ 10m
Terno (Bkr. akcecoapm)............ 3,8 kg
P TTTY Vi = 1 1 1= (oI |
BT TTT 17k =1 =17 D IPX8

PaboTHm gaHHMU
12

™~

2000 4000 6000 8000 10000 12 000 I/h
I/IsmepBaHeTo Ha MakcummariHuTe pa-

OOTHM AaHHM cTaBa npn onTuMarnHm
ycnoswus, KaTto npas, ANPEKTEH U3Xoa.
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UHcTpyKuum 3a
6e3onacHocT

CumMmBoOnMu

Hagnucu BbLPXY ypeaa

A

BHumaHue! [1a He ce u3-
nonsea 3a BoAa, Cbabp-
»Kalla MHOro nNAcHbk!

MpoyeTeTe 1 cnassanTte
ynbTBaHETO 3a obcnyxBa-
He KbM ypegal

B

BHumaHme! MNpu noBpena
NN cpsisBaHe Ha 3axpaH-
Balmns kaben BegHara
nsgbpnanTe wwencena or
KOHTakKTa.

P>

MakcumanHa abnbo4ymnHa
3a notonsBaHe

Enektpuyeckute ypeau
He 6uBa ga ce n3XBbLPNAT
KaTo 6UTOBM OTNaabLMN.

1 3

CumBonu BbPXY Bb3BpPaTHUA
KnanaH

CumBonu B ynbTBaHeTO

O3HayeHue oT cTpaHaTta
Ha U3TU4aHe Ha BoaaTa

O3HaueHue OT cTpaHaTta
Ha NpeMnHaBaHe Ha
BogaTta

3HakK 3a onacHoOCT C AaH-
HW 3a NnpegoTBpaTsiBaHe
Ha YOBELLUKU U1 marte-
puanHu WweTu.
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3HakK 3a onacHocCT C

uHdcopmauumsa 3a npeno-
TBpaTsAABaHe Ha LWeTu 3a
Xopa B pe3ynTar Ha To-

KOB yaap.

MN3knioveTe 3axpaHBaLLns
Lencern.

s | 3HaK 3a ynbTBaHe C UH-
1 | dhopmaums 3a no-gobpa
paboTa c ypeaa.

3anoBefeH 3HakK ¢ JaHHU
3a npegoTBpaTsaBaHe Ha
LLIETW.

CneuuanHm 6enexkm
3a 6e3onacHa
ekcnnoaraumsa

* AKo BbB Bogarta uma xopa,
ypenbT He buBa aa pabotw.
Mima onacHOCT OT TOKOB yaap.

» Bkniovete ypega B8 RCD
(Residual Current Device) ¢
HOMWHAreH yTeyeH TOK He
noseye ot 30 mA; npegnasu-
Ten oT MUHUMYM 6 A.

* AKO MPEeXoBUAT NpUche-
ANHUTENEH NPOBOAHMK Ha
TO3W ypes e NoBpeaeH, Ton
TpsibBa ga 6bae 3aMeHeH oT
Npov3BOANTENS U HETOBUS
oTaen 3a obcnyxBaHe Ha
KNUeHTW, nnun ot nogobHo
KBanuduumpaHo nuue, 3a
Ja ce nsberHar LeTH.

» Tesu ypeou morar fa ce
n3nons3ear oT nuua Hag 8
FOAVHW, KaKTo 1 OT Nnuua
C HamareHn U3N4eCKH,
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CETMBHMU UNN YMCTBEHMU
Bb3MOXXHOCTW U/1nu nunca
Ha ONWUT N 3HaHUSA, caMO
ako Te ca nop HabnwoaeHne
nnu ca Gunn NHCTPyKTUpa-
HM OTHOCHO 6e3onacHarta
ynotpeba Ha ypena u ca
pasbpanu npousnusawiuTe
OT TOBa onacHocTu. [leua
He TpsbBa ga cu urpaat
c ypeaa. lNo4yncresaHeTo u
noagpbXxkaTta or notTpedute-
nsi He TpsibBa Aa ce U3BbpLU-
BaT OT JeLa, OCBEH aKo Te He
ce Hamupart nog HabnogeHve.
HabnopaBante geuara, 3a
Aa ce yBepuTe, 4Ye Te He cu
nurpasaT c ypeaa.

* TeyHoCTTa MOXe Aa ce 3a-
MBPCK OT U3TUYAHE Ha CMa-
304HM MaTepuanu.

* OObpHeTe BHMMaAHME Ha
ApyruTe ykasaHus B rnasa
,l1oaapbXKa 1 nouncrTeaHe".

O6wM MHCTPYKLUMM 3a
6e3onacHocCT

To3n pasgen pernameHTupa oc-
HOBHUTE pa3nopendu 3a 6e3o-
nacHocT npu paborta ¢ nomnara.

Pa6ora c ypepa:

A\

* Jlnua, KomTo He ca 3anosHa-
TW C yNbTBAHETO 3a 06Cnyx-
BaHe, He 6buBa aa nsnonssat
ypega. MecTHuTe pasno-

BHumaHue: Taka we uns-
GerHete 3nonNonykn N Ha-
paHsiBaHUS:
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penbu morat ga onpenenat
MWHMMarHaTta Bb3pacT Ha 06-
CIY>KBaLLIOTO nuLe.

3a 3awmTa oT TOKOB yaap
HoceTe 3apaBu 00yBKM.
BaemeTe nogxoasiwum mepku,
3a Ja obpxuTe geuata gane-
Yye OT paboTtewums ypeq. ma
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!
He nanonseawite ypena B 6ru-
30CT O 3ananvmMu TEYHOCTU
unv rasose. [Npun HecnaseaHe
“Ma OMacHOCT OT noXap unu
eKcnnosusi.

CobxpaHsiBanTe ypeaa Ha
CYXO U HEOOCTBMHO 3a Aeua
MSACTO.

BHumaHume! Taka we
A n3berHete noBpean Ha
ypena v eBeHTyarHo npo-
n3nusaLumTe oT TaX nep-
COHarHu LWeTu:

He paboTteTe ¢ noBpeaeH,
HenbNHO obopyaBaH UK
npeycTpoeH 6e3 paspeLue-
HMETO Ha Npoun3BoauTeNs
ypea. Npeaun nyck gante Ha
crneuvanucT ga npoeepu,
Janu ca Hanu4yHu Heobxoam-
MUTE EeNEKTPUYECKUN 3aLLnT-
HN MEPKMN.

KoHTponupaiTe ypeaa no Bpe-
Me Ha paboTa, 3a Ja MoXeTe
CBOEBPEMEHHO Ja pa3srno3Hae-
Te aBTOMaTU4YHOTO M3KIHOYBa-
He unu paboTtaTta Ha nomnara
Ha cyxo. PenoBHo npoBepsi-
BanTe pabortarta Ha nnaeawms
npekbeBad (BWX rmasa ,[1yck®).

Mpn HecnasBaHe NpaBOTO Ha
rapaHUMOHHW NMPEeTEHLIMN 1
npeTeHuMn 3a N0EMaHe Ha oT-
FOBOPHOCT U3rapsi.

WmanTe npensua, ye
nomnara He e nogxogsiia

3a HenpekbcHaTa paboTta
(Hanpumep 3a Boaa B rpa-
ANHCKM e3epa). PegoBHO
npoeepsiBanTe 6esynpeyHarta
dyHKUMSA Ha ypeaa.

Wwmante npensuva, Ye B ypea
ce M3Mnon3BaT CMa3o4Hu Mare-
pvianu, KOUTo Npu eBEHTYyarHO
N3TM4YaHe Morat ga NPUYUHAT
noBpeamn Unm 3aMmbpCcABaHUS.
He nsnonssante nomnara B
rpaguHCKn e3epa ¢ pubkn nnm
LieHHM pacTeHus.

Mpn n3TnyaHe Ha cMaso4HU
MaTepuanu Te Moxe fa 3a-
MBPCAT TEYHOCTTA.

He HoceTe nnu 3akpensante
ypeaa 3a kabena unu wnayxa.
[MaseTe ypena oT 3anegsisa-
He n paboTa Ha cyxo.
M3nonaBanTte camo opuru-
HamnHW NPUHaANEXHOCTU U He
PEKOHCTpyupanTe ypeaa.

Mo Temara ,[MouncTBane/noa-
ApbXxKa/CbXpaHeHne" npoye-
TeTe MHCTPYKUMMTE B yMbTBa-
HeTO 3a obcnyxBaHe. Benuku
MEPKU U3BBH THAX, NO-CreLu-
anHo oTBapsHETO Ha ypeaa,
Tpsibea aa ce n3BbpLUBaT

OT cneuunanuct. 3a peMOHT
BMHarm ce obpbLLanTe KbM
HaLUNsi CEPBU3EH LIEHTBP.

PARKSIDE'’



EnekTpuyecka 6esonacHoOCT:

BHumaHwue: Taka we nsber-
HeTe 3ronosykn N HapaHs-
BaHWS OT TOKOB yaap:

* [lpn pabota Ha ypena cneq
WMHCTanupaHe wencenbT Tpsb-
Ba Aa e cBOOOAHO AOCTLIEH.

» [lpeou oa nycHeTe Bawata
HOBa nomna B eKkcrnnoaraums,
AainTe Ha cneumanuct ga
NpoBeEpMU:

- 3a3eMsIBaHEeTo, 3aHyrsiBa-
HETO, 3aLumTaTa OT yTeyeH
TOK TpsibBa Aa OTroBaps
Ha pasnopeabuTe 3a Ge-
30MaCHOCT Ha enekTpo-
pasnpeaenuTenHnTe
Apy>xectBa n ga pabotm
6esynpeyHo,

- 3aluMTaTta Ha enekTpu-
YEeCKUTE LLIEKEPHN BPB3KN
OT Bnara.

» [lpu onacHoCT OT HaBoaHe-
HWe LLEKEPHUTE BPb3KM
TpsibBa oa ce MOHTUpaT B
y4acTbK, 3alUMTEH OT Ha-
BOAHEHNE.

* BHumaBariTe HanpexeHneTo B
Mpexara Aa cbBrnaga ¢ AaHHW-
Te OT pabpuyHaTa Tabernka.

* M3BbplueTe enekTponHcTana-
LMsTa CbIacHoO AencTBaLLn-
Te B CTpaHara pasnopenou.

* [lpeaw Bcsaka ynotpeba npo-
BepsiBanTe ypena, kabena u
Lencena 3a nospeau. [e-
dekTHUTE Kabenu He buea
Aa ce peMoHTuparT, a Tpsbea
Aa ce 3aMeHsAT ¢ HoBwu. [lan-

Te nospeauTe Ha Bawwna
ypea Aaa 6baat oTcTpaHeHu
OT OTOPU3NPaH Cneunarnucr.
He nsnonaearite kabena, 3a aa
n3gbpnare Lercerna oT KOH-
TakTa. [asete kabena ot rope-
LLIMHA, Macrna 1 ocTpu pbbose.
He HoceTe unn 3akpensanTte
ypeaa 3a kabena.
M3nonssanTte camo yabrimku-
TEenM ¢ MakcumMarnHa ObJpK1Ha
75 m, KOUTO ca nNpeaHasHa-
4yeHu 3a paboTa Ha OTKpPUTO.
Mpeon ynotpeba passuinte
kabenHua 6apabaH HanMbIHO.
Mpean Bcnykn paboTtu no ype-
Aa, Npu HeynimMbTHEHN MecTa
BbB BOogHAaTa cucrtema, npes
paboTHM Nay3n 1 Npu Hey-
noTtpeba nagbpneanTe Lence-
na OT KOHTakTa.
YabmkaBawmte kabenu He
TpsibBa ga nmart no-marsnko
ceyeHune oT KabenuTe C Kay-
4YyKOBa M3osaums ¢ o3Ha4e-
Hne HOS5RN-F. OvmknHarta
Ha kabena Tpsibea ga € mu-
HUMym 10 m. HanpeyHoTo
CeYeHne Ha NpoBOAHMKA Ha
yAbrKaBalma kaben Tpso-
Ba 4a € MUHUMYM 2,5 mm?2,
M3BbpLueTe enekTponHcTa-
naumsiTa cbrnacHo Haumo-
HanHuTe pasnopenodw.
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Myck
MOHTUpaHe

3aBuBaHe Ha aganTepa

1. 3aswuvite brnosusa agantep (11)
1 agantepa 3a Mapkyd (9) Bbpxy
n3xoga Ha nomnara (4).
MoHTupaHe Ha enemeHTa 3a
perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha
nonsiaBbYHUA NpeKbcBay

2. BkapanTe enemeHTa 3a perynupa-
He Ha BMCOYMHA Ha NonmnaBbYyHUS
npekbcBad (6) Bbpxy Bogava Ha
nonnaBbYHUS NpekbeBad (8) oo
OpbXkaTa 3a HoceHe (1).

Cebp3BaHe Ha
HanopHarta Tpbb6a

WHcTanaumsaTa Ha noTonsiemata
nmommna 3a YucTa Boda ce U3BbpLUBA

- nnu ¢ ukcnpaHa Tpbuba

- UMY C MbBKaBa Bpb3ka C MapKyu.

* [pu nsnonseaHeTo Ha Mapkyy 5"
HaJeHeTe MapKyya BbpXy agante-
pa 3a mapkyy (9) Ha nomnara u ro
3aKpeneTe CbC ckoba 3a MapKyu.

* 3a u3nonssaHeTo Ha Mapkyy ¥4, 1¢
unn 1 %2" oTpexxete cboTBETHATA
pasnonoXeHa OTrope Bpb3Kka U1
crieq ToBa HaJleHeTe MapKy4da Bbp-
Xy CbOTBETHaTa Bpb3Ka (3akpensa-
He cbC ckoba 3a Mapkyuy).

« 3a nanonasaHeTo Ha 6bp3a Bpb3ka
3a KpaH ¢ BbTpeLlHa pesba (G 1)
3a CBbp3BaHe Ha BbHLUHW CUCTEMU
C Bpb3Ka 3a MapKy4, OTpexeTe
FOPHUTE TPY BPBH3KN AMPEKTHO Hag
TpbbHaTa pesda G 1

* CebpxeTe Obp3aTta Bpb3ka 3a KpaH
C BbTpeLUHa pe3ba (G 1 ¥%*) an-
PEKTHO KbM briosus agantep (11).
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N3mepBaHeTO Ha Makcuman-
HWTe paboTHM AaHHW cTaBa
npu oNTMMarnHu yCrioBus, KaTo
npas, OUPEKTEH MU3X0A. brro-
BuAT aganTtep (11) n Bb3BpaT-
HUaT knanaH (|21 10) moraT ga
HamansT MOLLHOCTTAa.

pund @

3a ga yBenuunTe MOLLHOCTTa Ha NoM-
nata, Bb3BpaTHuAT krnanaH (.1 10)
Moxe da 6bae n3BageH oT brmo-

Bud agantep (11) (BX. ,CmsHa Ha
Bb3BpaTHUA knanaH“). Toea e npe-
NopBbYMTENHO 0COBEHO NPU BPb3KK

3a MapKy4, KOUTO ca no-marnku ot 1%
Mons, B3emeTe nog BHUMaHWe, Yye To-
raBa npu U3nNoMnBaHe Unn NpekbLcea-
He Ha 3axpaHBaHETO eBEeHTyarHo
BoJaTa MOXe Aa M3Tnya obpaTtHo.

MNMocraesaHe/okauBaHe

NMomnaTta moxe ga 6bae nocrta-

BeHa Ui oka4yeHa BbB BOoAaTa.
3a okauBaHe W/unu n3gbpneaHe Ha
rnomnaTta MoXeTe Aa 1u3nonseare
BKJ1HOMEHOTO B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
[OCTaBKaTa HanoHoBO Bbxe (12).

* [lomneHata waxrta Tpsbea aa
Obe ¢ MMHMMAarHu pa3mepu
40 x 40 x 50 cm, 3a ga moxe nna-
BaLLMAT NPeKbCBaY Aa ce OBUMXM
cBob6OoaHO.

3akpeneTe HaUnMOHOBOTO BbXe (12)
KbM ApbXKaTa 3a HoceHe (1).

BHuMaBaiTe B HUKaKbLB Cly-

Yyaun ga He ObpPXUTE UNu 3a-
KauBaTe ypeja 3a 3axpaHBalimA Ka-
6en. MUma onacHOCT OT TOKOB yaap
nopagu noBpeaeHN 3axpaHBaLLu
kabenw.

PARKSIDE'’



0 BHumaBarTe, Ye Ha ObHOTO Ha
LuaxTaTa c Te4eHne Ha BPEMETO
MOXXe [a ce cbbepaT 3ambpcsBaHus U
NSICbK, KOUTO BMxa MOrmnK Aa NoBpeasaT
nomnara. [NpenopbyBame nomnara ga
ce NocTaBu BbpXy Tyxna.

[Npn HUCKO HMBO Ha BoaaTa Lunakarta B
LuaxTaTa MoXke Obp30 Aa 3aCbXHe U Aa
nonpeyn Ha TPbIBAHETO Ha Nomnara.

MpoBepku npepu
nyckaHe B ynotpeba

* [lpoBepete dyHKUUATA Ha
nonnaBbYyHNS NPEKbCBay (BX.
,O0cnyxBaHe").

* [lpoBepeTe, ganu nomnaTta e
NnocTaBeHa uUnu oka4yeHa B CTa-
OMMHO NonoXeHue.

» T[lpoBepeTe, Aanu HanopHaTta Tpb-
0a e buna nocraBeHa NpaBUITHO.

» [lpoBepeTe pefoBHOTO CHCTOSA-
HME Ha eneKTPUYECKUS KOHTaKT, 1
Janu Ton e OCUrypeH 4oCTaTbyHo
(MyH. 6 A).

* YBeperTe ce, Ye B MpexoBaTa Bpb3-
Ka HMKOra He MoXe Aa NMPOHUKHE
Bnara unv Boga. CbluecTByBa
OMacHOCT OT TOKOB yaap.

*  MuHMManHoOTO HMBO Ha BogaTta
npwv nyckaHe B ekcnsoaraumsi
TpsibBa aa e 50 mm.

O6cnyxBaHe
MpexoBa Bpb3Ka

3akyneHaTta oT Bac notonsiema
nomMna Beye e obopyaBaHa C Lencen
C npeanaseH KoHTakT. [lomnaTa e
npegHasHa4yeHa 3a CBbp3BaHe KbM
3alUMTEH KOHTaKT C AedeKTHOTOKOBa
3awmrta (Residual Current Device) 3a
230 V~, 50 Hz.

PARKSIDE'’

BbBenete ypena B ekcnnoa-
Tauus egga crnef nposepka Ha
BCUYKM rOPenoCcOoYeH TOYKN.

pund @

BxniouBaHe U U3KNOYBaHe

1. Bkntoyete mpexoBus wencen B
kKoHTakTa. lNomnarta ce 3aaBuxkBa
Be[Hara, ako NnonmnaBbYyHUAT npe-
KbCBay ce HaMmupa B NpaBuiiHa
nosuumus (BMxrte ,ABTOMaTUYEH
pexuM” n ,PvyeH pexum/nocko
N3cMyKBaHe").

2. 3a nskniovBaHe 13BageTe Mpexo-
BUS LLencesn oT KoHTakTa. [Momna-
Ta ce U3KIYBa.

e | Npw npekaneHo HUCKO HMBO Ha
1 | sonara nonnasbuHusT npekbe-
Bay U3KNoYBa aBTOMaTUYHO
nomnara.

0 HabnionaBaiite ypeaa no Bpeme
Ha paboTa, 3a [1a pa3nosHaeTe

cBoeBpeMeHHO aBTOMAaTU4YHO U3KITHOY-
BaHe nnn pa60Ta Ha CyXO Ha nomMnara
1 aa npegorspartuTe nospegun.

ABTOMaTU4YEH PEXUM Ha
pabora

B aBTOMaTtU4eH pexvm nonna-
BbYHMSAT npekbesad (5) BkMoYBa vnu
M3KMoYBa NoMmaTa aBTOMaTUYHO.

Mpw cTaumoHapHa MHCTanaums

PYHKLMSTA Ha NOMMaBbYHNS
npekbeBad (5) TpsibBa fa ce nNpoBepsi-
Ba PEAOBHO (Hal-KbCHO Ha BCEKU TP
Meceua).

ToukaTa Ha BKNHOYBaHE UM N3KOYBa-

He Ha nonnaBbYHUA Npekbeaad (5)
MOXXE [a ce HacTpou Ge3CTeNEHHO:
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[MpomeHsiTe ToukaTa Ha BKMYBaHe
NInn U3KNoYBaHe KaTo:

- perynupare nosuuusaTa Ha
ernieMeHTa 3a perynvpaHe Ha
BMCOYMHA Ha NonnaBbYyHUA
npekbeBad (6) npun Bogaya Ha
nonnaBbyHUS NPekbeBad (8).

- NPOMeHsiTe AbIKUHaTa Ha
kabena Ha NonnaebYHWSA Npe-
kbeBad (7). 3a uenta nsdyrtante/
n3gbpnante kabena (7) npes
YXOTO BbpXy enemeHTa 3a pery-
nvpaHe Ha BMCOYMHA Ha nonna-
BbYHMSA NpekbeBad (6).

2 | lMpoBepeTe nonnaBbyYHUSA

1 npexkbcBad (5):

- Tou TpsibBa ga e pa3nonoxeH
Taka, Ye fa Moxe cBoboAHO aa ce
nsgura u cHwxkasa. BucounHata Ha
TOYKaTa 3a npesknyBaHe ,Bkn.*
M BUCOYMHATA Ha To4KaTa Ha
npeBkntoyvBaHe ,M3kn.“ Tpabea ga
Morar a ce AoCTurar fieCHo.
lMpoBepeTe TOBa KaTo NOCTaBUTE
nomMnarta B Cbj, HaMbJIHEH C BOAA,
1 cnef ToBa C pbka BHUMATENHO
NnoBOWUIHETE N OTHOBO CBanuTe
nonnaBbyHUS NpekbeBad (5).

Mpn ToBa MOXeTe oa BUanTE,
Janu nomnara ce BKo4sa 1
N3KITHOYBa.

- BHumaBanTe cbLLUO 3a TOBa, Ye
pPa3CTOSTHMETO MeXay nonna-
BbYHMSA NpekbeBad (5) n enemeHTa
3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha
nonnaeBbyHNA NpekbeBay (6) He
TpsbBa Aa e npekaneHo Marko.
Mpun NpekaneHo HNCKO pascTos-
HMe GesynpeyHaTa PyHKLMS He e
rapaHTupaHa.

- [lpu HacTporkaTa BHUMaBanTe
3a TOBa, Ye MOnMaBbYHUAT Npe-
kbcBad (5) He Tpsibea Aa Aokocea

ObHOTO Npean n3Krn4YBaHe Ha
nomMmmnara.

CoblyecTByBa ONacHOCT OT pa-

0oTa Ha Ccyxo, ako KabenbT Ha
nonnaeBbYyHNS Npekbesad (7) e n3bpaH
npekaneHo AbMbl, 0CO6EHO ako ene-
MEHTBLT 3@ HacTpoWiKa Ha nonnasby-
HMS NpekbeBad (6) He € MOHTUPaH
(Bx. ,[yckaHe B ekcnnoaraums’).

PbueH pexum Ha pabo-
Ta/Tlnocko nscmykKkBaHe

BHumaHue: U3bsareanTe pa-

6o0Ta Ha cyxo Ha nomnara!
OnacHocT oT nperpsiBaHe!
Mperpsna nomna He TpsGBa Aa ce
pokocBa! CblLiecTByBa OnacHoOCT
OT usrapsiHe!

B pbueH pexum Ha paboTa nomnata
He ce BKJ4Ba aBTOMATWM4YHO, 3aLL0TO
nonnaBbYyHUAT NpekbeBad (5 e 3a-
MOCTEH.

3a LenTa nonnaBbYHUAT NPEKbCBaY
(5) TpsibBa ga ce noctaeun BepTU-
KanHo Harope BbpXy nomnara.

Bkapante enemeHTa 3a perynvmpaHe
Ha BMCOYMHA Ha NonnaBbYyHUSA Npe-
KbcBad (6) BbpXy Bogaya Ha nonna-
BbYHWS NpekbcBay (8) 4o ApbXKaTa
3a HoceHe (1).

M3gbpnanTte kabena Ha nonnaeby-
HYS NpekbeBad (7) Npes enemeHTa 3a
perynvpaHe Ha BUCOYMHa Ha nonna-
BbYHUSA NpekbeBad (6), gokaTo nor-
NaBbLYHUAT NpekbeBad (5) He 3acTaHe
BEPTUKarHO HaJ enemMeHTa 3a perynu-
paHe Ha BUCOYMHA Ha MOMJIaBbYHUS
npekbcaad (6). Buxre dur.
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0 HabntogaBarite HenpekbcHaTO
rnomMnara B pbyeH pexum Ha

paboTa. M3kntoyeTe He3abaBHO NOM-
naTa (M3knveTe 3axpaHBaLLms Lwen-
cer), koraTto noBeye He ce n3nomnea
Boga. CbluecTByBa ONacHOCT OT Mo-
Bpeau, ako nomnara paboTu Ha cyxo.

MouucrBaHe u
TexHu4YyecKa noaapbXKKa

PenoBHO novncTBarTe 1 nogabpxan-
Te Bawwms ypen. Taka ce rapaHTupa
HeroBaTa e(peKTUBHOCT 1 MPOABLITKM-
TenHa AbAroTpanHoCT.

[DaBanTte paboTuTte, KOUTO HE

ca onucaHu B HaCTOSILOTO
ynbTBaHe, Aa ce U3BbPLUBAT OT Ha-
LUNSA cepBU3EH LeHTLP. M3nons-
BalTe CaMO OPUrMHArHU YacTu.
ChblecTByBa pUCK OT HapaHsiBaHe.

Mpeamn BCUYKM AEiHOCTM No

ypeaa usabpneanTe Liencena.
/IMa onacHoCT OT TOKOB yaap unu
OMacHOCT OT HapaHsBaHe OT JBWXe-
LMTE YacTu.

O6wn genHocTH no
NnoYMucTBaHeTo

* HecTaumoHapHO UHcTanupaHm ype-
awv: MNouncteanTe nomnaTta cnep
BCsiKa ynoTtpeba ¢ 41cTa Boga.

« CraumoHapHO MHCTanupaHm
ypeau: PegoBHO npoBepsiBante
YHKLMATA Ha NnaBallnsi NPEKbC-
BaY (5) (HaM-KbCHO Ha BCEKM TpU
Mecena).

» OTcTpaHeTe BNacMHKNTE 1 BNak-
HecTUTe YacTmum, KOUTO MOXe Aa
ca ce cbbpanu B kopryca Ha nom-
nara, c BogHa CTpysi.

* [louncTBanTe NnaBawms NpeKkbC-
Bay OT OTnaraHusl ¢ YicTa Boaa.

¢ PepoBHO noynctBanTe ObHOTO Ha
LiaxTata OT TUHS 1 NoOYUCTBaNTe
CbLLO CTEHUTE HallaxTaTa

* 3ambpcaABaHUA BbpXy JoNHaTa
CTpaHa Ha nomnara morar aa 0b-
[aT NoOYMCTEHN C YncTa Boaa.

BcurykM M3nmsaim ot Tesn pamMku
MEPKU, N B YaCTHOCT OTBapsIHETO Ha
nomnara, Tpsibea fa ce u3BbpLuBaT
OT enekTpocneyunanuct. B cnyyai Ha
PEMOHT BMHarn ce obpbLLanTe KbM
HalLMs CEPBU3EH LIEHTBP.

CMmsaHa Ha Bb3BpaTHUA
KnanaH

lMpoBepsiBaniTe peLOBHO Bb3BPATHUSA
knanaH (10). Bb3BpaTHMAT knanaH e
MOBpPEeAEH, KoraTo rymeHaTta Kanadka
e ckbcaHa. CMeHeTe noBpeneHus
Bb3BpaTeH KnanaH (BuxTe ,Pe3epBHu
YacTu/MpuHagNexXHoCTn").

1. PasBuiiTe aganTtepa 3a mapkyd (9)
oT brroeus agantep (11) n n3ea-
Aete Bb3BpaTHMA knanaH (10).

2. lNocTaBeTe Bb3BpaTHMSA KnanaH
(10) mexay brnosusa agantep (11)
W agantepa 3a Mapkyd (9) Taka, 4ye
KnanaHbT 4a OTBaps B MOCOKa Ha
noToKa 1 Aa 3aTeapsi CpeLly noco-
KaTa Ha noTokKa.

CobxpaHeHue

+ [louucreTte Nnomnarta npeau cbxpa-
HeHue.

+ CobxpaHsBaiTe nomnara Ha Cyxo u
3aLUMTEHO OT CTyA MSICTO M Aaney
oT obcera Ha geua.

* AKo He cTe M3non3sanu nomnara
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3a NO-NPOABLIMKUTENHO BpEME, TO-

raea crnef nocriegHata ynorpeba
1 npegm Hoea ynotpeba T4 TpsAbea
[a 6bae noyncTeHa OCHOBHO.
B npoTuBeH cnyvai B pesyntar
Ha OoTnaraHusi u ocTaTbLM MOXe
[a ce CTUrHe 0o TpyaHOCTH Npu
nyckaHe.

* HaBuiiTe MpexoBusi 3axpaHBalLL
kaben (2) okono kabenHust obp-
*au (13) n n3xoga Ha nomnara (4).
BwxTte durypa

UaxebpnaHe/3awmra Ha
OKOJNHaTa cpepa

MognoxeTe ypeda, NpUHaaIeXHOCTU-
T€ 1 OonakoBKaTa Ha peuuknupaHe,
KOETO He Bpeau Ha OKonHaTta cpefa.

EnekTpuuecknTe ypeam He
OvBa ga ce u3xBbpnAT kaTo 6u-
TOBM OTNagbLm.

MpenanTe ypena B NyHKT 3a npepa-
6oTka. Misanon3saHuTe NnacTMacoBu 1
MeTariHn YacTu morat fia ce copTupart
no BMAOBE U Taka [a ce MNoasioxar Ha
npepaboTka. MNonuTanTe No BbNpoca
HaLLNs CEpPBU3EH LIEHTBP.

Hve we n3xebpnmum 6e3nnaTtHo
n3npateHnTe H1 OT Bac ypeau.

FapaHumsna

YBaxaemMu KIMeHTH,

3a TO3u1 ypen nonyyasate 3 roguHu
rapaHuusi oT faTtaTta Ha rnokynkara.
B cny4ait Ha HeCbOTBETCTBUE Ha
npoayKTa ¢ Aoroeopa 3a npogaxba
Bue nmate 3akoHHO NpaBo Aa npe-
OaBUTe peknamauusa npeg npoga-
Baya Ha npoaykTa npuv ycrnosudara u
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B CPOKOBETE, ONpeaerneHun B rnaea
TpeTa, pasgen |l v Il n rnaea vert-
BbpTa OT 3aKkoHa 3a NnpefocTaBsHe
Ha UM pPOBO CbabpPXaHME N Lndpo-
BW yCIyru 1 3a npogaxba Ha CToku
(3rycuyricy*.

BawwwuTte npaea, nponstuyawLm ot
nocoyeHnTe pasnopeadu, He ce orpa-
HMYyaBaT OT HallaTa no-gony npeg-
CTaBeHa TbproBcka rapaHuusi, He ca
CBbp3aHu C pas3xoau 3a notpeburenu-
Te N HEe3aBUCUMO OT Hes NpogaBaybT
Ha NpoAyKTa OTroBaps 3a fnuncarta Ha
CbOTBETCTBME Ha notpebutenckara
CTOKa € JoroBopa 3a npogaxba cb-
rnacHo 3rLUCLYTIC.

FapaHUMOHHM ycnoBusA
apaHUMOHHMAT CPOK 3anoyea ga
Teye OT fgartarta Ha nokynkara. Nasete
nobpe opurmHanHaTa kacoBa Oe-
nexka. To3an OOKyMEHT € Heobxoaum
KaTo JoKasaTercTBo 3a Mnokynkara.
AKO B pamMKnTe Ha TpW roaunHu oT fa-
TaTa Ha 3akyrnyBaHe Ha TO3U NPoayKT
ce nosiBn AedeKT Ha MaTtepuarna unm
Npon3BOACTBEH AedeKT, NpoayKTbT
we 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPaH
Unn 3ameHeH — no Haw n3bdop. MNa-
paHuusaTa npegnonara B pamkuTe

Ha TPUrOOULLIHUSA rapaHLNOHEH CPOK
a ce npeacTaBaT AedeKkTHUAT ypeq
n kacoata benexka (KacoBusT

OOH) 1 NMcMeHo aa ce 06sCHY B
KakBO Ce CbCTOU JeeKTHT U Kora e
Bb3HUKHar. AKO eeKTbT € NOKpUT
OT HawaTa rapaHuus, Bue we nony-
4ynTe obpaTHO PEMOHTMPAHMUS UMK
HoB NpogyKT. C peMoHTa unm cMsHa-
Ta Ha NPoAyKTa He 3ano4Ba da Tede
HOB rapaHLMOHEH CPOK.
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FapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
npeTteHuun npu gedeKktTn
[apaHumMoHHaTa ycnyra He yabiKaea
rapaHLUMOHHUSA CpoK. ToBa BaXKu CbLLIO
N 33 CMEHEHUTE U PEMOHTUPAaHN
YyacTu. 3a eBeHTyarnHo HanuyHu-

Te noBpeaun 1 gedekTu owe npu
nokynkara TpsibBa ga ce cbobLum
Be[Hara crief pa3onakoBaHeTo.
EBeHTyanHuTe peMoHTU creg u3Tu-
YaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK ca cpe-
Ly 3annaiiaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

YpeabT e Npon3BEAEH IPUKITMBO
cropepn CTpornTe U3MCcKBaHus 3a
KayecTBO 1 AOOPOCHBECTHO U3MKU-
TaH npean goctaeka. MapaHumsaTta
BaXku 3a AedeKkT Ha matepuana
U NPOV3BOACTBEHM AedEKTN.
[apaHuuaTa He obxBalla YacTuTe

Ha NpogyKTa, KOUTO nognexar Ha
HopMarsHo M3HoCBaHe, Nopaan koe-
TO MoraT Aa ObaaT pasrnexaaHu
KaTo ObpP30 M3HOCBALLUM Ce YacTu
(HanprmMep NpekbeBayn) unu nNospe-
OWTe Ha YynnMBKM YacTu (Hanpumep
KOMMJIEKT CBbP3BaLLM KOleHa Unm
Kpun4yaToTo koneno). MapaHuusta
oTnaga, ako ypeabT € NoBpeaeH
rnopaan HenpasBWIHO U3Non3BaHe
Unn B pesynTaTt Ha HeoCbLLECTBS-
BaHEe Ha TeXHMYecKa NoaapbxKKa.

3a npaBwunHara ynorpeba Ha npo-
AykTa TpsibBa TOYHO Aa ce cnasear
BCUYKKN YKa3aHUA B yNbTBaAHETO 3a
obcnyxeaHe. MpegHasHayveHve n
OEencTBus, KOUTO He ce npenopbyBaT
OT YMbTBAHETO 3a eKcnroartauus unm
3a KOUTO TO Npeaynpexaasa, Tpsbesa
3a4biKUTENHO Aa ce n3bsrear. MNpo-
OYKTbT € npegHasHa4YeH camo 3a
4yacTHa, a He 3a cTonaHcka ynotpeba.
Mpu 3noynoTpeba 1 HenpaBWUITHO
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TpeTupaHe, ynotpe6a Ha cuna v npu
WHTEPBEHLIMMN, KOUTO HE Ca U3BbpLLIE-
HW OT KIOHa Ha Hallnsl OTOPU3npaH
cepBu3, rapaHuuaTa otnaga.

B 4acTHOCT He cblyecTByBa NpaBo Ha
rapaHums npu nsnomMneaHe Ha abpa-
3MBHU MaTepuanu (NSCbK, KaMbHN)
W arpeCcUBHN TEYHOCTH, 3aLLOTO

B pesynTaTt Ha TOBa ce nospexaar
yNnbTHEHUATA, paboTHOTO KomMero,
MOTOPBT UINN APYrK YacTu.
BHumaHue: NoTonsemnte nomnu

ca nomnu 3a 06e3BogHsBaHe. KoH-
CTPyKUUSITA Ha noTonsiemara nomMna
npecrneasa LenTa, B pamMmKuTe Ha

CBOS KIac Ha MOLLHOCT Bb3MOXHO
Han-6bp30 Aa TpaHcnopTupa, pecn. aa
nsnomnu onpegeneH obem soaa. Mo-
TOMSiEMUTE NMOMMU HE Ca NOAXOAALLMN
3a ynotpeba kaTo noMnu 3a HanosiBa-
He (Hanp. 3a HanosiBaHe B rpaguHara)
WKW KaTo HenpeKkbCHaTo paboTeLum
nomnu (Hanp. 3a NoTo4eTa UM e3epHn
doHTaHwn). NMpun ynotpeba 3a gpyra
Len oTnagar rapaHLuMoHHNTE npaea.
[MpoBepsBanTe pefoBHO (PyHKUMATA
Ha nonnaeb4YHMSA Npekbesad. [pu
HecnasBaHe Ha yKasaHudaTa unm pa-
©oTa Ha cyxo Ha nomnara otnagar
rapaHLMOHHUTE npaBga.
[apaHUMOHHOTO NpaBo OTnaga CbLlo
npuv ynotpeba Ha notonsemara
nomna 3a yncra Boga 6e3 ocHoBa Mnu
npv NoBpeaun, KOUTO ca MPUYMHEHU OT
ObpXXaHe uUnm okayBaHe 3a MpPexo-
BUS 3axpaHBall kaben. lNMNomnute He
TpsibBa Aa paboTAT Ha cyxo unu ga
ce uanarart Ha CcTyq.

[Npouenypa npu rapaHUMOHEH Cryyan
3a pa ce rapaHTupa 6bp3a obpa-
BoTka Ha Bawwmga cnyyan, cnegsavite
CnegHUTE yKasaHus:
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» 3a BCWYKM 3anuTBaHUs NoAa-
rotTBeTe kacoBaTta Genexka u
NOEHTUPUKALNOHHUSA HOMEP
(IAN 420314 _2207) kato gokasa-
TENCTBO 3a NOKynkara.

* BsemeTe apTuKynHUst Homep oT
habpuyHaTa Tabenka.

* [lpu Bb3HMKBaHE Ha PYHKLMO-
HamnHW unu apyrm gedekTn Nbpeo
Ce CBbpXeTe no TenedoHa unm
ypes UMenn ¢ 4onynoco4yeHus
cepBuseH otgen. Cnep toea
LLie Nony4YnTe SOMbIHUTENHA
MHdopMaLMs 3a ypexaaHeTo Ha
Bawara peknamayus.

» Crnep cbrnacyBaHe C Halums
CepBU3 MOXeTe Aa uanparture ge-
(PEKTHUSI NPOAYKT HA NOCOYEHNS
Bu agpec Ha cepBusa 6e3nnaTtHo
3a Bac, kaTo npunoxute kacoeara
benexka (kacoBus GOH) 1 Noco4m-
Te B KaKBO Ce CbCTOMN AedeKTbT
M Kora e Bb3HWKHan. 3a ga ce
nsberHat npobnemu ¢ npnema-
HETO M LOMbITHUTENHN Pa3Xoau,
3a0b/MKUTENHO N3NON3BaniTe camo
agpeca, konto Bu e nocoyeH.
OcurypeTe nsnpatiaHeTo ga He e
KaTo eKcnpeceH ToBap Unun Kato
Apyr cneuunaneH Toeap. N3npate-
Te ypeaa 3aefHo C BCUYKN Npu-
HaZNeXHOCTW, AOCTABEHN MpU No-
KyrnkaTa, U OCUrypeTe OCTaTbyHO
CUIypHa TpaHCMOpPTHa OnakoBKa.
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PemoHTEeH cepBus /
M3BBHrapaHUMUOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTM M3BBH rapaHumaTa mMo-
XeTe [a Bb3NOXUTE Ha KIoHa Ha
HaLLMs cepBu3 CpeLLy 3annaLlaHe.
Ton ¢ ynosoncTaue e Bu Hanpasu
npegBaputenHa kankynaums. Moxem
na obpaboTBame caMo ypeau, KOUTo
ca AO0CTaTb4YyHO OMaKkoBaHW 1 n3npare-
HW C NNaTeHn TPaHCNOPTHU pPa3xoau.
BHumaHwue: Nanpatete Bawusa ypen
Ha KIoHa Ha HallUs CEPBU3 NMOYNCTEH
1 C ykasaHwue 3a gedekra.

Ypeoute, n3npateHu ¢ HennaTeHn
TPaAHCMOPTHM Pa3xoamn — C HaNOXeH
nnaTex, Kato eKCcnpeceH unu gpyr
crneuuvaneH ToBap — He ce npuemar.

Huve we n3sbpumm 6e3nnaTHo
N3XBBbPIISHETO Ha U3npaTeHuTe OT
Bac gedekTHU ypean.

CepBu3HO obcnyxeaHe

Bbnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 420314_2207

BHocuTen

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye
crneaBalMST agpec He e agpec Ha
cepsu3sa. [bpBO ce cBbPXETE C rope-
MOCOYEHMS CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpussnu Tyync M'v6X & Ko.KI
LLokweTep LWpace 20

63762 pococTxanm

lepmaHus
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* Kato cumaunyecko nuue — notpebuten,
He3aBMUCKMMO OT HacTosiLaTa TbpProBcka
rapaHuusi, Bue ce nonseate ot npasaTta
Ha 3aKkoHOBaTa rapaHuus, npegocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTaBsHe Ha undpo-
BO CbObpXXaHWE U LMPOBU yCryru un

3a npogaxbata Ha ctoku /3MLUCLYTIC/.
Mo-cneunanHo Bue nvarte npaso npu
HeCcbLOTBETCTBME Ha cToKaTa Aa 6bae ns-
BbpPLUEH PEMOHT 11 3aMsiHa no Baw ns-
0OOop, OCBEH aKo TOBa € HEBB3MOXHO UM
€ CBbP3aHO C HeMponopLMOHarHo roremm
pasxoau 3a npogasaya. Bue umare npaso
Ha nNponopumMoHanHo HamarnsiBaHe Ha Le-
HaTa unu Ha pasBarsiHe Ha JoroBopa npu
Hanu4yue Ha ycnosugaTa Ha un. 33, an. 3
ot 3MUCLYTIC. Ycnosusata un cpokoBeTe
Ha 3aKoHOBaTa rapaHuus ca pernameH-
TMpaHu B rnaea TpeTa, pasgen linlllne
rnmaea yeTBbpTa Ha 3MLUCLYTC

Pe3sepBHu yactu/lMpuHapne>xHocTun

Pe3epBHM YacTu M NpUHaANEXHOCTU MOXeTe Aa nosyyuTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop
Ako MmaTe npobrnemu ¢ nopbYkaTa, U3nona3sanTe popmyrnsipa 3a KOHTaKT.
Ako umate gpyrv Bbnpocu, obbpHeTe ce kbM ,CepBr3HO 0bcnyxBaHe"
(BX. cTpaHuua 196).

Mos. HaumeHoBaHune KatanoxeH Ne
11/9/10 'brnoe aganTep + aganTtep 3a Mapkyy +

Bb3BpaTteH knanaH 91103477

12 HaMTIOHOBO BbXeE 91103476
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TbpceHe Ha HeM3npaBHOCTH

OT1cTpaHsABaHe Ha
Mpobnem |Bb3MoxHa npuyMHa
P P HeusnpaBHOCTTa
[MpoBepeTe KoHTakTa, kabena,
Jluncea MpexoBo HanpexeHue Lencena, Npy Hy>aa PEMOHT OT
Momnara He enekTpocneLmanuct
Tpbrea
MnaBawmaT npekbcBad (5) He ce | [NocTaBeTe nnaealwmsa NpekbLCBay Ha
BKIHOYBa MO-BUCOKO MOSOXEHMEe
MouncTeTe BxoasiLlaTa peLleTka
Bxopgsuwa pelueTtka npy noMmneHa- | Npu noMreHata ocHoBa C BOAHA
Ta OCHOBA 3anylleHa cTpys (BX. ,O6Lwwm paboTn no
NnovnMCcTBaHeTo")
MomneHaTa MOLLHOCT € HamarneHa
Momnara He
rnopaav 3amMbpcsiBaLyM U CTbpxe- | MNoyncTBaHe Ha nomnaTa
n3nomnea
LM BOOHW NpUMECU
[MpoBepeTe NonoXxeHneTo Ha
lpelHo nocTaBeH UM NOBpPeaeH | Bb3BPaTHUS KranaH, Npy Hy»aa ro
Bb3BpaTeH knanaH (10) cMmeHeTe (BX. ,[logapbxkka v no-
yncTBaHe")
MomnaTa He |lNonnaBbYHUST NpeKbCBaY He [MocTtaBeTe npaBunHoO nomnara
M3KnoyBa MOXe [a NoTbHe BbPXY AbHOTO Ha LaxTaTta
MouncTeTe BxogsiLlaTa peLleTka
Bxopgswa pelueTtka npy noMneHa- | npu noMreHata ocHoBa C BOAHA
Ta OCHOBa 3anylleHa cTpys (BX. ,O6Lwm paboTm no
NnoYnCTBaHETO")
MomneHaTa MOLLIHOCT e HamarneHa
Manomna- nopagv 3aMmbpcsiBaLLmM U cTbpxe- | MNoyncTBaHe Ha nomnata
HOTO KOnu- | LM BOOHW NpUMecu
4€CTBO € He- MpoBepeTe nonoxeHneTo Ha
AOCTaTbYHO |[peluHO NOCTaBEH UMW NOBPEAEH | Bb3BPaTHWS KnanaH, Npu Hyxaa ro
Bb3BpaTeH knanaH (10) cmeHeTe (BX. ,[logapbkka v no-
yncTBaHe")
M3BageTe Bb3BpaTHMS KranaH oT
Bb3BpaTtHuaT knanaH (10) Hama-
brnosus agantep (11) (Bx. ,[ycka-
nsiBa MOLLHOCTTa Ha nomnara ;
He B eKkcnnoartauus®)
BawwmTata Ha aBuratenst .
W3pbpnariTe wencena u nounucrere
MomnaTa M3KIOYBa nomnara nopaam
nomMmnara v LwaxraTa.
N3KIoYBa CUIMHOTO 3aMbpcsiBaHe Ha Boaarta.
Cnefa Kkpatka | TemnepaTypaTta Ha BogaTa e .
6 BHumaBanTe 3a makcumarnHa
paooTa MHOrO BUCOKa, 3almrara Ha aBu- o
Temneparypa Ha BogaTta 35 °C!
ratensi U3kn4Ba ypeaa.
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ZuyxapnThpia yia Tnv ayopd TngG véag
OuoKeung oag. MpoTipAcaTe va ayo-
PAOETE Eva TTPOIOV AVWTEPNG TTOIOTNTOG.
H 1T010TNTA QUTAG TNG OUOKEUNG EAEY-
XOnKe KaTd TN dIGPKEIA TNG TTAPAYWYNG,
aAAG kal o€ TEAIKO €Aeyxo. Me Tov TpdTTO
auTo €€aO0PAANIOTNKE N AeITOUpYIKOTNTA
TNG OUOKEUNG 0ag. Aev aTTOKAEiETAl O€
MEMOVWUEVEG TTEPITITWOEIG VA BPioKo-
VTQl OTN OUCKEUN ] 0TOUG OWANVEG KO-
TdAoITTa VEPOU 1 AITTavVTIKWV. To yeyovog
auTo dev atroTeAei eAdTTwua A BAGRN
TNG OUOKEUNG Kal Ogv gival KaBoAou

avnouxnTIKoO.

O1 00nyieg xpriong atroteAolv
avaTTéCTIacTO THAKA auToU Tou
TTPOIOVTOG. MNEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTO-
Oci€eIg yia TNV ac@dAcia, Tn xpron Kai
d1406gon Tng ouokeung. Mpiv TN Xpron
TOU TTPOIOVTOG Va £COIKEIWOEITE e OAEG
TIG 0BNYiEG XEIPIOPOUG Kal TIG UTTOOEIEEIG
ac@aAeiog. Na xpnOIYOTIOIEITE TO TTPOI-
OV hOVO OTTWG TTEPIYPAPETaI Kal JOVO
yla Tov ava@epouevo okotrd. Na QuUAG-
&eTe KA TIG 00Nyieg Kal va TIG TTapadw-
OETE O€ TPITOUG Padi JE TO TTPOIOV.

ZKomog XpAoNg

H utroBpuxia avTAia kabapou vepou
TTPoOopIeTal yIO TNV TTPOWBNON vEPOU
£wg pEy. Beppokpaaoia 35 °C. Evdeikvu-
TAl T.X. YIO TNV EKKEVWON KAdWV Kal
doxeiwv.

Eival 1.x. KatdAAnAn yia TNV HETaQopa
1 avtAnon Se€apevWV Kal TTEPIEKTWV,
yla GvTANCN TTANUPUPICUEVWY UTTOYEI-
WV Kal yIa TNV a@aipeon vepou aTmo
Tnyadia Kai gpedTia. AuTr) N CUOKEUR
Oev gival KATAAANAN yIa ETTAYYEAPOTIKN
XPron. Z& TEPITITWAON ETTAYYEAUATIKAG
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XProng Travel va ioxuel n eyyunon.
OTtroiadnoTte GAAN xprion, n otoia dev
eyKpiveTal pnTa pé€oa ato TIg 0dnyieg
AUTEG, UTTOPET va odnynoel o BAGBEG
TNG OUOKEUNG Kal va aTroTeAécEl ooRa-
PO KivOuvo yia To XpAoTN.

H avtAia &ev gival kKatdAANAn yia ouvexn
Aeitoupyia. H ouvexAg Aeimoupyia peIwvel
TN dIdpKeIa (wng Kal To Xpovo eyyunong.
O xeIpIoTg 1 XxpnoTng eival uttelBuvog
ylo aTuxfuata Kai {nuiEG AAAwv avBpw-
TTWV ] TWV TTEPIOUCIWYV TOUG.

O kaTtaokeuaoTrg dev euBUvETAI YIO
{NMIEG TTOU TTPOKARBNKaV Adyw N evoe-
Oelypévng xpnong A Adyw eo@aAuévou
XEIPIOPOU.

AsiToupyiKa eSapTiaTO

i Tnv aTTeIKOVION TWV CNPAVTI-
~ KOTEPWV £COPTNUATWY AEITOUpP-
yiog Ba Bpeite oTn oeAida-@AakeANo.

NMapadotéa UAIKa

BydAte Tn ouoKeun aTro Tn cuoKeuagoia
Kol EAEYETE, av gival TTARPNG. AlaBéoTe
Ta UAIKG OUOKEUAOiag oUP@wva PE TOUG
KQVOVIOHOUG.
- BuBig6épevn avtAia ammooTtpdyyiong
KaBapou vepol (AvtAia)
- Twviakog avtdmTopag + aviamTo-
POG EUKAPTITOU CWAAvVa
- 8 m vaihov oxolvi avaoupong
- Odnyiwv xpriong

MNa TN oUvdeon Tou EUKAUTITOU

owAnva, BAETTe oTo KepdaAaio
«ZU0vdeon cwAAva TTieEoNG», XPEIAJEDTE
€va KOMIE eUKAUTTITOU CWAARVA Kal éva
PIOVI. To epyaAeio dev TTepIAauBaveTal
o0Tn ouokeuaoia Tapadoong. Mmopeite
VO OTTOKTACETE TO EPYAAEio OTA EIDIKA
KOTOOTHMATA.

200

Zuvopn

1 NaPn petapopdg
2 Aywyo6g ouvdeong diIKTUOU
3 MepiBAnua avtiiag
4 "E€od0g avTAiag
5 NMAwWTNPOBIAKAOTITNG
6 ZUoTnua pubuiong Uyoug
TTAWTNPOSIOKOTITN
7 KaAwdio TTAwTNPodIakoTTN
8 Odnyodg TTAWTNPOBIAKAOTITN
9 AvVTATITOPOG EUKAPTITOU
owAnva
10 ZTOTT EMOTPOPAG PONG HE
QAavTCa
11 Twviakdg aviamTopag
12 8 m vaihov oxolvi
13 Zuykpdtnon kaAwdiou

Mepiypaen AsiToupyiag

H avTtAia gival eEoTAIopévn pE Eva TTAW-
16 KUKAWUQ TTPOCTACIAG, TO OTTOI0 EVEP-
YOTTOIEI ] ATTEVEPYOTTOIEI TN CUOKEUN
auToéuaTa, avaAoya Je Tn oTaOun Tou
vepou.

2 TIEPITITWON UTTEPPOPTWONG N avTAia
OTTEVEPYOTTOIEITAI ATTO TOV EVOWUATW-
MEVO BEPUOTTPOCTATEUTIKO BIAKOTTTN.
A@OTOU YUXBOEi TO HOTEP ETTAVEKKIVEITAI
atrd Yovo Tou.

EmimrAéov n avTAia diaBETel oTOTT £TTI-
OTPOPNG PONAG TTOoU EUTTOdICEI TN PO TOU
vEPOU TTPOG Ta TTIOW TT.X. O€ TTEPITITWON
OIaKOTTAG PEUUATOG.

TeXVIKA oTOoIXEiA

BuBi{opevn avtAia amrooTpdyyiong

KaOapou vepou ........... PTPK 400 B1
OvouaoTikn taon (U)...... 230V., 50 Hz
ATTO000N (P).eeeeeeieeeeiee e 400 W

Amédoon (Qmax) ....... mrepitr. 10000 I/h
Ywog avtAnong 1o avwt. (Hmax).....7 m
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MéyioTo BaBog euBubiong ............... 7m
Oepuokpacia vepou TO avwT.
(TMAX). ceeeiiiieeee e 35°C

2U0vdean eUKauTITOU CwAAva 2", 34", 1",
17" (13 mm,19 mm, 25 mm, 38 mm)
20vdeaQN yIa TO TEPAXIO KPOUVOU WE
EOWTEPIKO OTTEIpWUA
OTOV YWVIAKO

QVTATITOPA ..o G 17" (44,9 mm)
OTOV QVTATITOPA EUKAUTITOU
OWAAVA. ..o G 1" (33,3 mm)

MéyioTn SIGUETPOG KOKKWYV (avappo®n-
olga aiwpoUpeva cwuatidia).... @ 5 mm
EAdxioTo Uyog o1dbung vepou Katd Tnv

(010 (eoTo10)] 4 o o FHS SRR 5cm
O17/0] 70 (o1 To SRR 10m
BApog (ME AEETOUAP)..uuvreeeeernnnnns 3,8 kg
Katnyopia TTpo0TACIOG ..c.cceeieeiieeeeennn |
Eid0g TTpO0TACIOG. ... i IPX8

Agdopéva amodoong

M
12

™~

2000 4000 6000 8000 10000 12000 I/h
H pétpnon Twv péyioTwy dedopévwy
atrédoang dieCayeTal o€ BEATIOTEG OUV-
Onkeg 0TTWG o€ eubeia, dpeon £¢odo.

Ymodei§eig ac@alAeiag

ZUpBoAa kai eIKovooUHBoAa
Emiypa@ég TTavw 0Tn CUOKEUR

A Npoooxn

Aev gival KaTa)\)\r])\r] yia
VEPO HE UPPNAN OU-
OKEVTpwon o€ auuo!
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AlaBache TIPOCEKTIKA TIG
‘ odnyieg Xxprong, Tou Oxe-
TiovTal PE TN OUOKEUN.

MNpogoxn! & TTEPITITWOEIG
TTOU TO KaAwdIo £TTabE {n-
Mia i £xe1 KoTTEl va ByadeTe
AMECWG TO PEUMATOAATTTN

atro Tn TIPida.

MeyaAUTepo €@QIKTO BABOG
AgIToupyiag.

HAEKTPIKEG OUOKEUEG BeV
QVAKOUV OTA OIKIOKG OTTOp-

pipuara.

B EIN

EikovoouUpuBoAo emrdvw oT1o
OTOTT EMTICTPOPNGS PONG

ZU0uBoAa oTIg 0dnyigg

2AMavon TTAEUPAg
€€odou vepou

2Apavon TTAeupdg
OIEAEuONG vepoU

2UuBoAa Kivduvou pe
OTOIXEIA YIO TNV TTPO-
Anyn TTPOCWTTIKWYV Kal
UAIKWYV ¢NUIWV.

ZUuBOAC KIVOUVWYV E
TTANPOPOPIES yIa TNV
mTpoAnyYn BAapwv ot dro-
Mo a1To nAeKTPOTTANSia.

2UpBOoAO UTTOXPEWANG HE
gToIXEIa YIa TNV TTIPOANWN

CNUIwV.

AtTooUVOEOTE TO BUOHQ
OIKTUOU.

0
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2UpBoAo utrddEIENG ME
TTANPOPOPIES YIa TOV KO-
AUTEPO XEIPIOPO TNG OU-
OKEUNG.

i @

E1d1kég utmodeigeig yia Tnv
ac@aAn AsiToupyia

* Xg TTEPITITWON TTOU BpioKo-
VTal ATOUA OTO VEPO, ATIA-
YOPEUETAI N XPrAoN Tng ou-
OKEUNG. YpioTaTtal KivOuvog
g)\eKTporr)\nﬁiag.

UVOEETE TN OUOKEUN HOVO
o€ peupaTodoTeg pe RCD
(Residual Current Device) pe
OVOMQOTIKO PEUNA TTOU OEV
getrepva Ta 30 mA. AopaAeia
TOUAGYIOTOV 6 A.

* Eav mmpokAnBei (nuid oTo
KaAwdlio auvdeang dIKTUOU
QUTNAG TNG OUOKEUNG, TTPETTEI
Va QVTIKOTaoTaBEI atrd Tov
KOTAOKEUQOTN I TO TURMA
£GUTTNPETNONG TIEAQTWV 1
atrd £va TTapOUOoIa £CEIDIKEU-
MEVO ATOUO, TTPOG ATTOPUYN)
KIVOUVWV.

* AUTEG Ol OUOKEUEG UTTO-
pouv vag(pr]mponmomjvml
atro TTaIdId Avw Twv 8 €TWV
KaBwg Kal atrd dtoua Pe
MEIWMEVES QUOIKEG, aIoBNTN-
PIOKEG IGVOT}\TIKég duva-
TOTNTEG N PE EAAEIYN EUTTEI-
piag kai/n yvwoewyv, epocov
ETITNPOUVTAI ] £XOUV
EKTTAIOEUTEI OTNV ACPAAR
XPNan TNg GUOKEUNG Kal Ka-
TAVOOUV TOUG TTPOKUTTITOVTEG
Kivouvoug. Ta raidia dev
ETMTPETTETAI VA TTAICOUV HE
™ ouokeun. O kaBapiopog
Kal N ouvtApnon xpnoTn ogv
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emTPETTETAI VO dIECAyOVTAI
atro TTaIdI& €KTOG €AV ETTITN-
ouvrTal.
a TTaIdIA TTPETTEI VA ETTITN-
ouvTal WOTE va dIacPaAl-
gsTou OTI dev TTailOUV HE TN
OUOKEUN.

* Ta TaudId dev EMTPETTETAI VO
TTAifOUV JUE TN OUCKEUN.

. I'Ipooé%Ts TIG TTEPAITEPW)
utTodEiceIG 0To KepdAalo
«2ZUVvTrPNoN Kai kabapl-
OMOG».

Fevikég utodeideig
aoc@algiag

To kKe@AAaQIO auTO dlaTTPAYHA-
TeUETAI TIG BATIKES TTPOdIAYPO-
PEC aoQaAgiag Katd TNV Epya-
oia JUE TN OUOKEUN.

Epyaocia pe Tn CUCKEUNR:

* Evdexouévwg ToTTIKOI KOVO-
VIOJOI va KaBopifouv To Ka-
TWTATO OPIO NAIKIAG TOU XEI-
p1o0TA. EvVOEXopEVWG TOTTIKOI
Kavoviguoi va kaBopifouv
TO KATWTATO OPI0 NAIKIAG TOU
fgelploTr']. ] ]

* Ta mpooTacia katd nAe-
KTPOTTANEIag va @opaTe yepQ
TTaTTOUTOIA.

* AdpeTte Ta avaykaia pETPa
woTeE Ta TTaIdIA VA TTapa-
MEVOUV HOKPIA aTTO TN OU-
OKEUR, oTav auTtr BpiokeTal
o€ Agitoupyia. YioTartal Kiv-
duvog TpaupaTiopou!

Mpoooxn: 'ETol Ba atrogu-
YETE ATUXNMATA KAl TPOU-
MaTIOPOUG:

PARKSIDE'’



Mn xpnOIUOTIOIEITE TN OU-
OKEUN KOVTA 0€ EUQAEKTA
Uypd ) aépia. Z& TIEPITITWAON
MN QUUéJOPCPUL)UﬂC HE NV
UTTOOEIgN aUTH, uioTaTal
Kivduvog Trupkayidga i
€KPNENG. ,
QPUAACOETE TN CUOKEUN O€
éva ¢npod PEPOG Kal EKTOG TNG
EMBEAEIOG TWV TTAIBIWV.

A MNpogoxn! 'ETal Ba atmogu-

YETE (NUIEG TNG CUCKEUNG
KOl EVOEXOMEVEG OUVAKO-

AouBeg (NUIEC TTPOCWTTWV:

Agev eTITPETTETAI N TTPOWONON
OPACTIKWY, TPITITIKWY / 0
opUPIdA (TT.X. VEPO HE AUMO),
KOUOTIKWYV, EUPAEKTWV (TT.X.
KaUoIha KIVNTAPWY) 1) EKpN-
KTIKWV UYpWV, AAQTOVEPOU,
KOBaPIOTIKWYV PHECWV Kal El-
dwv olaTpoPns. H Beppokpa-
oia Tou uypou TTpowBdnoNg
OEV ETTITPETTETAI VO SETTEPVAEI
Toug 35 °C. Tuxdv un pnon
EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI 2 -
MIEC OTn OUOKEUN Kal va BEOEl
TO XProTn O€ KivOuvo.

Mnv €pyaeoTe JE CUOKEUEG
TTOoU gxouv UTTOOTEI CNUIEG,
TToU O€EV gival TTANPEIS 1| TTOU
TPOTTOTTOINBNKAV XWPEIG TV
€YKPION TOU KOTOOKEUQOTH.
Mpiv atré Tn Béon o€ Acl-
Toupyia, dwaoTe EVIOAA o€
KATTOIOV EIDIKO va eAEYEEL, av
gival dlaBéoiua OAa Ta aTral-
TOUPEVA NAEKTPIKA PETPO
TTPOCTACIAC.

Emnpeite TN ouoKeun Kata
TN dIApPKEIa TNG AEIToupyi-
aG (KUPiWG O€ OIKIOKOUG

XWPOUG), yIa va avayvwpi-
OETE £YKAIPA EVOEXOMEVN QU-
TOUOTN TTAUON N avésxék:avr]
E}\p,r’] AgIToupyia NG avTAiag.
EYXETE TAKTIKA TN A€ITOUp-
ia TOU TTAWTOU OIAKOTTTN
XB)\é'IT& Ke@AAaio ,H eyka-
TAoTaoN®). Z€ TTEPITTITWON
MN TAPNONG TwV UTTOdEICEWV
AUTWY, EKTTITTTOUV OTTOIECOI)-
TTOTE Q&IWOEIG £yyUNoNg Kal
gubuvng.
MNapakaAoupe, AaBeTe uTTOWN
0aG TTWG N avTAia dev evoei-
KVUTQI yla OUVEXN AgIToupyia
(TT.X. Y10 TEXVNTEG AIIVOUAEG
KATIWV). EAEYXETE TN OU-
OKEUN TAKTIKA WG TTPOG TNV
aTTPOCKOTITN AEITOUpPYia TNG.
NGBeTe UTTOYWN OOG TTWG OTN
OUOKEUN XpNOoIJoTIoIouvTal
NITTavTIKG gé€Oa, T OTTOIA,
UTTO TTPOUTTOBECEIG, UTTOPEI
KATA TNV EKPOI) TNG VA TTPo-
KaAEoOUV CNUIEG N pUTTAVOT.
Mn xPNOIUOTTOIEITE TNV aVTAI
O€ TEXVNTEG NIUVOUAEG KNTTWV
k/ls Wapia rj TToAUTIUG QUTA.

N METOQEPETE KAI PN OTE-
PEWVETE T OUOKEUI aTTO TO
KAAWJIO r) TOV aywyo TTiEoNG.
MpoOoTATEVUETE TN OCUOKEUN
aTTd TOV TTAYETO KaI TNV ENpn
AgiToupyia.

XpNOIJOTIOIEITE HOVO au-
BevTIKG €€apTAUATA KAl PN
OIECAYETE TPOTTOTTOINCEIG OTN
ouchaur'k

MapakaAoupue, diaBdoTe

TIG UTTOOEIGEIG TV 0dNnyIwv
)ﬁlplcpoﬂ TTAvw oT0 BEPa
.KaBapiopog/ouvtrpnon/
amoBrikeuon®. OtroiadnTToTe
TTEPAITEPW PETPA, EIOIKA TO
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AVOoIYha TNG OUOKEUNG, TTPE-
TTEl va Aapfavovtal atro eEel-
OIKEUUEVO NAEKTPOTEXVITN. 2.€
TTEPITITWON AVAYKNG ETTIOKEU-
gg, armoraBeite ato KévTpo

£

PBIG pag.

HAekTpIKN ao@dAsia:

Mpoooxn: 'ETol Ba amopu-
YETE ATUXAMUATO KAI TPOU-
MATIOMOUG OQEINOUEVO OE
NAEKTPOTTANEIA:

Katd 1n Asitoupyia 1ng
OUOKEUNG, META TNV TOTTO-
B£tnon, 10 @Ig Tou BIKTUOU
TIPETTEI va €ival EAEUBEPQA
TTPOCBACIO.

MNpiv BEoeTe g€ Asioupyia Tn

VEQ 00G avTAia, dWOTE EVTOAR

o€ KATToIoV €I0IKO va eAEYEEI

TQ TTOPAKATW: )

- H yeiwon, o undeviopog
Kal 0 JIOKOTITNG aoPaAEiag
TTPETTEI VA AVTATTOKPIVOVTAI
OTIG TTPOdIAYPAPEG AT PO-
A€iag TWV ETTIXEIPACEWV
TTOPOXNG EVEPYEIQG KAl va
A€IToupyouV atTpOOKOTITA.

- MpooTacia Twv NAEKTPIKWY
OuVOECEWYV aTTd TNV UYPaTia.

2.€ TTEPITITWON TTOU UTTAPXEI

KivOuvOoG TTANUPUPAG, QEPTE

TIG OUVOEOEIG OE TTEPIOXES

QA0QAAEiG aTTo UTTEPXEINIOEIG.

®povTioTe wWaTe N TACN TOU

PEUNATOG VO GUPPWVEI HE T

OTOIXEIA TIG TTIVAKIOAG TUTTOU.

Mpiv atrd KABe xpron eAEy-

XETE OUOKEUN, KOAWDIO KAl

QIG yIa ¢nuIES. Ta eAaTTwpa-

TIKA KOAWOIA OEV ETTITPETTE-

Tal va emmiokeuadovTal, Tapd

TTPETTEl va avTiKabioTavTal
ME VEa.Ze TTepITTTWON BAG-
Bng Tng ouokeung oag,
A@NOTE VA ETTIOKEVQOTEN ATTO
EYKEKPIMEVO E€I0IKO TEXVITN.

n 6)(pr]0|po110|siTs TO KQ-
AwdI0 yIa va TpARNEETE TO
@Ig atro tnv mpida. lNpooTa-
TEUETE TO KAAWDIO aTTO TN
¢éotn, éAaia Kal arXpnpEES

WVIEG.

N, METOQEPETE Kal N OTE-
PEWVETE TN CUOKEUN ATTO
TO KOAWDIO. XPNOIUOTIOIEITE
MOVO KaAWDIA TTPOEKTAONG
TToUu BIaB£TOUV TTPOCTOCIA TTI-
ToINigpaTOG Kal TTpoopidovTal
ylo EEWTEPIKH XPON. =ETUAI-
YETE TTAVTA TV YTTOUTTIVA TOU
KAAwOIOU EVTEAWG TTIPIV T
Xpnon. EAEyxete To KAAWOIA

10 EVOEXOUEVEG CNUIEG.

PIV ATTO OAEG TIG EPYATIES
OTN OUOKEUN, O€ TTEPITITWON
dIappong oTo oUCTANA TNG
UOPAUAIKAG EyKATAOTAONG,
KaTd Tn dIAPKEID TwV OIaAEIY-
MATWV Kal OTaV eV XPNGIHO-
TTOIEITE TN OUOKEUN va Byade-
T€ TO BUCPa aTTd TNV TTPICA.
Ta kKaAwdia eTTEKTOONG dEV
ETTITPETTETAI VA £XOUV UI-
KPOTEPN DIATOWN ATTO TOUG
€EAAOTIKOUG OWANVEG ATTo
KOOUTOOUK _Ips TNV ovoyaaia
HO5RN-F. To pnkog KaAwdi-
OuU TTPETTEI VA avéplx}eml TOU-
AaxioTtov o€ 10 y. H diatopr)
oUpUATOG TOU KOAWDdIOU ETTE-
KTAONG TTPETTEI VA QVEPXETA
TouAdioToV O€ 2,5 mm?.
AleayeTe TNV EyKATAOTAON
NAEKTPOAOYIKWY CUUPWVA PE
TIG €BVIKEC TTPOBIAYPAPEG.

PARKSIDE'’



Oéon og AsiTtoupyia
H eykardaoraon

Bidwpa avrarmrropa

1. BidwoTe Tov ywviokd avrarrropa (11)
KQI TOV QVTATITOPA EUKANTITOU CWAR-
va (9) atnv £€odo TnG avtAiag (4).
ZuvapuoAdynon CuoTHHATOG
pUBuIoONG UYoug yia TTAwTNPodIa-
KOTITN

2. Zmpwéte To oUCTNUA PUBUIONG
Uwoug Tou TTAWTNPOJIaKOTITN (6)
Tévw atrd Tov 08nyo6 Tou TTAWTN-
podIaKkOTITN (8) diTrAa a116 TN AR
MeTapopdg (1).

2U0vdeon ocwAnva mieong

H eykatdoTtaon Tng utroBpuxiag avtAiag
KaBapou vepou yiveTtal

- €iTe ye aTaBepr) cwAvVwon

- €iTe YE EUENIKTN CWARvVWOn.

* Katd mn xprion €UKauTITou CwAnva
2" TrepdoTe TOoV ATTé TOV AVTATITOPA
€UKaUTITOU cwAnva (9) Tng avtAiog
KO OTEPEWOTE TOV YE KONIE EUKAN-
TITOU CWARva.

* Ta 1n xprion eUKaPTITOU CWARVa %4,
1“1 1 %" KOYTE TNV eKAOTOTE OUVOE-
on TTou gival aTTd ETAVW Kal TTEPACTE
TOV €EUKAUTITO CWAARvVa atrod TNV avTi-
aToIXn ouvdeon (OTEPEWON WE KONIE
€UKOUTITOU CWARVQ).

* [a Tn Xprion evog Tepayiou Kpouvou
pe eowTepIKO aTreipwpa (G 1) yia
oUvOEDN ECWTEPIKWV CUCTNUATWY
oUvOECNG EUKANTITOU CWARVA KOWTE
TIG ETTAVW TPEIG CUVOEDEIG aTTEUBEIaG
TTavw aTTo TO OTTEipWPa cwArnva G 1%

* 2UVOEOTE €va TEPAXIO KPOUVOU HE
E0WTEPIKO oTrEipwpa (G 1 %4") atreu-
B¢iag oTov ywviakéd avraTtopa (11).

PARKSIDE'’

H pétpnon Twv péyiotwy dedo-
Mévwyv ammodoong die¢ayeTal o€
BEATIOTEG OUVBRKES OTTWG O€
eubeia, dueon €¢0do. O ywviakog
avTATITOPag (11) KAI TO OTOTT ETTI-
aT1po@ng pong ([LY 10) ptmopouv
Va JEIWOOUV TNV aTTédoon.

pund @

MNa tnv aténon Tng ammédoaong NG
avTAiag ptropei va ag@aipedei To oToTT
EMOTPOPNG PONG ( 10) ato Tov
ywviaké avtamropa (11) (BAETTE «AvTi-
KOTAOTOGN OTOTT ETTICTPOPAG POMG»).
AuTé ouvioTaTal IB1IITEPA OE CUVOEDEIG
€UKOUTITWY CWAAVWY TTOU €ival PIKPO-
TEPEG OTTO 1. ZKEQPTEITE KUPIWG av KATA
TNV AvtAnon A Tnv S10KOTTr PEUPATOG
MTTOPEI va ETTIOTPEWEI VEPO.

TomoBéTnon/AvaprTnon

H avTAia ptropei va TotroBeTnBei
va avapTnBei péoa oto vepd. MNa
TNV avapTnaon Kai/r 1o TpdRnyua
TNG avTAiag TTPog Ta £EW WTTOPEITE
Va XPNOIUOTIOINCETE TO VAIAOV
oxolvi (12) Tou TrepiIAapBaveTal
oTa TTapadoTéa.

jund @

To @péap ToTTOBETNONG TNG AVTAIAG
TIPETTEI VA €XEI DIONOTAOEIG TOUAAXIOTOV
40 x 40 x 50 cm, €101 WOTE O TTAWTOG dla-
KOTITNG Va UTTOPEi va KIveiTal EAeUBepa.

2TEPEWOTE TO VAIAOV OxoIvi (12) oTn
AaBR petagopdg (1).

DpovTioTE WOTE O€ KApia TTe-
PITITWON VA PNV KPATATE 1 VA
KPEUATE TN CUOKEUR OTTO TO
KaAwd1o Tou dikTUou. Kivdu-
vog nAekTpotrAngiag amré eAar-
TWHATIKA KaAwdIa SiKTUOU.
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0 NG&BeTe UTTOWN OOG TTWG PE TO

XPOVO 0O TTATOG TOU PPEQTIOU
pTTOpEl Va paléwel Bpouid Kai
Aupo, TTpdyua TTou PTTopEi va
BAGwel TNV avTAia. ZuvioToUuE va
TOTTOBETACETE TNV AVTAIO O€ €va
TOUBAO.

OTtav n o1GOuN TOoU VEPOU Eeival
XaPNAr, N AdoTTn TTou BpiokeTal
OTOV TTGTO TOU PPEQTIOU YTTOPEI
va EepaBei kal va TTapeUTTOdIoEl
TNV €KKivnOon TNG avTAiog.

‘EAgyxol Tipiv amd Tn
0éon og AsiToupyia

*  EAéyEte Tn Aeimoupyia Tou TTAWTNPO-
OIaKOTITN (BAETTE « XEIPIGUOGY).

* EAéyETe av n avtAia éxel ToToBeTNOCI
oTaBepd A avaptnOei pe acPAaAcia.

o EANéyEte av éxel ToroBeTnOEi cWOoTA O
OwArvag TTieongc.

* EAéyEte TNV 0pbN kKatdoTaon TNG nAe-
KTPIKAG TTPICaG Kal OTI Eival ETTOPKWG
ao@aAiopévn (TOUA. 6 A).

* Na diac@alieTe OTI TTOTE dev €ival
duvartd va eTacel uypaacia ) vepd oTn
ouvdeon SIKTUOU peUPATOG. YTTAPXEI
Kivduvog nAekTpoTTAngiag.

* H eAdxiotn o1a0uN veEPOU KaTA TN
B¢on o Asitoupyia TTPETTEI va avép-
XeTar ata 50 mm.

Xpnon
2U0vdeon SIKTUOU PEVHATOG

H utmoBpUxia avTAia TTou £xeTe ayopdoel
€€OTTAIETOI PE QPIG TTPOOTACIAG ETTAPNAG.
H avtAia TTpoopileTal yia ouvdeon o€
TTpida TTpooTaciag eTaPng e didra-

&n pooTaciag peduaTog diappong
(Residual Current Device) 230 V.. 50 Hz.
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H ouokeun TTpéTTel va TiBeTal o€
Aeiroupyia Povo QOooV ThPOUVTaI
OAa Ta TTPOBAETTOMEVA ONEia.

pund @

Evepyomoinon kai
AaTmeEvEpyoTToinon

1. Eiodyete 10 @Ig SIKTUOU PEUPATOG
oTtnv TTpida. H avTAia evepyotroigital
APECWG HONIG O TTAWTNPOBIOKATITNG
BpeBei otnv owoTn B€on (BAéTTe «Au-
TOUOTN AEITOUpYia» Kal «XEIPOKivnTn
Aeitoupyio/ETriTredn avappoenaon»).

2. a TV atrevepyoTToincn aTToouvoE-
oTE TO @QIG SIKTUOU PEUUOTOG ATTO TV
mpifa. H avtAia atTevepyoTroigital.

> TTEPITITWON TTOAU XOUNARG
oTABUNG vepoU o TTAwTnpodIa-
KOTITNG QTTEVEPYOTTOIEI auTduaTa
TNV avTAia.

pund @

Emmitnpeite Tn cuokeun otn O1-
dpKela TNG AEIToUpyiag WoTe va
avayvwpidetal Eykaipda n autoua-
TN ATTEVEPYOTTOINON 1 N OTEYVA
AeIToupyia TNG avTAiag Kai va
aTro@eUyovTal o1 {NMIEG.

@

AuTtoparn AsiToupyia

21NV autopaTn Asitoupyia o TTAWTNPO-
O1aKOTITNG (5) eEvepyoTTOIEl KOI ATTEVEP-
yoTToIEi auTOuaTa TNV avtAia.

0 Katd tnv oTaTikA eykatdoTacn n

AeIToupyia Tou TTAWTNEOBIAKATITN
(5) TTpéTTEl va EAEyXETAl TOKTIKG
(To apyoTEPO KABE TPEIG PAVEG).

To onpeio evepyoTToinong KAl ATTEVEP-
yoTroinong Tou TTAWTNPOodIaKOTITh (5)
uTTOpEl va puBuicetal adiaBadbuiTa:
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MeTaBAaAAeTE TO OnuEio evepyoTToinong
KQI ATTEVEPYOTTOINONG WG £ENG:

0I1aKOTITN (6) dev gival ouvap-
HoAoynpévo (BAETTe «@€on o€

- aAAGETE TN B€0N TOU CUCTHPATOG
puBuIoNG Uwoug TTAwTNPOdIO-
KOTITN (6) oTov 08nyo Tou TTAWTN-
podIaKATITN (8).

- METOBAAAETE TO PAKOG TOU KOAWDI-
ouU TTAWTNPOBIAKOTITN (7). ZTTPWE-
TE/TPAPBAETE OXETIKA TO KAAWDIO
(7) a1mo Tov Kpiko 0TO CUOTNHO

puBuiong Uywoug (6).

e | EAéyEre TOV
1 TTAWTNPOBIOKOTTTN (5):

Mpémer va gival TorroBeTnuévog e
TETOIOV TPOTTO WOTE VA UTTOPEI VO avu-
WwveTal kal va BubideTal eAeUBepa. Ta
onueia evepyotroinang «Ony kai «Offy
TIPETTEI VA ETTITUYXAVOVTAI EUKOAQ.
Kavte Tov éAeyxo Balovtag Tnv avTAia
Méoa o€ Eva doxeio TTou gival yeUATO
ME VEPO, AVUWWOTE TTPOCEKTIKA HE TO
XEpI TOV TTAWTNPOBIOKOTITN (5) KOl 0TN
ouvéxela BubioTe Tov ava.
& auTnv Tn dladiKooia YTTOPEITE va
O€iTe av EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYO-
TrolEiTal N avTAia.
MpooégTe eTmiong n améoTaon avae-
oa oTov TTAWTNPOJSIOKOTITN (5) KAl TO
ouaTtnua puBbuiong UWoug TTAWTNPO-
BI1aKOTITN (6) va unv gival TTOAJ JIKPR.
2 TrepimTwaon oAU PIKPAG atmdoTa-
ong dgv diac@ahi¢eTal N amrpoBAnua-
TIOTN A€IToupyia.
MpooégTe Kot TN PUBUION O TTAWTNPO-
BI0KOTITNG (5) va pnv ayyicel Tov TTuBuE-
va TIPIV o110 TNV ATTEVEPYOTTOINON TNG
avTAiaG.
0 YTdpxel KivOuvog OTeYVNG Ael-
Toupyiag av 10 KaAwdIo Tou
TTAWTNPOJBIOKOTITN (7) €ival TTOAU
MakpU, 1IB10iTEPaA av TO oUCTNUA
pUBUIoNG UYOoug Tou TTAWTNPO-

PARKSIDE'’

AeiIToupyion).

XeipokivnTn AsiToupyia/
Eminmedn avappépnon

Mpoooxn: ATTo@eUyeTe TN OTE-
yvi Asitoupyia Tng avrAiag!
Kivduvog utrepBéppavong!
Aev emiTpéreTan va ayyideTe
Mia avTAia TTou €xel uTTEPOBEP-
pavOei! Ymrdpyer kivibuvog
g€ykaupaTog!

A\

21N XelpokivnTn Asitoupyia n avtAia dev

ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA, ETTEION €ival
YEQUPWHEVOG O TTAWTNPODIOKOTITNG (5).

O TAWTNPOdIaKOTITNG (5) TTPETTEN VA TO-

TTOOETEITAI KATOKOPUPA TTPOG TA ETTAVW

oTnv avTAia.

2TTPWETE TO cUOTNHA PUBUIONG UWOoug
TOU TTAWTNPOBIOKOTITN (6) TTAvw aTTd
ToV 00nYy6 Tou TTAWTNPOJIOKOTITN (8) di-
TAQ o116 TN AaBR pETaQopdg (1).
TpaBnéte To KaAwdio Tou TTAWTNPO-
O1akoOTITN (7) p€oa aTod 1o ocuoTnUa
pPUBUIoNG UWOoUug TOU TTAWTNPOBIAKOTITN
(6) woTtrou 0 TTAWTNPOBIAKOTITNG (5)
va Bpebei katakOpuPa TTAvVW aTTO TO
oloTnua pubuiong Uwoug (6). BAETTE
€IKOVO
0 Mapatnpeite ocuvexwg TNV avtAia
oTNV XEIPOKivnTn AgIToupyia.
ATTEVEPYOTIOIEITE AUEOWS TNV
avTAia (Tpapnyua Tou @Ig OIKTU-
OU peUPaToG) OTav dev avTAgital
TTAéoV KOBOAoU vePOD. YTTAPXEI
Kivduvog ¢nuiwv av n avTtAia Agl-
TOUPYNOEI OTEYVA.
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Ka@apiopog kai
ouvTAPNON

Mpétrel va kaBapileTe Kal va TTEPITTOIEI-
OTE TAKTIKA TN OUOKEUN 00G. AUuTS aTTo-
TeAEI eyyunon yia atrodoTIKOTNTA KAl
Hakpd& didpkela (wNG.

AvabéoTe TIG Epyacieg TTou dev
TTEPIYPAPOVTAI OTIG 0dNYiEg au-
1é€G 01O KévTpo ZépBIg TNG €T~
piag pag. Xpnoiyotrolgite yévo
auBevTIKd g§apTApaTa. YpioTa-
Tl Kivduvog TpaupaTiopou!

—\ [lpiv a1rd otroiadATTOTE £EpyaCia
@by ouvTrpnong Byadete 1o KopdovI
ypapung. Ypiotaral Kivduvog
NAEKTPOTTANEIOG ) TpaupaTIoHOU
atrd KIvoUuEVa TUAUATA.

Fevikég epyaaieg
Ka®apiopoU Kai

ouvTHpNONg

*  X€ TTEPITITWOEIG JETAPOPIKNG XPONG
TTPETTEN N avTAia va KoBapileTal e
KaBapo vepod PETA aTTd KABE Xpron.

*  X& TIEPITITWOEIG OTABEPNG EYKA-
TAoTOONG TIPETTEI VA EAEYXETAI N A€I-
Toupyia Tou TTAwWTOU dIakOTITN (5) O€
TakTG dlaoTrPaTa (TO apyoTEPO KABE
TPEIG MNVEG).

*  NApoaTa kar ivwdn TEPAxIa, TTou
eVOEXONEVWG KATaKABIoAY OTO TTEPI-
BAiag (3) Ta aQaIpEiTE PE EKTOLEUTH-
pa vepou.

*  Na kaBapileTe TIG evaTTOBETEIG OTOV
TTAWTO JIAKOTITN (5) pe KaBapo vepod.

* Mropeite va kaBapiceTe TOUug pU-
TTOUG OTNV KATW TTAEUPd TNG avTAiag
wekadovtag kabapo vepod.
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OTtroiadnToTe TrEpaITéEPW PETPA, EIDIKA
TO AvOlyua TNG avTAiag, TTPETTEI va Adp-
Bavovtal attd eEEIBIKEUPEVO NAEKTPOTE-
XViTn. Z€ TEPITITWOoN avaykng ETTIOKEU-
ng, ammotadeite 010 Kévtpo ZEpPIg pag.

AvTiKard@oTaon oTomn
EMOTPOPNS PONS

Uberpriifen Sie regelmaRig den
Ruckfluss-Stopp (10). Der Ruckfluss-
Stopp ist defekt wenn die Gummikappe
abgerissen ist.

AVTIKOTOOTAOTE TO EAATTWHATIKG OTOTT
EMOTPOPNG PONG (BAETTE « AVTOANOKTI-
KG/AEeooUdpy).

1. =eBIdWOTE TOV QVTATITOPA EUKAW-
TIToU OwARva (9) oToV YWVIOKO
avTtamTopa (11) Kol a@aIpECTE TO
oTOTT €MOTPOPNG Pong (10).

2. ToTroBeTrOTE TO OTOTT ETTIOTPOPNG
pong (10) pe TéToIOV TPOTTO AVAPETT
OTOV YWVIOKO avTaTrTopa (11) kai
TOV QVTATITOPA EUKOUTITOU CWARvVa
(9), woTte n BaABida va avoiyel oTnV
KaTEUBUVON TNG PONG KaI VA KAEIVE
avTiBeTa aTmo Tnv katelBuvon TG

pOrAG.
AmnmoOnkeuon

*  Kabapilete TN CUCKEUN TTPIV ATTO
TNV atmmobnkeuon.

*  @uldooete TNV avtAia oTeyVA,
A0@OAn aTTd TTayeTd Kal EKTOG EM-
BéAelag TTaIdIWOV.

* Ed&v n avrAia dev xpnoigotroindei yia
MEYAAO XPOVIKO DIAoTNHA TOTE PETA
TNV TEAEUTAIQ XPrON Kal TTPIV aTTO €K
VEOU XPron TTPETTEI KATA KOvOvVa Va
kaBapileTal. Ala@opeTIKE, Adyw eva-
TTOBEGEWV KAl UTTOAEIMPATWY UTTOPEI
va TTPoKUWouV BUCKOAIEG eKKivnOoNg.
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*  TuAi€Te TOV aywyo ouvdeong BIKTU-
ou (2) yUpw a1rdé Tn CUYKPATNON
kKaAwdiou (13) kai TNV £€€0d0 TNG
avTAiag (4). BAETTe atTeikovion

Amoéoupon/mpooracia
TOU TTEPIBAAAOVTOG

MapadwaoTe ouokeur], afeooudp Kal ou-
oKeuaaoia yia avakUKAwan TTou cERETal
TO TTEPIBAANOV.

B

MNapadwaTe TN CUCOKEUN € £vav TOTTO
avakUukAwong. Ta xpnoiyotroinuéva
TIAQOTIKA KAl HETAAAIKG TUAPOTA PTTO-
pouUV va dIaXwpIoTOUV TTANPWG Kal va
TTpowBnBoUuV yia avakukAwaon. MNa TTe-
pPIO0OTEPEG TTANPOPOPIEG aTTeUBUVOEiTE
OTO KEVTPO OEPPIG TNG €TaIpiag pag. Tn
aTTrépPPIYPnN TWV EAATTWHOTIKWY 0AG OU-
OKEUWV TTOU POG OTEAVETE TNV AVOAAU-
Bavoupe dwpedv.

Eyyunon

A&16TIUN TTEAATIOOQ, Q&IOTIUE TTEAGTN,
ylO TN OUOKEUN QUTA 0ag TIPOOPEPOUUE
€yyunon 3 €TWV atro TNV NUEPOPNVia TG
Qayopdag. e TTEPITITWAN EAATTWHATWY
QuTOU TOU TTPOIOVTOG, £XETE ATTEVAVTI

TOU TTWANTA TO VOPIYa SIKaIWpaTa. AuTd
T VOUIPa dikaiwuata dev TreplopifovTal
a1ré TNV €TTAKOAOUON £yyUNCH UOG.

HAeKTPIKEG OUOKEUEG BeV avr-
KOUV OTa OIKIaKG aTToppiguaTa.

'Opo1 eyyunong

H 1rpoBeopia Tng eyyunong apxicel ato
TNV nuepounvia Tng ayopdg. MNapaka-
AoUpE va QUAGEETE KOAG TNV aTTOdEIEN
ayopdg. Oa oag XpelaoTei eAv BEAATETE
va atodeieTe TNV NUEPOUNVia Kal TNV
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ayopd TNG CUOKEUNG.

Edv mapouaiaoTei eAdTTwpa UAIKOU 1
KOTOOKEUNG OTO TTPOIOV aUTO EVTOG TPIWV
ETWV OTTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, Ba
oag emmokeudooupe ) Ba cag avTikata-
OTAOOUNE BWPEAV TO TTPOIOV AUTO, HE
dIKA pag emmAoyr. AuTr n TTapoxn eyyun-
ong TTPOUTTOBETEI TTWG EVTOG TNG TPIETOUG
TpoBeopiag Ba pag TTPOCKOMIOTE N
€EAQTTWHOTIKA GUOKEUT Kal N atrédeign
QayopAg Kal Jia ypoTTTr TTEQIyPa®n Tou
EAQTTWHOTOG KAl TNG NUEPOUNVIAG TTOU
TIPWTOTTOPOUCIACTNKE.

Edv 1o eAdTTWpa KaAUTITETAI OTTO TNV
eyyunon pag, Ba oag emoTpagei f} T
ETTIOKEUACHEVO 1) éva vEO TTPoIdV. Me Tnv
QVTIKATAOTAON TNG OUCKEUNG EEKIVAEL JIa
VEQ XPOVIKH TTEPIOdOG eyyunong.

Mg Tnv €TMIOKEUN TG CUCKEUNG OeV EeKI-
VAEl VEA XPOVIKH TTEPI0dOG £yyunong.

Aidpkela eyyunong Kal VOUIMES agiw-
OE€IG YIa EAATTWHATA

H d1dpkeia TNG eyyunong Oev ETTEKTEI-
VETQI ATTO TNV TTAPOXN £yyunong. Auto
IoYUEI KAl yIa aVTIKATOOTNPEVA Kal ETTI-
okevaopéva egaptiuata. Evdexopeva
eAaTTWOMATA TTOU SIATTIOTWVOVTAI KATA
TNV ayopd, TTPETTEl va dnAwBouv aué-
OWwg PETA TO EeTTaKETAPIOUA. Ma OAEG TIG
ETTIOKEUEG TTOU KABioTaVTAI OTTOPAITNTEG
MeTa TN ANEN TNG eyyunong emiBapUve-
OTE ME TIG OXETIKEG DATTAVEG.

‘ExTaon Tng eyyunong

H ouokeun kataokeudoTnke BAoel auoTn-
PWV KPITNPIWV TTOIGTNTAG Kal EAEYXONKE
€UOUVEIONTA TTPIV TNV TTAPAdOCT TNG.

H gyyunon 1oxuel yia EAGTTWPATA OTO

UAIKO 1] 0TV KaTtaokeur). AuTh n eyyu-
non dev cuuTrepIAPBAvEl TUAPATA TOU
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TTPOIGVTOG TTOU UPIoTaVTaI KOIVA @Bopda
Kal BewpolvTtal wg avaAwaoiua (Tr.x.
OTOTT ETMOTPOPAG PONAG) ) EUBpauUCTa
TUAMATA TOU TTPOIOVTOG (TT.X. OIOKO-
TITEG).

AuTi n eyyunon eKTTITITEl OE TTEPITITW-
an TToU N oUoKeUr utréaTn BAGRN, dev
Xpnaoipotroinénke i dev ouvTnpABnKe
owaTd. MNa ocwaoTh Xxprion Tou TTPoidvTog
TTPETTEl va akoAouBouvTal OAEG oI UTTo-
O¢iteig TTou avagépovTal oTIg odnyieg
xpnong. Na atmogedyovtal oTTwodATIOTE
0l XPAOEIG Kal TTPAEEIG TTOU OEV OUVI-
otwvTal aTig Odnyieg XpARong n yia Tig
OTTOi€G 10XUO0UV EIBIKEG TTPOEIOOTTOINCTEIG.
To TTpoidV TTpoopPiCeTal HOVO VIO IBIWTIKA
Kal OXI yia ETTAYYEAUQTIKI) XpAoN. Z€ TTe-
PITITWON KATaYXPNOTIKOU Kal AABoG XeI-
piopoU, doknong Biag kai ETEPRATEWY
TToU O€ev ekTeEAOUVTAI aTTO CUNPBERANPEVO
OuVvEPYEIo pag, exTTiTITEl N eyyUNon.

EidikéTepa, dev TiBeTan BEpa agiwong
€yyunong Katd Tnv Tpowenaon amode-
OTIKWV UNIKWV (QUPOG, TIETPEG) 1) €TTI0E-
TIKWV UYpWV, ETTEIDN £EQITIOG QUTWYV UQi-
aTtavTal {nUIEG Ol GAGVTLES, N PTEPWTH,
TO YOTEP N GAAO uéPN.

Mpoooxn: O1 uttoBpuxieg avTAieg gival
avTAieg amooTpdyyiong. H kataokeun
TNG UTTORPUXIOG avTAiag £xel OKOTTO va
TTPowOEi f va attavTAei 600 T0 duvaTov
MO YPYOPA £VAV OUYKEKPIPNEVO OYKO
vepou oTa TTAaiola TnG KAGong atmédo-
ong mg. O1 uttoBpUxIEG avTAieg OV gv-
OeikvuvTal WG avTAieg TToTiopartog (1T.x.
yla TTOTIOUA TOU KATTOU) i} WG avTAieg
ouvexoUg Aeiroupyiag (TT.X. yia TEXVNTA
pudkia A GuvTPIRAVIQ). Z€ TTEPITITWON
OIAPOPETIKAG XPAONG AKUPWVETaI N agi-
wan gyyunong.

EAEyxeTe TAKTIKA TN AgITOUpyia Tou TTAW-
TNPOJIAKOTITN. Katd Tn un tpnon N m
oTeyvh Asitoupyia NG avTAiog TTavouv
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ol aglwoelg eyyunong Kal eubuvng.

H agiwon eyyunong akupwveTal €TTioNg
KOTA TN Xprion Tng utroBpuxiag avtAiag
KaBapou vepou xwpig TTAdKa Baong i
o€ {nUIEG TTOU TTPOKaAOUVTaI ATTO TNV
ouykpdTnon f TNV avapTnon amo Tov
aywyo auvdeong OikTUou. O avTAieg
Oev ETMITPETTETAI VO AEITOUPYOUV OTEYVEG
N va ekTiBevTal o€ TTayETO.

AlakavoviopOg o€ TTEPITITWON £YYU-
nong

Mpog e€aocpalion Taxeiag emeepyaaciag

TTapakaAoUpE va aKOAOUBAOTE TIG ETTO-

Meveg UTTOOEIEEIG:

e Ta 6Aa Ta aIThuaTa va EXETE
TPOXEIPA TNV aTTOdEIEN ayo-
PAG Kal ToV apiBuod TTpoidvTog
(IAN 420314 _2207) wg atrodeIKTIKO
OTOIXEl yIa TNV ayopd.

*  Tov apiBud 1poidvTog Ba Tov PpeiTe
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG CUOKEUNG.

* Edv mapouciacTouv o@aAuarta
AeIToupyiog 1 GAAQ EAATTWMATA, ETTI-
KOIVWVAOTE TTPWTA PE TO TTIO KATW
avapePOUEVO TUAMA €EUTTNPETNONG
TTeEAATWV TNAEQPWVIKA | pe e-mail.
Ekei 6a oag 60060uUv TTEPICTOTEPES
TTANPOPOPIES YIa TOV DIAKAVOVIOUO.

*  'Eva wg ehatTwpaTikd karaxwpen-
MEVO TTPOIdV UTTOPEITE, YETE ATTO
OuveEVVONON HE TO TUAKO oG €EU-
TTNPETNONG TTEAQTWYV, VA TO OTEIAE-
1€, YE BIKA pag emPBapuvon PE Ta
TaXUSPOIKA, ETTICUVATITOVTAG TNV
atmédeIgn ayopdg Kal oToIXEia yia TO
eEAATTWHA KAl TNV NUEPOMNVia TTou
TTApouUCIACTNKE, oTn dielBuvan Tou
O€pPIG YOG TTOU 0Ag KOIVOTTOIRONKE.
Mpog amoguyn TTpoRANuaTWY TTa-
paAaBng kal TTPOCOETWY daTTavwY,
TTOPAKAAOUUE VA XPNOILOTIOINOETE
povo Tn dielBuveon TTou 0ag KOIVO-
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TTOIRONKE. ZIYOUPEUTEITE TTWG N ATTO-
OTOAN &gV €yIve XwpIg TTANpWUA Twv
TaXUSPOMIKWY TEAWV, GAV OYKWOES
QVTIKEIPEVO, oav €ETTPEG, N HE GANO
€10IKO TPOTTO. ZTEIATE TN CUOKEUN
padi pe 6Aa Ta a&EaOUGP TTOU Gag
TTapadéonkav KaTtd TNV ayopd Kai
QPOVTIOTE YIa aoPAA CUCKEUOTIQ.

Z£pBIg EMOKEUNG

Emokeuég TTou dev KaAUTITOVTAI ATTO
TNV €yyunon PYTTOPOUV VA EKTEAECTOUV
aTTd TO UTTOKATACTNKA WG Yia o€pBIg
EvavTl TAnPpwHNG. To uttokatdoTnua
oépPIg Ba oag uttoBdAel TTpoUTTOAOYI-
OPO €6OOWV.

MrropoUpue va avaAGBoupe TN TTECEP-
YOOia CUOKEUWV TTOU POG AaTTECTAANCAV
KOAG OUOKEUQOHEVEG KAl E TTANPWHEVA
TaXUOPOMIKA TEAN.

Mpoooxn: MNMapakaloUpe va oTEIAETE TN
OUOKEUN 00G OTO UTTOKATAOTNUG pag
yia o€pPIg, KaAd kaBapiouévn Kal Ye TNV
OXETIKI UTTOEIEN YIa TO EAGTTWHA.

AvraAAakTika/ASeocoudap

O1 ouOKeUEG TTou OTEAVOVTaI XWPIG va
€xouv TTANPwWOEi Ta TaXUBPOMIKA TEAN -
ME €CTTPEG, oav oyKWON avTIKEipeva, i
Me GAAo €181kS TpOTTO - Bev Ba yivovTal
OEKTEG.

Tnv atmoppIyn TwV EAATTWHATIKWY 00G
OUOKEUWV TTOU JOG OTEAVETE TNV QVOAQU-
Bavoupe dwpedv.

Service-Center

ZépBig EAAGDa
Tel.: 00800 490 826 606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 420314_2207

Eicaywy£ag

MapakaAoUpe va AGBeTe uTTOWN CAg
TTWG N akodAouBn dietBuvaon dev ivail n
d1elBuvaon yia o€pPig. EmmkoivwvnoTe
TTPWTA PE TO TTIO TTAVW AVOPEPOUEVO
KEVTPO €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Stralde 20

63762 Grollostheim,

eppavia

www.grizzlytools.de

AVTAAAQKTIKG KOl aeooudp MTTOPEITE va BpeiTe 0T oeAida
www.grizzlytools.shop

Edv rapouaidlovral TpoBARuaTa katd Tn diadikagia rapayyeAiag, XpnoIYoTroIr-
OTE TO EVTUTTO ETTIKOIVWVIOG. EAQV EXETE TTEPIOCOTEPES EPWTHOEIG YUTTOPEITE VA ATTEU-
BuvBeite 010 «Service-Center» (deite oTn oeAida 211).

Ap. XapaKTnpIoHOG Ap. €idoug
11/9/10  TwviakdG avTATITOPAGS + AVIATITOPAS EUKAUTITOU CWARVA

+ ZTOTT EMOTPOPNG PONG 91103477

12 valAov axolvi 91103476
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Avixveuon BAafwv

BAdBeg Aitigg Mérpa AUong
E)\é\(ﬁn v 'ITpiCG,’TO KG)\’U'JBIO
Hamka | Namer  raon pecrprop o | IO 100 oYk o By
65")\“9”(" ou ETTOKEUN O€ NAEKTPOAGYO, EAEYETE
Gi; giroup- TNV OIKIOKH AOPAAEIa
v O emimAéov d1akoTITNG (5) Oev | PEpTE TOV ETMITTAEOVTA DIOKOTITN
QAVOIYEI ae uynAoTepn B€an
KaBapiopdg mAEypartog e10650u
MAéypa eilcédou Tou TTOdI0U TOU TT08I0U avTAiag pe déoun
avTAiag @paypévo vepou (BAETTe «IMevikéG epyaaieg
KaBapiopouy)
H avTtAia Meiwpévn arédoon avTAiag
Oev KAvel atrd TTOAU BPWHIKES Kal AgiavTi- | KaBapiopog avTAiag
avTtAnon KEG TTPOCIEEIG vEPOU
2T0TT €MOTPOPNAG pong (10) EAeyxog gépaong Toy orotr )
AGBOC TOTIOBETNHEVO 1 XAAQ- EMOTPOPNG PONG, EVOEX. AVTIKA
GUEVO TadoTaon (BAETTE «ZuvTApNnOoN Kai
H KaBapPIoPOG»)
gss\g#g/ £0- O TTAWTNPOBIOKOTITNG OEV EURU- ZwOTrj Torroeémcr]’aw)\iag aTov
yOTIOIEiTal BiceTai TTUBuEVa TOU PpeaTiou
KaBapiopdg AéypaTtog ei06d0u
MAéypa eilc6dou Tou TTodI0U TOU TT0010U avTAiaG pE déoUn
avTAiag @paypévo vepou (BAETTe «IMevikég epyaaieg
KoBapiopoU»)
Meiwpévn ammédoon avTAiag
. | o116 TTOAU Bpwpikeg Kal AsiavTi- | KaBapiopdg avTAiog
ﬁ\éﬁ,%?ﬁfgg KEC TTPOOIEEIS VEPOU
. . . ‘EAeyxog €dpaong Tou OTOTT
T e PO (1), | emompopic poric, evdex. avrika-
GUEve TdoTaon (BAETTE «ZuvTrpnon Kal
H KaBaPIoPOG»)
To oTotr emaTpo@ng pong (10) | Aaipeon OTOTT ETTIOTPOYPNG PONG
MEIWVEI TNV aTTOd0oon TNG avTAi- | aTTd Tov Yywviakd avtarTopa (11)
ag (BAéTre «©€0n o€ Asiroupyiax)
AviNia Ti- | O BIaKOTITNG KIVNTAPA DIGKOTITEN | . . .
GeTa X1 | m Acmoupyle g v Aoy | T 9 BUke Bl wa o
)\§IT0UD', OuvaTAG BPWHIAG TOU vePOU. P n ep )
T o IMoAAR uwnAr Beppokpaaia
atrd YIKpo OAAI | 1 Aé A : _
B16oTNUa VEPOU, O BIaKOTITNG KIvATNPO ugfg&;g{gggﬂ\é L:ECY'IOTI’] Oep
)\gn'oupyiqg OTAUATAEl TN )\EITOUpYIG ’
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Original-EG-Konformitétserklédrung

)

Hiermit bestatigen wir, dass die
Klarwasser-Tauchpumpe
Modell PTPK 400 B1

Seriennummer 000001 - 075000

folgenden einschlagigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 © EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . =
C € Stockstadter StraBBe 20 é/fl
63762 GroBostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Dokumentationsbevollméchtigter

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschran-
kung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeréiten.
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Translation of the original
™D EC declaration of conformity

We hereby confirm that the
Submersible Clear Water Pump
model PTPK 400 B1

Serial number 000001 - 075000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & 2015/863/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nal standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021  EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG =
c € Stockstadter Strafie 20 4/- ’
63762 GroBostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Documentation Representative

*

The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011,/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harm-
ful substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Pompe & eau claire immergée
série PTPK 400 B1

Numéro de série 000001 - 075000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et décisi-
ons nationales suivantes ont été appliquées :

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3 =
C € Stockstadter Strafle 20 /ﬁl
63762 GrofBostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Chargé de documentation

*  l'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive

2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de
I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques.
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D Vertaling van de originele
CE-conformiieiisverk?aring

Hiermede bevestigen wij dat de
Schoon water-dompelpomp
bouwserie PTPK 400 B1
Serienummer 000001 - 075000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de vitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3 =
c € Stockstadter Strafle 20 /ﬁl
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Documentatiegelastigde

*  Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtliijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische
apparaten.
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Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym za$wiadczamy, ze
Pompa zanurzeniowa do pompowania czystej wody
typoszeregu PTPK 400 B1

Numer seryjny 000001 - 075000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & 2015/863/EU

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujqce
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Wytqczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnosci ponosi produ-
cent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG (,'/- e
C € Stockstadter StraBBe 20

63762 GroBostheim Christian Frank
Germany Osoba upowazniona do sporzqdzania
05.10.2022 dokumentacii technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaraciji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elekirycznym i elektronicznym
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Pieklad originalniho
&2 prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, ze

Ponorné éerpadlo na &istou vodu
konstrukéni fady PTPK 400 B1
Pofadové &islo 000001 - 075000

odpovidd ndsledujicim pfisluinym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Aby byl zaruéen souhlas, byly pouZity nésledujici harmonizované normy, narodni nor-
my a ustanoveni:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohldseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - =
c € Stockstadter Stra3e 20 /‘5’
63762 Grof3ostheim ——
Christian Frank

Germany Osoba zplnomocnéné k sesta-

05.10.2022 veni dokumentace

Vyse popsany piedmét prohldseni splfiuje pfedpisy smérnice 2011/65/EU Evropského
parlamentu a Rady z 8. ervna 2011 o omezeni pouzivdni nékterych nebezpecnych létek v
elektrickych a elektronickych zafizenich.
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Preklad originalneho
& prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze
Ponorné éerpadlo na ¢&isto vodu
konstrukénej rady PTPK 400 B1

Poradové &islo 000001 - 075000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Aby bola zaruend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlésenia o zhode je vyrobca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i
c € Stockstadter StraBe 20 /‘5’
63762 GrofBostheim —
Christian Frank

Germany Osoba splnomocnend
05.10.2022 na zostavenie dokumentécie

*

Vyssie popisany predmet vyhlésenia splfia predpisy smernice 2011/65/EU Eurépskeho par-
lamentu a Rady z 8. jina 2011 pre obmedzenie pouZivania uréitych nebezpeénych ldtok v
elektrickych a elektronickych pristrojoch.
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Overseettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at
Dykpumpe til rent vand
af serien PTPK 400 B1

Serienummer 000001 - 075000

opfylder felgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev felgende harmoniserede standarder samt natio-
nale standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne
overensstemmelseserklaering:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG p i
c € Stockstadter Strafle 20 /:;I
D-63762 Groflostheim,

Germany Christian Frank
05.10.2022 Dokumentationsbefuldmaegtiget

*  Erklseringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Radets
direktiv 2011/65/EU of 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr
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S) Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que la
Bomba sumergible para aguas limpias
la serie PTPK 400 B1

Nomero de serie 000001 - 075000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versién
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* & 2015/863/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

El fabricante es el Gnico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . .
C € Stockstadter StraBBe 20 /fl
63762 GroBostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Apoderado de documentacién

* l'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'so di determinate so-
stanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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an Traduzione della dichiarazione
D di conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che la
Pompa a immersione
serie di costruzione PTPK 400 B1

Numero di serie 000001 - 075000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Per garantire la conformitd sono state applicate le seguenti norme armonizzate e an-
che le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di confor-
mitd:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG =
c € Stockstadter Strafle 20 (,’/— )
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Responsabile documentazione tecnica

* l'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’'vso di determinate so-
stanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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Az eredeti CE megfeleléségi
@ nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a
Tisztaviz bovarszivattyd
gydrtdsi sorozat PTPK 400 B1

Sorozatszdm 000001 - 075000

a kévetkezé vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor érvényes megfogalma-
zésban:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

A megegyezés biztositdsa érdekében a kévetkezd harmonizdlt szabvdnyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Jelen megfelel8ségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felels:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; =
c € Stockstadter Strafle 20 /ﬁ
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Dokumentéciés megbizott

*  Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega par-
lamenta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.
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Prevod originalne izjave o
GD ? skladnosti CE

S tem potrjujemo, da

Potopna érpalka za &isto vodo
serije PTPK 400 B1

Serijska stevilka 000001 - 075000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije.

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeée usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in dologila:

EN 60335-1:2012/A15:2021 * EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG m g AL
c € Stockstédter StraBe 20 /tﬁ'
63762 Grof3ostheim —
Christian Frank

Germany Pooblas¢ena oseba za dokumen-

05.10.2022 tocito

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi.

224



Prijevod originalne CE
Izjave o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da
Potopna pumpa za ¢istu vodu
serije PTPK 400 B1

Serijski broj 000001 - 075000

odgovara sliedeéim odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Za jamé&enije sukladnosti primijenjene su sljedece uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodag:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG =
c € Stockstcdter Strafle 20 (L/— )
63762 GrofBostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 Opunomodéenik za dokumentaciju

*

Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parla-
menta i vije¢a od 8. lipnja 2011 o ogranic¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektrié-
nim i elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei
Originale de Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, c&

Pompa cu imersie pentru apa curatd
murdaré seria PTPK 400 B1

numdarul serial 000001 - 075000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmatoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 © EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 * EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Raspunderea exclusiva pentru emiterea acestei declaratii de conformitate i revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - =5
C € Stockstadter Straf3e 20 /f’
63762 Grofostheim

Germany vChrls’r[cm frcnk
Persoand autzorizatd cu elaborarea

05.10.2022 documentatiei

*

Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consilivlui din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anu-
mitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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NMpeBson Ha opurMHanHara
CE-pexnapauma 3a CbOTBeTCTBME

C HacToALLOTO NOTBbPXKAABaAME, Ye
MoTonsiema nomna 3a YucTa Boaa
cepusa PTPK 400 B1

CepueH Homep 000001 - 075000

0TroBaps Ha crnefiH1Te AnpekTuen Ha EC B cboTBeTHaTa UM AeicTBalla penak-
ums:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU* & 2015/863/EU

3apace rapaHTmpa CbOTBETCTBMETO, Ca NPUIIOXEHU CriegHUTe XapMOHU3NPaHU
HOPMU N HaUMOHalH pasnope)J,GM:

EN 60335-1:2012/A15:2021 ¢ EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

LlFIJ'IaTa OTrOBOPHOCT 3a U3roTBAHETO HA Ta3un ,El,eKnapau,Mﬂ 3a CbOTBETCTBME
Ce HOCK OT Npon3BOanNTENA:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG >
C € Stockstadter Strake 20 /ﬁ
63762 Groflostheim Christi
ristian Frank

Germany nbﬂHOMOLLIHMK no AOKyMeHTauun-
05.10.2022 ATaTTEUOUVOG TEKUNPIWANG

[opeonucaHnsT npeaMeT B Aeknapauusita oTroBapsi Ha pa3nopenbute Ha [upektnea
2011/65/EC Ha EBponerickusa napnameHT un Ha CbBeta oT 8 toHn 2011 . OTHOCHO orpa-
HU4YeHneTo Ha ynotpebaTa Ha onpeaerneHy onacHy BELECTBa B ENEKTPUYHECKOTO U
€neKTPOHHOTO obopyaBaHe.
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MeTappaon TnG MPWTOTUTING
ARAwong cuppopewong CE

Me 10 TTapdv dnAwvoupe OTI To €id0G
BuBi1{6pevn avtAia amrooTpdyyiong ka8apou vepou
osipd PTPK 400 B1

Ap1Bu6g agipdg 000001 - 075000

QVTATTOKPIVETAI OTIG aKOAOUBEG OXETIKEG TNG EE OTnv ekdoToTe IoxUouoa £K-
doon:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* & 2015/863/EU

H atrokA€IoTIKA €UBUVN yia TNV €kdoon TNG TTapoucag ORAWONG CUPHOPPW-
ONnG AVRAKElI OTOV KATOOKEUAOTA:

EN 60335-1:2012/A15:2021  EN 60335-2-41:2003/A2:2010
EN 62233:2008 * EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 ¢ EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

H atrokA&IOTIKR) €uBUVN yia TNV £€kdoon TNG TTapouoas dHAwWONG CUPPOPPW-
ONG OVAKEl OTOV KATOOKEUAOTH :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - AT e
c € Stockstadter StralRe 20 /f
63762 Grolostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 UTTEUBUVOG TEKUNPIWONG

* To avwTépw TTEPIYPAPOPEVO QVTIKEIMEVO TNG BAWONG TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPES TNG
Odnyiag 2011/65/EE Tou EupwtraikoU KoivoouAiou kai Tou ZupBouAiou Tng 8ng louvi-
ou 2011 yia Tov TTEPIOPITHO TNG XPONG OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUGCIWV O€ NAEKTPIKO
Kal NAEKTPOVIKS €EOTTAIOUO.
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